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PROLEGOMENA TO A GREEK-HEBREW AND 
HEBREW-GREEK INDEX TO AQUILA* 



INTRODUCTION 

I. The Oxford Concordance to the Scptuagint and the 
other Greek Versions of the Old Testament by Hatch and 
Redpath, completed in 1897 ^ and with its two supplements 
in 1906,' follows a double plan with regard to the two 

* [Tbe Indexes to which allu^on is made in the present work have been 
completed and th« manuscript has been deposited in the Library of Dropsie 
College. Another student in the Biblical Department of the College is 
engaged in preparing similar Indexes to Theodotion, and it is hoped that 
the work of indexing Symmachus and the other translators recorded in the 
Oxrord Concordance, as well as the Hexaplaric matter found in Field but 
not excerpted in the Concordance, will be shortly uodertaben by members 
of the College. All these Indexes when completed will be issued in one 
volume, which it is hoped will be welcomed by scholars as a useful 
supplement to Hatch and Redpath. — Professor MargoHs has appended a few 
notes in brackets signed with the initial M.] 

t A ConainiaKCt to thi Siplnagint and thi oOitr Gttik Versions oflht Old 
Tislamtnl (itultiding Ihi apocryphal hooks), by Edwin Hatch and Henry 
A. Redpath, assisted by other scholars, a vols, Oxford, 1897. — Hatch and 
Redpath have been preceded by Konrad Kircher Coneordanliae V^ T* 
Crauat, tbratis vocibus nsponJmtts wokuxp^-rtu, Frankf. a. M., 1607, a vols. ; 
Abraham Tromm, Concorelaniiat graeeai vtrsionis, vulgo didai LXX inltr- 
prelum, cujus vocfs SKundum ordinim tlimentorum sermonis graeci digtatae 
nansmiur. Amsterdam, 1718. avots.; G.T&\oiTTsix],AHandyConcordanci 
c^UuLXX. London, 1687. Mention must also be madeof J. F.Schleusner, 
Novus ThtKiurus philologico-eriUeus sivt lexicon in LXX. London, 1839. 
In the last-named work there are found instructive observations which I have 
turned to good purpose. 

' Fasc. I containing a concordance to the proper names occurring in the 
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a PROLECOMEN.\ TO AN INDEX TO AQUILA 

main sources upon which it is based. In the case of the 
Septuagint, under every word the citations for all the 
passages in which the word occurs are given with ' as far 
as possible enough of the context to show (i) the gram- 
matical construction of the word, (s) the words with which 
it is ordinarily associated '.' At the head of each article 
an alphabetically arranged list of Hebrew (Aramaic) equi- 
valents is found, to which throughout the article reference 
is made by number.^ This plan has been deviated from in 
case of numerals, prepositions, and conjunctions : instead 
of full citations we have merely an index of passages, and 
furthermore the Semitic equivalents are not given. This 
latter method has.been followed throughout for the 'other' 

Septuagint. drord, 1900. Fasc. 11 cantaining a concordance to Eccle. 
siasticus, other addenda and Hebrew index to the whole work. Oxford, 

' Preface, p. v, end. The editor goes on to say : ' But to have combined 
in each quotation all its points either of grannnatical interest or of analogy 
with other passages would have made the work inordinately long : and 
consequently il will frequently be found that the quotations under a single 
word are made on different principles in order to illustrate different points 
relating to it.' 

* For a criticism of the arrangement of the work, cp. Hargolis, 'Enlwurf 
zu einer revidierten Auiigabe der bebrBisch-aramaischen Aquivalente in der 
Ozforder Concordance to the Septuagint and the other Greek Versions of 
the Old Testament,' ZAiV., XXV (1905), pp. sirff,; see also Smend, 
Gritdu'sch-Syrisch-HtbrSischir Indix aur Wiishiii des Jisus Sitach. Berlin, 
1907, pp. X fT. Both Margolis and Smend object to the quid pro quos or 
unidentified Greek words marked by a dagger, claiming thai this lack of 
ideatificatioa impairs the usefulness of Che work for lexical purposes and 
textual criticism. Smend, furthermore, considers altogether impractical 
the arrangement of the Greek citations according to the order of the books 
of the Bible and not (as Tromm) according to the Hebrew equivalents. He 
also considers it unfortunate that Che Hebrew index contained in the second 
SupptetnenC gives reference to the pages in which Che Greek equivalents 
occur and noC Co ihe equivalents themselves [similarly Glaue-Rahlfe, Ftag- 
,tritult t. gritch. (Jitrstleung d, samaril. Pmlaltuchs, 53. M]. 



nGoogle 



INTRODUCTION 3 

Greek versions.' Both for the Septuagint and the other 
versions certain pronouns and particles of frequent occur- 
rence have been omitted altogether, such as, for example, 
KaC and the definite article v, ^, rd.* 

a. The work to which the following pages are intro- 
ductory is intended to supplement Hatch-Redpath on the 
aides in which the editors have left room for improvement- 
While the Oxford Concordance has been taken as a basis 
for a new double index, Greek-Hebrew and Hebrew-Greek, 
to Aquila, who heads the list of the ' other ' versions, it has 
been sought to supply two main deficiencies. In the first 
place references are given also for words of frequent 
occurrence omitted in the Oxford work.'' In the second 
place every article contains the Hebrew (Aramaic) equi- 
valents both for the articles found and those not found in 
Hatch-Redpath. The need for a r^istration of these 
equivalents has been felt by all students of the Greek 
versions. In giving these equivalents it has been deemed 
advisable to deviate from the method adopted by the Oxford 
editors. The equivalents are presented not in alphabetical 
order, but with regard to frequency. Another feature is 
" Smend, /. c, considers this as one of the weak points in the Con- 

' Cp. Schmiedel, Giorg Benedict Witur's Grammalih des mtilislattuHt- 
lithtn Spraehidiom^, Gotlingen, 1894, p. iv. Schmiedel not only criticizes 
the omission of certain prepositions and particles in the Concordance, but also 
the failure to reproduce the whole phrase in connexion with the preposi- 
tions and particles, (or 'es kann doch keinen Augenblick zweifelhaR 9ein, 
dass hier das Ausschreiben des Textes too Hal wichtiger ist His z. B. bei 
drSpBirot Oder iv^ip'. He considers this 'den achwersten Fehler des 
Werkea'. 

' That such words are important and have a bearing on Aquila's manner 
of translation and exegesis may be seen from his use of the definite article, 
cp. Burkitt, Fragments of thi Books of Kings according to th* IraHslatwn of 
Aqiala. Cambridge, TS97, p. laf. See also below. 

li 2 
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4 PROLEGOMENA TO AN INDEX TO AQUILA 

the arrangement of compounds and derivatives under the 
head of the simplicia, though the former are also entered in 
the alphabetical place with cross-references.* 

3. So far as the 'other' versions and in particular 
Aquila, the subject of the present effort, is concerned, 
the material gathered together in the Oxford Concordance 
is based chiefly on Field's monumental work,* but incor- 
porates also later material contained in the printed works 
of Pitra," Swete," Klostcrmann." Morin," Burkitt," 

* This plan of arTBngement was outlined fully by Margolia, I. e. It is 
justified by the fad that it is in the nature of th« Hebrew to ignore the 
shades of meaning brought out by a preposition attached to the verb in 
Greek; e.g. Dt'' may be rendered by either <iKftv, Ivontfa', tojoiKitv, or 
wapoiKttv ; and hence it is more practical to have them all grouped 
together. 

* ' Monumenlum exegit, hisce diebus, Fredericus Fieldius, in suminuin 
decus utriusque Academiae Oxoniensis et Cantabrigiensis,' Fitra, Analtcla 
Sacra SpiciUgio Solismensi Parala, Tom. Ill, p. 551. The full title of Field's 
work is : Origenis Htxaplorum quae supersunt ; sivi Vtlemm Inierprtfum 
GratconttH in tolum Vtlus TislamsHlutn FragitUHla. Post Flaminium 
Nobilium, Drusium, et Hontefalconium, adhibita etiam versione Syro- 
Hexaplari, conciunavit, emcndavit, et mullis partibus auxit Fridericus Field. 
Tom. I!, Oxonii, 1875. 

'" Analaia Sacra Spidligio Solisttunsi Parala. Tom. III. E Typo- 
grapheo Veneto, 1883, pp. sst ff. 

" Thi Old TtslamtHl in Crtek according to Ihi Sipluagini. 3 vols. 
Cambridge, 18B7-94. Of especial value are the excerpts (rom Q (Codex 
Marchalianus). 

>* AncUicia tar Stpluaginta, Htxapla und Palrislit, Leipzig, 1895, 

pp-nff- 

" Anecdola Martdsolana am Monumlnia Eccltsiasiicae Aniiquilalis 
ex HSS. codicibus nunc primum edita aut denuo illustrata. Vol. Ill, 
Pars I : Sancti Hieronymi Presbyteri Commentarioli in Psalmos. Vol. Ill, 
Pars III : Sancti Hieronymi Presbyteri Tractatus novissime reperti. Hared- 
soli, 1895-1903. Valuable material bearing on the later Greek versions is 
found in these worts of Jerome. 

" Fragments of the Boots of Kings aceoi-ding to Iht translation of Aquila, 
Cambridge, 1897. 
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INTRODUCTION 5 

Taylor,^* and, in one instance, unpublished fragments 
discovered by Dr. Mercati of the Vatican Library, who 
'very kindly lent the Editor ... a transcript of the 
fragments '.^'' 

4. It is to be regretted that the excerpting of Field 
has been done with little attention to the Hebrew,^^ and 
betrays occasionally a mechanical haste which has resulted 
in the incorporation of words which never formed part of 
the text in question.^* But another disappointing feature 

" Htbnw-Griih Cairo Getatah PaUmpattts from tht TaylorSchtdtltr 
collection, itidnding a FragmtHt of Iht Ttmntystcottd Psalm aceordiMg to 
Ongrn't Hixapla. Cambridge, 1900. 

" See on this tind Kloslennann, ZA W., S.VI (iBg6), 336 t It is to be 
regretted that the important publication is still due. 

" Thus under the article s^poiC^fuAu) the refercDces Eiod.8. i4(ia)iM; 
3 Kings 5. II (as) are to be taken out and transferred to the preceding 
article k6(ios {corus). The Hebrew equivalents are *10rl in Exodus and '^b 
in Kings. Another grave error of a similar character is found in the article 
iujhVhiv, where Ps. 77 (78), 36 is entered for Symmaciius. Field has 
correctly lipor, which the ezcerpter misread as tSpor • the Hebrew is D^'Tp, 
Hence insert on p. 579 at the head of column 3 
«Spos 

[8m., Ps. ^^ (78). 06]. 

Under the article nipSos delete the a' reference (Ezek. 37, 84). Field has 
correctly nitpos which is duly entered in the Concordance s.v. — The a' 
reference s.v. dSfimy should be placed under the article preceding (dS/nJs) ; 
at the same time write </ for a. — The a' reference s. v. ^x''" P*' ^1 (^)' '8 
should be transferred to a'. Delete the a' reference 3 Kings 3. 3 s.o, 
eiuy. — The article KiTpi; should be credited to Al. instead of a'. In the 
article tocniraiita add : a' a" 8" Exod. 97. 4. This is a plain omission, 
the accompanying adjective SucnwriSi being duly entered j.v. 

" Sub titSiS6rai the Concordance has : a' 9' Jer. 37 (44), la (which 
reference is repeated under a'). Field gives {Aitciariuttt, p, 47 t) from 
codd. 86. 88 a rendering of ver. 11 f., attributed to Joannes (see Field's 
Prol^omcna, pp. iciii f.), which he follows up by the scbolion (from 
cod. 88) Kai ol AoiiTDi iimlait ilUaiiMV. The excerpler took this to mean : 
And the remainiug [translators] likewise [have] If^Smirav. Of course, the 
correct English is : And the remaining [translators] have rendered in a like 
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6 PROLEGOMENA TO AN INDEX TO AQUILA 

consists in the fact that the excerpter appears to have 
considered his task done when he paid attention to Field's 
text, disregarding on the whole Field's illuminating notes 
below, which in many instances serve to modify the text 
above in essential points.^' 

manner. The reference is lo p?IV, for which Joannes has tis tu niliiaatai 
Tiv Kk^por (to obtain possession of the lot), and so similarly a' 9" TOv l"pt- 
aS^vat e" /itpiaaaSai (on the exegesis of the Hebrew as well as on tbe 
variant reading uader lying tbe Sepluagintal rendering iyopaaai, see Hargolis, 
y^OS,, XXX (i9io),3oBf.). On p. 1503, col. a, Ixitiy a' a', Ezek.34. 13 
(from Swete) is to be struck out. Swctc adduces from Q ; * V f nj 
axatapaui aaa fififUi (fi/ut with one fi, Q*) and from Q*^ aJ f<fi(^)a : a' a' 
atiTTayit fc;ia ili^tal. Tbe excerpter took tbe whole phrase as coming from 
o' a', whereas it is clear that only avi^aftt belongs to the two ; wbat follows 
is a gloss on itfia (jfi rendering) which is erroneously combined witli 
Greek (Jjii)(«V 'boil over', — Sub iaa strike out the references a' a' 9' 
I Kings a6. 19, and V i Kings 35. i. In the latter place Field has (from 
the margin of 943) 0' pa/ia V to caw 'b. e. qnodintHs (in textu) habttur' (so 
Field explicitly below the text). The purport of the marginal note is to say 
that Origen wrote in the Septuagint column fa^ c nci, whereas (I had 
the same as in the text, i.e. 'kpitaii^n. In the other passago \- ri tsai 
means that they read as in the text Ir xX^poro/iff. Accordingly two 
additional entries are obtained for a' a' 9" under Jr and jrXqporo/ifa. A clear 
example of superScial haile is the ignoring of ■ period (.). Job a, 9, Field 
prints : a' 9' Moi •Iiki' afrjl ^ tuf^. -i-xpSvov )J soXAtv ■tpoB'^'JiiiTOi \. <Hi 
««~Tat 4r Tfi 'YSpalK^. The whole means that in the place of tbe Seplua- 
gintal xp^oo ^ voAAov wpoB*BTiK6ros (a ftee expansion) which, as is 
expressly noted, is not found in the Hebrew, a' 6' had merely the con- 
junction (of. The eiccrpter's eye overlooked Field's period after Tvn} 
and thus included xp^"" i*'^ ^■^■) >n the phrase ascribed ton' 9'; curiously 
enough there is no reference to Job a. g, a' 9" s, vti. iroAtli and Tpofialyi* I 

" A case in point has been met at the end of the pre\-ious note, where 
surely ■ glance at Field's notes would have made impossible the error of 
citing sub laai the meaningless references there given. Had the notes been 
consulted, a further faulty reference should bave been added : a' t' t Kings 
95. 31 (see foot-note 45). But here Field wisely kept out of his text the 
phraseology of the gloss and merely registered the result. Obviously it was 
the excerpter's duty in every case to square the text witb tbe notes, which, 
however, he failed to do. The examples are so numerous that only a selection 
can be pointed out here. Thus sub dratff^oTi'fdc, Deut. 3. 3 and 6, are attri- 
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5. Much valuable instruction as Field's notes offer, 
the scope of the present work would have been incomplete 

buted to a'. Now Field (foot-note i) correctly records the tradition according; 
to whith a' had iftttimrlaaiuv for ® {■anifa^f = (tn)31) and just as rightly 
remarks ' invitis Regiis tribus , . . , qui lectionem ad ver. 6 recte retrahunt'; 
on the basis ol the latter authority he prints in ver. 6 a' dfi0f/4an'ira/in' for 
($ lfaAa«/»umifio' i> Ol.nJi. The Editors of the Concordance were free 
either to adopt Field's suggestion and therefore to quote 3. 6 or to follow 
tradition implicitly and hence to record 3, 3, Only by disregarding the 
notes was it possible for them to register both 3. 3 and 3. 6. In my own 
Iiidex 3. 3 is of course deleted. Similarly the reference 4 Kmgs a. 14 (for 
a' a' 0") sub sptl^oi should be eliminated : Tbeodorel ascribes the rendering 
to 'the other ipinjytvmi', but Field (note aa) expressly adds 'ubi ifiairturti 
de ttutrraloribus, non de intirfritibus intelligendum videtur'. We are 
dealing here merely with a fanciful etymology which combined n^^ with 
Hebrew COn and is no worse than a^^ taripit (combined with 3K) in the 
OnomasticB Valicana ; see Lagarde, OnomasHta Sacra*, 187. 43. As a matter 
of fact, a' wrote muntp airis and a' mi nit (see Field}. Strilce out also the 
6rst reference sub ifi\a(n (a', Isa, ad. 3). See Field, under note 8 ; the 
emendation ^uAoffic (of which ipv^aiK is an itacistic error) tifrliiniv is self- 
evident See further my Greek Indei, s.v. ils, (Ii, It, t*iiia\iiiTtty, ttlpiaKtiv, 
iaiBvv, li, nAtir, ottvronH, t(hx<i?< Many words and references have been 
incorporated by the Editors .where Field has indicated his doubt by printing 
the phrases in question in brackets. In my Index they are omitted. Such 
are, for instance, Job 37. ao Ir mpivriini fii) ImpiyBi; Prov. 31. 3 rd ai 
Xfil^Ta ; Isa. 3. 8 narti toO mptov yiyartv ; r%U. , 40. 04 Sytiios ; Jer. ao. 9 
tpipiir; ibid. 31 (38). aa, Ir rg aamjpSif ; ibid. 44 (51). ag its miira; Amos 
I. a, iipii0&rcav. In nearly all of these cases there is no Hebrew to cor- 
respond in the HT. Field's notes, if they had been at all consulted, would 
have led to the transfer of several references from a' to ir', 8', or AL The 
Editors' point of view may have been to follow the traditional signature and 
to refrain from criticism however justified. In my own Index I have thought 
it advisable, with due reference to what Field has to say in the notes, to 
indicate a reasonable doubt in tradition by printing all suoh words or refer- 
ences in brackets. Sea s.v.&ytvKaBris; dini^fTOC Pa. 30 (31). ao ; ivoMjantty 
Job 14. 14 ; Sipo$tn ; tmniritv ; ivaamiaiat ; lU-pB a Kings 5. lo ; tixa ; 
lapi Jer. 5a. 8; tip6a(iiiiov Job ao. a;. I have similarly included la brackets 
words and references which tradition ascribes to a' and where the signature 
has been rightly enclosed by Field in brackets ; in his notes are found the 
reasons upon which he bases his doubts. For examples, see my Index, s. v. 
rihtrij! Jer. 13. 10 ; li- i Kings 14. 18; Bf6i ibid.; *apiia Jer. 13. 10 ; 
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8 PROLEGOMENA TO AN INDEX TO AQUILA 

had not an attempt been made to transcend Field in the 
application of critical canons to the mass of fragments 
which tradition ascribes to Aquila. At the time when 
Field published his work (1875) no continuous text of 
Aquila's Greek version had come to light. Foremost 
among the new finds exhibiting a continuous Aquila text 
stand Taylor's Cairo and Mercati's Milan Palimpsests of 
the remains of the Hexapla Psalter. In both Aqutla 
occupies the (third) column immediately after the (second) 
column containing the Greek transliteration of the Hebrew. 
This is in conformity with the testimony of Eusebius, 
Jerome, and Epiphanius concerning the order of the 
Hexaplaric columns.^" On comparing the text '• with 
the data in Field we find that though on the whole 
there is agreement there are nevertheless more or less 
important divergencies ; and above all we are taught to 
distrust the signatures which Field faithfully copied from 
his sources.*^ 

^eri Gen. 16, 6 ; troptfi^oXi} I Kings 14. 18 ; nofjipis Jer. 13. to ; i/Biaa. 
Xaiptlr i (pvytf. 

'" See Swete, Introduction to l/it OT. in Gntk, 1900, 64. 

" Ps. 91 (aa). 80-27, Taylor ; 45 (46). 1-4, Mercati apud Klostermsnn, 
ZAW., XVI (1696), 336 f. (Swete, /. c, 62 f.). 

" Here is a collation in detail (including also the data Tor a' t"): Ps. at. 
15 a' ('mi) SiJOTif F(ield) -< «ai ZttB-rq T(a3'lor) : 17 a' in luiKKaair )u driparai 
F contrast ir*pnm;jrA.iiF (sic) 70^ /it «w(i T ; ai n' /toi'ox'i*' C>«™) "' ^^ 
/wi'OTijTO /lOir (in part based on Syrohex.) F t a' /uiraxiji' t"^ u' rrfv iim/otrfn, 
IMv T ; Ps. 45- I a' t^ riHovH^ rS/v ujoii' KopJ iwl Mojuonjran' fiiKiptijim F ~ 
M(ercati) with the exception of the last word which is aa/ia in H (see my 
Index, s, f, luXif'Stiiia : it is used for T?* only in this place, while in the other 
twenty instances it invariably renders licnS; while ;u;ia ^ "Vt^ in all cases 
but one) ; on the other band a' 'a rendering in F tallies in every particular 
with that in M ; a a' a' tt/i»*i) aip6Spa. 'AAAof tr eki\j,faiv fbpiaKiitiyos 
(Field's sources are Syrohex. u,^ t.-olS.*7 .itt .^— Field adds that 
the Syrian must have followed a faulty reading li/piS'tsis'pihfa — andCbrysost.: 
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INTRODUCTION 9 

Next in order come the Palimpsests from the Taylor- 
Schecfater GenJzah Collection edited by Burkitt and Taylor, 
which show us manuscripts of Aquila as they were current 
among Greek-speaking Jews in a form which in its origin 
is older than the Hexapla. The portions extant cover 

3 Kings ai (20). 9-17 ; 4 Kings 23. 12-27 ; Ps. 89^90). 17 ; 
90(91); 91 (92).i-io; 95(96). 7-13; 96(97); 97(9«)-3; 
lOi (102). 16-29; '02 (Jog). 1-13; and the text is con- 
tinuous (barring lacunae owing to the imperfect condition 
of the manuscript). In designating the version as Aquila's 
no external evidence such as the Hexapla Fragments re- 
vealed was available, and the editors were thrown back 
upon the scanty citations in Field, but in the main upon the 
internal character of the version which comports with the 
general statements concerning it in patristic literature.^ 

AXAot' tr 9X.. tipietiptvos ; Nobil. : Ol A.iH:riu' liplBj] iiipn!K6turos, which 
Field rightly divides into tvfiOi) and thpiatSiityos) F comp. a' tv SAi^Hrw 
tvffBijs (the actual faiiKy reading presupposed by Syrohex.) mpoipn a' tr 
BKafuBoi ivpivKOfiwos aipeipa M (while a' rightly took {<XtS3 to be a parti- 
ciple, a* rendered it as a perfect) ; 3 a' afiXXtaBai a' KXiymAu F = H ; 4 o' 
lrwtin)ipaylf F — M ; the long quotation from a' in F agrees with M except 
that afirii^ is omitted in M (see Field's note). It is interesting in this 
connexion to study the bearing of the new texts on the Syrohex. material 
which Field has done into Greek. 31. 17 a' iKvtKaaar F contrast npijAtfop 
T (the Syriac has t^ostal^ both for a' and 0' ; but _isL( corresponds to 
nNcXofv, comp. for instance Joshua 6. 3, 4, 15, and also to >f/ii^px(iT0ai, comp. 
Joshua 6. 7, tl, 15); s'u'T iifrovtTis J^rroi ^iijid; /loiricai bUos fiou F contrast «i 
AfMTac X"P<" f""" «" '■<"'• "■"Sot /«u T ; 180' only J/ioB is to be corrected 
into ficu and coi excised ; so a' a' a-mniio* F ~ T ; aa a' ctir^'roiiiid: y,t F 
Coutrast iir}ain>oaor /lou T, o' rtir xaicaair /loir F = T ; 35 a' it' airroS F 
contrast (f airrov T ; 96 o' B0XX5 F ■= T ; a^ vpatis situ namiru (strike out 
the article) F - a' T ; 45. 3 o' <r' iv ry iXXivataeai illy yiiv F contrast a' ty 
Tan ayraUMnatuBai 7171- (note the compound and the omission of the article) 
a' (f Toi; (r. Toil) ouyx*"'^'" TV ^ i il''d-i >" »' Strike out the article (SjHj) ; 

4 according to H a' has at[i for fOD. 

" See the references below (Chapter I). 
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Now in comparing these texts with Field we find again 
notable agreement, but also dtfTerences and untrustworthy 
signatures.^ It is therefore clear that where Field is our 
sole authority for an Aquila rendering the whole force of 
internal evidence must come into play if we are minded to 
give to Aquila what is his and not perchance the property 
of another. Field's sources, whether we consider the stores 
collected by his predecessors^ or his own notable additions, 
are ultimately patristic citations or excerpts from the 
Hexaplaric columns found between the lines or on the 
margin of codices of the Septuagint, or again asterisked 
elements of the hfth Hexaplar column to which a signature 
is attached. Aside from the fact that Field will bear 

" Thus, to mention only important deviations, Ps. 90. 6 ^/uruc (which 
would presuppose "Q"^ for "Ql) F contrast Xoi/*™ T (which reading Field 
postulates in note la on the basis of Syrohex.) ; 11 T has at after (rTtAiiroi 
(r. om - ^^) ; 91. 4 «^A.i) F contrast (■a^A^ T ; 7 the firat «m in F is righUy 
missing in T (comp, Hebr,). T frequently omits the article where F has it 
(so Ps, 90. 1, a, 7, 13; 95- Tbis, 11, 13 tis) ; the matter has some importance 
in deahng with a"s manner of translation. 

Thus F's doubt as to the correctness of the signature 90. 4 end is sub- 
stantiated by T : in the place of in nwoirAia a' has simply ama ; iUd., 7 
the double signature a' ^ is to be taken a parit foHori; according to T a' 
has not (c but ano ; as for the article see preceding note. 

'* The first to collect Hexaplaric fragments was Fetrus Morinus who in- 
corporated them in annotations Id the so-called editio Sixtina or Romana of 
the Greek Bible, published In 158^ at Rome. After him Joannes Drusius 
published the same material under the title: VtUrnm InUtftflum Graicormn 
in Mum V. T. Fragnutlla, coUtcta, virsa tl noHa iHuslrata a Johanru Drusio, 
Amhem, i6aa. Drusius's work was followed by Lambenus Bos, Vtlua 
Teslanuulunt ex mrsioHi LXX inttrftttutn stcvndum txmiplar Valicanum 
Rowai fdituHt, una cum Sc/ioliis tjiitJem iiUtionii, variis MSS. codicum 
vtltmmqut tximplarium UcliotUbus, niCMon Fragmmtis vtrsionum Aqmlat, 
Symmachi el ThtodoiioHis, Franequerae, 1709. A more complete edition 
was that of D. Bernardus de Montfaucon, the immediate predecessor of 
Field. His work is entitled : Origtnis Hixaplorutn quae suprrsHtii, tntilUs 
fariibus auciiora quam a Flammio NobiUo it Joaant Drusio edila fuerint. 
Tom. II. Parisiis, 1713, 



,. Google 



INTRODUCTION 1 1 

correction from an ocular inspection of the codices he 
quotes on the authority of his predecessors or the ' schedae 
Holmesianae ' — the margin of the Larger Cambridge 
Septuagint, as well as the works of Pitra and Swete, 
yield important material — caution is requisite even where 
there is no ground to suspect that the manuscripts have 
in any way been departed from. In the first place the 
signatures may be wrong,'^ or the notes may have been 
" There is particular cause for doubt where a rendering is ascribed to 
o' in common with other translators. Comp, Ps. 46 (49), iB a' 6' i' <r' iito}>ov- 
SoDva ; this is true enough so far as a' goes, comp. the phrase in full 
preserved in another source ouEf i!vyKara$iiaiTai AicokovBrn/oa air^ 4 ^iV" 
ttiroSf whereas according to the same source a' wrote oiSi oafKaTaSJiciTai 
Snlaa airav lufa afrrou. Now iicoKoiiSiiy is never elsewhere used hy a', 
while ff' apparently is very fond of the verb (see CoHcordaHct, s.P.'). Very 
likely the ascription to a' rests on an error, — Isa. aa. 14 nin"' 'JIN TpK 
niKlX a' f iinr niptos xipios toiv Savi/ifair. Hontfaucon referred it rigbtly 
to a" f, stating as his reason that a' always puts ar/nTiuJi- for rritUX. See 
furthermore below. — Examples with a' included in the generic signature oi 
Xoatoi I I Kings 30. 19 ntS'jE?^ 01 K- cot tf rpirg, but we have for a' with 
specific ascription icoi rpieaiucas ; 4 Kings 15. 5 D^tPCnn tVZj^ « ^• 
Kfo^iiK (Theodoret), but contrast o' if ofny Tpt i\tii6ipiat (cod. 043 sup- 
ported by the Syrohex.) ; Job ai. 03 1t3n DS|J3 oi A- (irxiW iiuiiio? but 
contrast a' iy tarti/afi itt\6-Tt)Tos qAtoC so characteristically in conformity 
mth o"s diction ; Ps. 36 (37). 37 f. 01 J- rd /iJAAo>-ni (ver. 37) ri lax<i'"^ 
(ver. 38) (Procop. ; this is the meaning of his remark though it is a trifle 
confused) which is true enough for 0' who writes niXKovra in ver. 37 and 
tA la-xara in ver. 38, while 0' is expressly credited with iaxaTov (note the 
sing.) in both verses; Eiek. 1.34 <'1t? }* 9itm aaSiai but contrast a Ikotov 
{cl' nowhere else transliterates >^) ; is. 10 T\V} M^? K%3ri «' iku ^■ 
d Apjlfiiv i itfTi-joiiuviit oStoi but contrast a' tA (trjpiihini t& ipfia roSta and 
a" »t(iJ Tou ifxorros tA K^ii/ia toSto ; Hos. 10. 15 inB'3 01 ^- iln SpOpos but 
contrast a* Ic SpBftf. While in all these cases the conflicting testimony may 
be explained as going back to the two editions of Aquila(see below), it is 
just as likely, and in many instances much more probable, that the inclusion 
of a! under ol Xdiitoi rests on an error. Important in this connexion is the 
remark of Prof. G. F. Moore {AJSL., XXIX (191a), 39, n. 9) that ' Field, 
in the greater part of his Hezapls, follows Montfaucon in the error' of 
resolving the construction ^, which is found 00 the margin of codd. of the 
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attached to the wrong word.*^ Then we meet with 
doublets, one element in which alone can belong to 
Aquila^ Quite another matter are parallel renderings 
Septuagint, by koiroi, whereas in reality Luciui (ABimmr&s) was meant. 
Camp., e. g.. Num. 3. aa in BH, where a' a' render DrPl^pC by tutuKt/ifitroi, 
while to A (as well as 0') is altributed c«ii»fi^i. 

" Thus Job 38. ^ Field cites o' 9" ajta iJ« *<«S to the words of the text 
D'n'ilK '33"i'3 @ ■ru'T« S.-fft\in /tou ; but while a^a. is found for ^3 
()} kKK\r,cm. ai>a bnpn i»3) a Chron. 30, 33 ®, it is unlikely that a' would 
indulge in such freedom ; it is more probable that S^ia. in Field's source was 
misplaced from the line above and belongs in front of iarfa, where indeed 
Syrohex. places it (see Field), — Isa. 3a. 33, I am inclined to think (hat 
q' itilfiyii. does not belong to i'lrniO but to nnDU, comp. 10) '|^ Gen, 6. 14 
(V Toi t^foai ti i\\ani KtSfirur i" (BM) ; but it ought to be stated' that a' has 
there ooij.tiuf Tfef(i)a.fn»w,— Zeph. i. la ^BflK ol koiwel- mi USi^ira : not 
only KOI is puzzling here but also ixBiinTv, which is used by o' a f 'EBpaTos 
and'AAAotfor Dp] only and is not so easy as an equivalent for b'BTI ; henc^e 
Schleusner may be right with his suggestion that mii iKSuc^aa belongs to the 
following 'Fn^M [Schleusner is wrong. @ has itself mi *(tS.K7a«j ; hence 
the marginal note would have been purposeless. Moreover, according to 
Dr. Reider's own Index, IpD is rendered uniformly in a' iwioKimir. M]. 

" Here is a list which is fairly complete : Eiod. a8. 33 BM register for 
a,' SuxfopoB iifia^u for *3C, but the former alone belongs to <^, who uses it 
four more times for ''ip (which he derives from nje* = be different), while 
the second is peculiar to a' alone, who employs it also 38. 5 ; 35. 33, 35. — 
Judges 18, 7 o' mi o£x Ir^ Karanrxirtn' oiti Siarpinajv, Field casts suspicion 
on the derivation ofthe rendering as a whole from a', pointing to Job 11. 3, 
where a' has Jtrpjirov for CiluSp, and to Isa. 09. aa, where the rarer verb 
SiaTp4iita$Bi is used by rT'(for Hebr. "^V}, 8' has tr-); to which may be added 
that naTiuaxivBn/ and Siarpivan' are apparently parallel renderings for Hebr. 
D'|>3D and that the same doublet, only in an inverted order, occurs in the 
B text of the Septuagint (which also has a doublet for IXy : i«»i<f«c 
flijoavpoD ; the second element would appear to have been introduced from 
Origen, see Field); there is no reason therefore to discard the entire 
rendering as not belonging to a'; it is true, Jr^v does not sound as an 
a' rendering ; but of the two verbs used for D*p3p KaTcuax^vtiv might 
credibly be assigned to a', and it should be excised in the B text as a foreign 
element. — a Kings 3. aa *lV13nS a' (diru) tdu ffiSciip fU>yri(aiKiv, Field calls 
the whole rendering in question in view of the express citation a' d.wi rou 
tu(iifov in cod. 343 and parallel passages where a' consistently writes 
fufoiroi IbrlVia ; still the case may be disposed of in this way : in the 
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ascribed to Aquila which go back to the two editions of 
his work ; the subject is adequately dealt with by Field in 
his Prolegomena,** 

Naturally enough the text of Aquila is here and there 
handed down in a faulty condition. No mention shall be 
made here of errors set right by Field ; but a few which 
have escaped his attention are given below.^ Lastly, an 

doublet fiBvoCin-ov represents a textual variant of tvioHrov, while the trans- 
literation cannot possibly come from a', yiiioip for IVIi being found in the 
Septuagint of Kings and Chronicles (see i Kings 30. 6, 15, 15, 23; i Chron. 
ia.ai(a3); [a Chron. as. i,93"« ; comp. also 1 Ch. la. 7 (6) 7.8(8)0./.. M]).— 
Jer. 90. a ol 7' va! toiBakiy no! iSumi' : this note should be corrected in 
accordance with Q°*«:oI MfiaXn ol y' ml (Saxtv, Hebr. fn'J. — Add from 
Pitra, Exod. 6. ^ (3) D'TO^a a' ly i/pt/ioi'oii diiwpii^t, where the second 
element does not belong to o', see Field ad toe. and comp. 7. 11, aa; also 
Pa. ao (ar). la a' fKa-i'inayro liToiaE Bavki)v tjv oi /it) ivran/rai rl8wi(Ttnrj; 
a" StiXayhaarro BouXAs Si ofi /i-i) »t!rruFTiu ; 6" tXoyiaarTO liir' Irrmav oi jiij Jiin. ; 
there is much confusion here, one is tempted to vindicate for a' what is 
ascribed to ^ (comp. dir' — Q of nStD taken as a preposition, but it e: 
no influence on the construction, the noun being placed in the ai 
furtbermore, absence of the relative exactly as in Hebrew) ; in the rendering 
attributed to a' dSut^ravc and ivroiaj belong to a" (see Field). 

» pp. ixiv ff. 

*' Thus Job ai. 17 T{t a' iwinX-mriiut is probably to i>e emended to 
trifiXuofigt ; the former is found only once in the Greek Bible (n* for Hebrew 
^Ct? Dau. 9. 36), while the latter is exclusively an a' word and ia used 
uniformly for 1C')M; the interchange of 'and ^ is a usual occurrence in 
cursive script. — Pa. 34 (35). aS ^?rin o' i/ir^ini at read perhaps viunta! 
aov B Siifijaiy aav ; certainly it is unlikely that a' read ^7P''U'' . — 8a (S3), 3 
(EwXatrov is probably miswritteu for ^Xaaar ; see Index, s. v. ix>'ai"r. — 
Isa. 7. 90 1%'(t ^?D3 a' if 0atn\tlq 'Aaavplan' read iy ^aaiKti 'Aoavpiaiy 
{a dittographed). — Jer. 5. 31 TIV a' Iwixpirovy has been emended by 
Cappellus and L. Bos (apud Schleusner) to jncpdrovr ; the same error 
underlies iitKpirriijta' in the Septuagint, comp. also 3 Kings 9. 33 A.— 6. 35 
3'itp o' tUv Iffyay read rS/y Ix^pSry. — Eiet 19. ^ I'rijpp^ a' x^pas rend 
X^po!,— aC. 4"l!( TfSO'tn a' a" i{TA Tti'xi) aoii read trip, comp. ®,— Hos. la. 
8 (9) ''P 1^ a' iriapthkt our^ read iiHurrai like 61. — From f^tra : Gen. 14. 33 
a' Jfiiriw read luAfrtu, so j" s™ according to BM (see also Field, n, 33), 
Hebr, Ij^lt:' ; 15, la TO'H'W o' xapaos o' kapot, comp. a' iiof07 {nofiuas C,) 
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Important point, to which as far as I know scant attention 
has been paid, deserves on that very account to be empha- 
sized. It follows from the nature of the majority of notes, 
be they patristic or marginal, that the aim is to contrast 
a rendering of the later Greek versions with that in the 
Septuagint. Where the rendering consists of a whole 
phrase the tendency was to be accurate in the point of 
difference which was essential for the moment, and to be 
less exact with non-essentials which were therefore accom- 
modated to the diction of the Septuagint. In other words, 
renderings ascribed to the Three are frequently to be under- 
stood a /arf^/f/tpr/. To illustrate by an example : Joshua 
1. 1 pJ-|3 SB'in|*?K, @ rip 'lijiroi vlif Nau^. a a' -npos 'Irftr^^vv 
v16p Nav^ ; the salient point is that whereas @ construed 
fliitv with the dative, both a and o-' wrote upot c ace. for 
Hebr. ?? ; that much may be relied upon ; but it would be 
hazardous to follow the source for the other parts of the 
phrase ; a at least cannot be credited with the graecized 
'lijffoCn, for well-understood reasons ; Deut i. 38 we know 
from the margin of M that a wrote Itatrova (so BM ; Field 
has Iijirova) ; accordingly a must have written here wpos 
lairova, and we may even go farther and complete the 
phrase to read wof Nouf (we find Exod. 33. 11 rui' in F"* 
and Deut. i. 38 vow) in F''M°, read in both places Now, 
comp. ® I Chron. 7. 27 where Nov/x BA should of course 
be corrected into Nowj, so Lagarde's text). Instructive 
is also the following example: Job 5. 5 innjj^ D'sxtrSw, 

If' napoif s" v*" c,"* ill BM who also quote a' a' navsea from Barh. ; Field 
prinls in the text a' sipos a' xofiys, he adds in a note that though the a' 
reading wliich he prints is best attested it is nevertheless unsatisfactory ; it 
would seem to me that both a' and a' wrote itafo!, which alone corresponds 
to the Hebrew. 
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@ avTol b( iK KOKWf oiK t^aipfTot iffovrai., a ar/rbs Sc vpos 
iv^irXinv ipO^nfrat, it airol Se iipbs iv6v\aiv &p8i^croiiTat, It 
is evident at a glance that personal pronoun + h4, common to 
all these versions, really belongs to ® (and <r') : apart from 
the fact that a could not have used it because it has no 
equivalent in MT, the phrase itself is foreign to a"s diction 
while being peculiar to the Septuagint ; note the use of 
8^, whereas a would employ KaC. This being of less moment 
they were not exact in quoting it, while quoting carefully 
the point of difference: iip&s ivonkiov iptf^o-^rai. 

6. It is obvious that my own Index, constructed as it 
is with due regard to the critical points just enumerated, 
will in turn furnish a means by which many questions 
of detail will solve themselves. For naturally the double 
Index, Greek-Hebrew and Hebrew-Greek, resolves itself 
into a complete storehouse of observations concerning the 
various sides of Aquila as a translator and student of the 
Scriptures, By way of summing up the material which 
is necessarily scattered in the Index itself, I propose to 
present in the following chapters a study of 
I. Aquila's Manner of Translation ; 
II. Aquila's Knowledge of the Hebrew Grammar and 
Lexicon ; 

III. Aquila's Exegesis ; 

IV. The Hebrew Text underlying Aquila's Version. 
In the concluding pages some unsolved problems will be 

laid before the reader. 
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CHAPTER I 
AQUILA'S MANNER OF TRANSLATION 
7, The character of Aquila's Greek style which is 
bound up with his mannerism as a translator is custom- 
arily summed up in the one epithet : extremely literal. 
Already from antiquity we have comments which run to 
the effect that Aquila was ' a slave to the letter ' (iovXevmv 
Tji 'EffpaUfi X^^d)," who strove to render ' not merely words, 
but even syllables and letters (jai fion solum verba, sed 
etymologias guoque verborum transferre conatus est . . , et 
syllabas interpretatur et literal)' ?^ The standard examples 
by which these comments were accompanied refer in the 
first place to the rendering of the nota accusativi nn by 
tjvv, as, for instance, Gen. i. 1 kv Knpakaltf iKTurtv 0t&s <nv 
TOP oipav&» Koi aiv rqc y^p,^* and in the second place to 

" Origen, E/n'sl. aJ AfrU. 3. 

" Jerome, £>■£/. LVII ad PamntackiHm, 11. 

■' IM^ supplemented by Field from Philoponus ; comp. now BH (from 
U,>. See Index, s.v. avr. Thla particle is used whenever HN is followed 
by the Hebrew article or by 72, otherwise the Greek article takes the place 
of viv. Furthermore, air when employed for the nota accusativi DK, llBS no 
influence on the construction. Comp. on all this Burkitt, Fragnunts of tht 
Books of Kings, Sec,, p. is. This rule, it must be remembered, is baaed only 
on the later finds ; in Field's Hixapia, owing probably to the fault of the 
copyists, ffiic is very often missingwhere we have reason to expect il. There 
can be no question but that a' in his anxiety to express in Greek the Hebrew 
particle followed the hermeneutics of (he day, according to which OK no less 
than C|K and 01 served to indicate inclusion (*131 ; see XXXII Middot of 
R. Jose the Galilean, % i, ed. ICatzenellenbogen, pp. 9 if. ; Berakot 14 b, I. 9 
from below ; b. Pesahim aa b ; Hagigah la a ; Gen. r. 1. 14 (ed.Theodor, 
p. la) ; Mielziner, Inlroduclion lo the Talmud, pp. 134 f., i8a B. ; Strack, 
EiitlfitHitg in den Talmud*, 124 ; Friedmann, Onkelos und Akylas, p. 33, 
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such odd words or new coinages as \tvij.a, (JwaipurjiOSj 
(in\Ttv6n}s for fl^, Bh'Fi, ^ij^p.^* Another instance of 
'unseemly' slavishness and 'cacophony' which is singled 
out is the repetition after the manner of Hebrew of an 

n. a). So in this very passage, e.g., Ihe Rabbis say Ihal D*DCn flK Is 
inclusive of sun, moon, and stars, and )nt(n flK oC trees, herbs, and the 
Garden of Eden. It Is immaterial for our purposes whether the Middah in 
question was evolved by Akiba or his predecessors, nor does it matter 
whether Aquila was a pupil of R. Akiba (or, according to another account, 
of R. Eliezer and R. Joshua) or merely a contemporary of these scholars, 
as Friedmann, I. e., contends ; it is sufficient to know that a"s literalism was 
in deference to the hermeneutics of the day. 

Although the Concordance registers ovr c. ace. also for o* and f, a doubt 
may be expressed as to whether these two translators could be guilty of so 
pronounced » literalism which according to Ihe uniform testimony of an- 
tiquity characterizes a' alone. Where, as in Jer. sS (35). 10 and 3a (39). 9, 
the signature is generic (7' or mnTit), it is safe to say that trvr belongs to 
q' alone ; instructive is the second passage where Q"' (see Swete) ignores 
the particle. Elsewhere the particle is tound in front of irat and we should 
probably read ov/iroc (comp. e.g. Jer. 35 (4a). 18 Field as against Swete), 
There still remain examples where the signature is specific and tot does 
not follow (comp, Isa. 49. at a' 6' ; Jer. 33 (39). 14 9', both Swete). It will 
hardly do on the basis of evidence so scanty to acquiesce in ascribing ovi- 
c. ace. to </ or 9". 

As for the references adduced in the Concordance for the Septuagint, 
Ihe examples outside Ecclesiastes are alt found in additions peculiar to 
certain MSS. (A and others) and going back to the Hexapla. In one 
instance, the long passage 3 Kings 14. \-aa, we have the express testimony 
of a scholion in Syrohex. according to which (he whole passage came 
from a'. It will be shown below that that can be understood only a parte 
potioti. As for Ecclesiastes, the safest way lo account for avr and similar 
mannerisms reminiscent of a' is to say that we are dealing with a translator 
who though not a' himself belonged to the same school as a' (see on this 
question Graetz, AfiA^ilcf, 174 fT.; Renan, L'£ix//shu/(, 54 IT.; Klostermann, 
Di Hbri Cohdeth vsrsiont Altxandrina, 41 ff.). 

'* Comp. Jerome. I.e.: ' Quis enim pro frumtnto et vitio et ofro, possit vel 
legere, vet intelligere, x<''j'<i>^"''|i<iif«^v,<'^'^'>''W''°i<l"<x^ nos possumuadicere 
fusionem, potnatioattt%qne, et splmdenliaHt? — As for p^, compare Arab. .^^ 
(rain, pour) which Saadya employs for that word, comp. Merx's Architr 
I, SI, ..a. 
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object numbered after each element of a compound 
number, as Gen, 5. 5 iwaKotna iros nai rpiiKovra tros for 

8, It is not always, however, in a tone of scorn that 
Aquila's literalness is spoken of. Both Origen and 
Jerome, whose words of condemnation have been alluded 
to, at other times indulge in words of praise. Thus the 
Greek Father speaks of Aquila as ' having striven emu- 
lously to bring out the proper meaning of words' {6 
Kvptwrara ipinjpcvuv iftiXoTifw^iifvos 'AniAas),^ and the Latin 
designates him an 'industrious and painstaking translator, 
very learned in the Greek languf^ ' {diligens et curiosus 
interpres . . . eruditissimus linguae Graecae)?' And this 
twofold verdict has been repeated ever since down to our 
own day. Thus Voss refers to Aquila's version as ' obscure 
and unseemly in the extreme, devoid of sense' {obscurissima 
et distortissima et ntdlam sensus ratiorum habuisse vide- 
retur).^ Burkitt says of the Fragment published by 
him : ' It is written in Greek more uncouth than has ever 
before issued from the Cambridge University Press ' ; ^' and 
Thackeray speaks of Aquila's ' barbarous version '.*" On 
the other hand there are not lacking, according to Field, 
evidences of elegance and, so far as the vocabulary is con- 
cemed, traces of the influence of Homer and Herodotus.*' 

9. There is no gainsaying the pedantic literalness of 
Aquila's version imparting to it, as it does on the whole, 

" Epiphanius, D* Mtus. tl Pond., ed. Lagarde {Symmkta, I), 154. 

'^ Quoted by Field, p, xxi. 

" SeeComm. onHosea,a.i6-i7(Vallarsi,V],a5); on Isa. 49. 5-6 (Val- 
larst, IV, 564). See also Epist 33,ad Marcellani (Vallani, 1, 153) and Comm. 
on Hab. 3. 11-13 (VaUarsi, VI, 656). 

" Quoted by Hody, Dt BWliontm Irxlibus oHginalibus, p. 578. 

" JQR., X (1B98), ao8. " U., 9. « p. xjtiii f. 
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the character of an interlinear. The extreme fidelity to 
the Hebrew and the offences against the genius of the 
Greek language show themselves in a variety of ways. 
To begin with, Aquila adheres closely to the Hebrew 
form of proper names and that in the pronunciation of 
his day. We can understand well enough why Joshua 
becomes ulth htm Iwiroiia instead of lijirovs;*^ but he also 
writes and treats as indeclinables EKKiaov (® XcXj^tas, 
r. X«XMOff), Ica(Tiaov nom. and gen. (® ]w(r{t)ias, I(Bff(*)ta), 
MffoiriTe (® MouaiTinjs), Mtoinj gen. (® Moitiinj or MoKurews), 
So]AjMf«o (® SaXaifuov) — rois Aa6apb)$ (® rrj .\<rrapTr)) — BijfljjX 
{© BaiflijX), T{()im;" Ps. loi (102). 17, 22 (® 2{t}mv)— 
ipfna 4 Kings 33 (comp. also (ptat, Deut. 16. i and ^tur((x) 
Joshua 5. 10 ; ® Trao-xo). Even the nomen^entilicium, though 
Hellenized usually, is sometimes found In an altogether 
Hebrew garb; comp. Gen. 14. 3 '^bK = 'Afitopi ; 'SKn3 = 
Tijptroi'i'et, Num. 3. 23 ; 'J^??" = Sapipapic^, Num. 26. 30 (24) ; 
*n3)|p = Ma^atft, Deut. 3. 14 [but in this particular a' does 
not stand out by himself. MJ. The impression pro- 
duced upon a Greek ear may be likened to the aversion 
with which in a modem Jewish translation some such 
transliterations as Joshiyyahu, Moshe, Shelomoh, Tsiyyon, 
Pesa{c)h would be received.** It should be borne in mind, 

" See above, | 5. 

** The n apparently is meant to bring out the specific pronunciation of !t. 
Another example is ty tTitifi for D'V3 Ezcb. 30. 9 : w ctki^ -^ (— ai) 
+ (T((ifi. Comp. with both tkiSi) B* for the letter HX Lam. 1-4. 

<* As for the manner in which the Septuagint deals with proper names, 
see Tliackeray, % 11. The extreme of Hellenization is found in i Esdras 
and Josephus: Thaclceray, J 11. 2. As for <piuiix, it is found outside a' in <r' 
(Exod. 13. II, 97 ; Num.9. 3 i Joshua 5. 10) and in @ only inaChron. 30 and 
35 (see Torrey, Etra Studiis, 67) and Jer. 38 (31). B, where the translator 
misread HCIBl ~ti)J D3 as riDD ^1)103 Iv luprg •faatK. a! proiiably wrote 
^tFo or iftat but hardly tpaafx ; see Chapter IL 

C 2 
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however, that in the matter of transliterating words which 
are not proper names it is not Aquila but Theodotion that 
has the largest number.*^ Aquila shows a predilection for 
translating many a place-name and incidentally also certain 
names of persons/" While, in the case of other trans- 
lators, notably the Septuagint, the motive was to give the 
Greek Scriptures as far as possible a Hcllenized form,*' it 
was with Aquila merely a matter of accuracy to translate 
whatever could be translated: in Cant, the allegorical 
motive came into play which is exhibited in the Tat^uni in 
a still more exaggerated form.** 

lo. In the second place, Aquila's pedantry is revealed 
in coinages intended to bring out the Hebrew etymolc^fy 

" See [he list in Index. 

** The following is a list of such names wiLh their Greek equivalents : 
Gen. 14. 3, 8 D'ilfe>n pgH - ■ . . no- irpirtiitav ; 16. 11 tlKJOf*; - .Iffa.o^ 
9tim ; 36. 33 JDE* 1N3 - . . . »Aijo/hb^ ; 33. 30 (31) ?l*'3fi - irp6<nnrof 
hxvpoS, eontraat ■/ ' tavooiiX ; Num. SI. I DnriKn TqT| ., JWf Taif 
naraaiiiirav (but ® 'Mapilv) ; Deut. i. i 3nt ^'^ - Imrov '. . . (implying ^^) ; 
I Kings 13: i3 Q^^bX^ *3 = ip^pa-jia rSir ixuvSn' (® and ct* transliterate) ; 
9 Kings 5, 9 Ki^QTIP = (d.a ToC) »X^paTO( ; 17. 34 riD^JTO - (((l) 
TaptnB>>y./a (@t fh Watatii) ; Cant. 6. 3 (4) nriTG - Mr' litLl^ ; 6. la 
(7. r); 7. I (9) WB^"^ - (Ip^fBrn-Bii (® Iou*aV>ij): 7- 4 (S) I'3B'na -^ J» 
twiXtr/iaii^ (@ Iv 'EatBwr) ; ibid., pbtil^ ^ iwofix^rtm (@ Aaiiavnov), on 
which see below ; Isa. 16. ^ OB'jn TjJ ■ roix" iaTpinov ; Jer. 31 (38), 15 
nDn3-i»{i(T)».p(®'''''=>«')M3'(5o). '3 rCB" n'3 - ofKou ^X(™, contrast 
ffl •WumiwiXtm ; 50 (97). 31 OTTiO = rapanupaitiyrut ; Ezek, 33. 33 "lIpB 
TgSpn T^\P\ - lamiirrr;!'. mi Tipavrov, mi Koptnpaiov, contrast @ a' 6' 
*im6liK (tdCoiFi), Ka\ Saui, mi Txoiri {Ko«l) ; Hos. 5. I nBXIp!) •> Tf oko- 
wtiau ; 6. 9 flDaS}" - humtros (quoted by Jerome) ; Zech. 3. 5 D'ri"!3 'M 
— I9nii iKiSptot (@t Biipuvoi K)]i;twi'). 

" The subject is dealt with by A. Deissmann in a monograph ' Die 
Hellenisierung dcs semitischeii Honotheismua ', in Neut Jahrbitchtr JUr dai 
klassischi Alltrtum, 1903, 161-77. 

« Thus rrpjys z "mjn 't^vrb iman fcta ; r.'O^i^n k ttne'ja 
hvn^f ; ibE'na c 'B"n I'japi i'jp payoi pi3V 'asrin '30Di> i'vti 
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which, 3S the case may be, is either real or imaginary. 
Thus, in addition to the standard example adduced above," 
the following instances are instructive : *" ayvajjua being the 
equivalent of either TO^ or fi'lB", ityvoijiianCtiv is formed 
to render fisfri; iAoXos being used for D,?K, A\a\Hv and 
dXaAoGi' pass, are coined for ^2^,?^; iXoi^ij = ^ab, hence 
iXoKfiav = ~^'^ ; ivafioXaiov is a's word for '"^^l^^, and in 
conformity with it he renders ney and f^DJIJ] by &vaffo\fitr$ai ; 
&v6r}Tos = ?'P?, hence &iioi]TiCfiv pass. = ?p3 ; awiKpSfo-ia = 
rrC^, oMJWtptferai' = TSVpri ; nOTjixros = Igil, a<TVV(TC(ftr6al =: 
1^3 ; a<t>vi^ivop = 1?"3 from a4,-n = Vi?. ; /StXnoOf or BtX- 
Tiii-«w = a'P'i! from ^eArrow = 3^0 ; ^fMl^LaTCCflv = i»9?(n from 
^f>£(ia = iigit or ^3(^0 ; Sia/SijuartC'"' = iP? from btaffi^^a 
= nj? or THlf^ ; 8(a5>j/iariCttr^ai = in? with a view to 5h£- 
briixa = TTIB ; {KXtKTovv pass. = 1^3 niph. and ixXcKTm = T? 
ace. with reference to tKAexro's = 133 and inXeKTov = T3 
(com); ^wtoT^jiwjf = yst??, ^TrKTrrj/joCn = ?'3^n ; fvj^wpfa =13, 
evfiuuiC'E"' = "'"53 i fvnpfTT^s for D'JI} gave rise to (impfnttii 
or tvTTporoCi' for Oyj, similarly (VTrpfwifEtn pass, for DJJ; 
flrfjeoCu for r?3 arose from Svptot = fsi? ; Kardppoia pi. = D'Jjl 
from Karappfip = ?H ; XaiXairlCfiv = 1^^ from AaiAa^ = iTl^D 
or lyp ; XfTiTov = P^ from Atwro's = PI ; Aiflo\o)'ti(rflat = n^n 
r?V from AtfloXoy£o = D'!? ; (ioi^axo^" = ""^ from fxovaxos = 
I'm ; 6ppl(ftv = IXP? from o/>i'eoJ' = I^Elt ; dor^rwos = OW^, 
iJoWoKTts = ™yVi *"<^ 6trj6ivos again = D'^V ^""^ ^1' due to 6<rrtov 
or ^tfToCu = B^ ; dxAdfiftK = iTDri comes from SxXos = r^DiJ ; 
■ttapa-n\rtKT€Vf(r$ai = H^f^} from irapoirA^fio = liSSB'" ; napa- 
iptpmv = ?3i' with an allusion to ??; ; irtpi^K^'nra = B'?'?B 
combined with the root njB, comp. ® Exod. 2. is; Trpao-id- 

" See S 7. 

" The greater number has been collected by Field i,P- uii) ; see also 
Burkitt, p. 13 ; but I have been able Co make several additions. 
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Cfirffai and iiftaavov<T0at = SO? owe their origin to upairid = 
rotiji ; ffKavhaKmii pass. = 7^ Of ->?'3? IS derived from 
(TKdn^aXov = WB'^P ; irTfp€mtiaTl(eiv for VB^ from mfpiajfia = 
8"?^; ""^tyf^P = )^^ because it also renders HM^; atpo- 
hponfs = li<9 subst. from vifiobpa = "IKD adv. ; rapaxv = V?l 
with an allusion to 531 ; uvovtovv for *liy is due to rivmv = 
ITtf ; ^ TtflijwJs = rijSJ'p gave rise to Tier]vi(6fjitvov or nfltfo- 
ficvov or rirtfifoV*!'*'!' for p3^' ; vjroo-vafrflat for D1J?'3 originated 
inoiTVaiTiios for flBD?* ; j(fpfiablCtiv for DJT is with a. view to 
X<pfi(E;, a large pebble or stone. 

II. A mannerism which is paralleled in rabbinic her- 
meneutics (pi^*~lt3l3) ^^ consists in breaking up a pluri-literal 
into two elements. Thus Exod. 33. 25 "^^^f^? ~ fts ouojio 
pvitov, i. e. flKif DB7 ; Lev. 2. 14 ?0*13 = . . . huakd or dTToAov 

pointing to ?o IT [ic is left unexpressed, as it is covered 
by V~a ipiKTa s. ipiKTov @. Similarly 23. 14 ot A' diraXd 
ical K*-nitrr& refers to i^l3 — contrast Field. M]; 16. *i 
3WJJ|^ = fU Tpayov i.noXv6y^vov, i. e. h^vi, Xs> ; I Kings 6. 8 
ia-i«3 = iy ji^« KoupSs, i. e. ti iTK3 ; Job 28. 3 ^^ a/. niD|»y = 
(TKtd flautiTou, i.e. njD ?!? ; Ps. 15 (16). 1 Onap = rairetW^/Mfot 
ual hisKovs (and elsewhere rajreii'as rMews), i.e. Dn "p; 
Eccles. 12. 5 D'^DOn = rpoVfp rpoftrttrtmaiVy i.e. DTin nn ; 
Isa. 27. 8 nKDttpa = iv ^ir^ o-aroi-, I.e. nKD nKM; 41. 12 

rt»B'3 = trrrf/w ffTo/xt£ro>v, i.e. n^'D'B; Hos. 8. 13 'an^n = ^;p< 
^pc, i. e- 3D 2? ; '* Mic, 3. 8 '^cpw = Koi trvvavrw . . . where 

■' See Middah XXX in the Baraita of R. Jose the Galilean (ed. Katzen- 
ellenbogen, pp. 173 ET.) ; Malbim on Sifra, section tnpn, i ^p. 

M On nipS»X being a compound, comp, Noldeke in ZAW., XVII (1897), 
pp. 183 ff. Kautisch, on the other hand, assumes the reading fflDPX from 
the stem a7t (Gesenius-Kautzsch-', % 30 r, note).— It is rather strange to 
find that a', while decomposing components or quadriliterals, (ailed to do it 
in the case of T|n3tt, which, according to Jewish tradition, stands for 
Xi 3K (Gen. r., sect. 90), but which a' renders by 7r1.aTif.1r CTp3n). Some- 
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it is evident that he construed it in the sense of -W"nw ; 
comp. ®, Ibn Ganah and Rashi who likewise derive it from 
yio, also Gesenius, Thesaurus, p. 777 : confiatum ex nt*, 
apudy ad et ?iD, ?1D; and with him Olshausen, Gram., 
p. 435, Bottcher, Gram., 1, 136, and "DeWtzscii, Prolegomena, 
p. 13a. 

13. It was clearly Aquila's aim to accommodate the 
Greek to the minutest points of the Hebrew idiom. He 
imitates the n locale by Greek post-positive -5e. Thus 
Gen. 12. 9 ^l^ari = v^Tovht [comp. Joshua i8. T4 ^i )jj&.1 
= voTo;/ hi for voTovhf, not recognized by Field. M] ; Exod. 
28. 16 nrp? = oiK^i'Sc ; Num. a. 10 njo'ri = vorovht ; 3 Kings 
22. 49 nn'DlK = 'Q.^iiplf ] 4 Kings 16. 9 "Ti? = Kvprivt\vlt ; 
Ps. 67 (68). 7 nirra = AtiuwtrpiorSt ; Ezek. 8. 16 ^'V. — ap- 
\r}6ivh(.'^ Similarly he renders ^IN by Koiirtp, while (rtfit* 
at least once (Isa. 22. i) = KattttpToi. 

Compound particles are slavishly reproduced so that 
no element of the Hebrew is lost in the Greek. Thus 
Gen. 2. 8 DT^ = (Iwi apx^Otv ; 18 V^M3 = is KardvavTi airm ; 
2 Kings 6. 14 'J?P = irpd ■apoamitov ; 7. 8 TTOfD = (Iwd dwiiTflej'; 
4 Kings 19. 25 P^niPi' = «fs Awi iiaKp66tii, and Dl^ 'D'ob = ds 
ind riixfpSip iipx^6tv, 23. 15, 19, 24 Oil = Koi KoCyt and 27 
'3B 7jr» = iwd ^TTi wpoo-wiroii fiov ; Job 9. 29 npieS = tls tX 
TovTo, contrast ® bi& tI ; Jer. 31 (38). 34 D3p?Dp = tls &ir& 
fiiKpoO avT&v ; 42 (49). 8 ItoiJDp = fts dird fUKpov ; Exod. 12. 37 

times he even combinei two separate words, as Isa. a. ao n\~iB 1^?, 
which the Masorah separates but which a', like most other versions, reads 
together, rendering it by ipv/trois sivt ipuKrais. 

" The cases of deviation are usually doubtful. Thus Joshua 5. i TOJ 
■■ Bopi T^* ei\aairar is ascribed to ol A, while nnXTTI = th T^f ^fupA 
occurs in the well-questioned fourteenth chapter of 3 Kings (ver. 17).— On 
the misuse of il locale in the Samaritan and Septuagint versions, comp. 
Frankei, VorsludUn, p. 197, notes t and m. 
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19 "i?p = x,o>pis &ir6 (but j" in BM ^lopis c. geniL). Where 
Hebrew and Greek constructions do not tally, the Greek is 
sacrificed to the Hebrew. Thus Gen. i. 5, 8, 10 '!> (r,? = 
iK<i\(o-tv T(|j . . . ; I, 28 '3 fTT) = iiiiKpaTfip iv ; 3 Kings 17. as 
^P^ . . . S'Pf!! = Kol iJKovfff ...iv ^v^ ; Ps. a6 {37). i ttTt* '?P 
^ diro rifOE (i>o0r}6& ; Hid., 1 2 ^?~^?, ^ flfc (rrffirai' cV ^fioi ; Isa. 
19. 4 B2'i'^=^off(Ao;(r(i iv avTots. Similarly the Hebrew 
construction of the positive with (P in the sense of the 
comparative or superlative is imitated in the Greek garb. 
Thus Gen. 3. 2 (i) 'o tm? = woi'dvpyoi iwd; Isa, 7. 13 
B30 Djon = ^^1 JXiVof Aird ip.av. — Distributive construc- 
tions are reproduced with utmost fidelity to the Hebrew. 
Comp., for instance, Lev. 24. 15 ; Num. i. 4 ^» it"(* = hviip 
ii^p; Num. 28. 13 xn^ jVT(?y = fi^icaroi' S^KaToc; Joshua 
3. 12 039^ intj B^K nn^ l^» = 5.vhpa iva {fivhpa ipa} tow 
o-K^wTpoD." The Hebrew pronomen absolutum cum parH- 
cipio becomes in <jit^ pronomen ahsolutum + the substantive 
verb superadded to the present, past, or future tense. 
Thus Exod. 8. 29 (25) tnrt' '?i« = eyui «i/xt eftpxo^cat (BM), 
contrast @ */(!> ^fcAfwofiai ; 3 Kings 14. 6 nw 'pbKl = koJ 
^yii ti/il iwocTToAos ; Eccles. 11.5 Pt!^' 1?)?? = o^k «r (rii tlhm\ 
Jer. 31 (38). 32 03 'nbya '?iN1 = koI ky^ tlm ^KUp/tucro (avrit) 
with which contrast «■' ^yii Si Kartixov avrtnir ; 33 (40). 9 '?lljj 
rr^P = ^yti (tfu noi^iru) ; 38 (45). 26 'Jti'l^SD = pfirrw ^yci tlfu, 
contrast ct' Trpoo-w^wTw. The emphatic Hebrew pronoun is 
faithfully reproduced. Thus, e, g., Jer. 49. 12 (29. 13) nrnjl 
ton = Kol (TV aiiTos. Where a particle is repeated after a 
conjunction, a free translator might ignore the particle in 
the sequel ; not so Aquila. Sec, e. g., Gen. i, 4 i'?' ■ • • I'? 
= f«Tafv . . . (tal p,eTa^. The idiomatic construction '3 ... '3 

" See Field's note. The omission was due to lipography. 
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is slavishly reproduced, comp. Isa. 24. a I'j'^cs ^3|?3 = is 6 
SoCXos, is 6 KiJptos oiroG.** On the whole Aquila imitates 
the Hebrew with its co-ordinate constructions"^ Naturally 
enough, the Hebrew ethical dative and the retrospective 
pronoun (a'id) in relative clauses are accurately imitated. 
Examples of the former are : Deut. i. 40 Dap UB onttl = koi 
iixtii vciffOTf avrois; lO. II ^? Q'p = AfrfcrDjtft ffaw^ (a 
apparently read ^?) ; Isa. 40. 9 ^?"'?1| = iva^TjOi (rtavrtj. 
As to the 'aid comp. Gen. 1. 30 iJTTE'tt = ip iv airy; 
Exod. 3. 5 V^^ ...■©*!=... ^jt' airoS ; 35. 23 InX KTOJ-^t? 
= oS (vpieT] triv ofir^ ; Deut. Ii. II FTBE' Cpi? DFIK TB^ = oC 
(var. rje) ififU Stcpxetrfle ^Kritre ; Ezek. 9. 6 I'^V "¥- — ^^' ^^ 
^w' auTip." The same holds good of expletives like ni, ran, 
w, '!?^, f^;0^ and the hke which in a free translation might 
be lost. Particles like IN, D3; UK, fn are clearly dis- 
tinguished.^* The connective particle 1, whether plain or 
consecutive, is translated by xai. The few cases with 8^ 
should be referred to ® to which it is peculiar. When 
our translator does employ B^ it is usually with a strong 
adversative force. Aquila further imitates the Hebrew in 
placing or omitting the article " and in ''iddfek constructions. 

w Hence Joshua 8. 33 Jjl^ jj, y.} Jio-,^ ^1 Syrohex, margin 
sint MOmine probably belongs to a'. 

" The examples are loo numerous to quote ; contrast, however, my 
observalions below (Chapter II). 

" Cases to the contrary, however, are not wanting : thus the ethical 
dative remains untranslated in Ps. laa (123). 4 where i'ip~7VS2Z' " IrttrK'^oBt), 
while the 'd'id is unexpressed in Lev, al. ai where ^3 ''E^ ~ v <<''<>' and 
Ps. 40 (41). 10, where \Z 'rinB3*T2^ - v i'fBlfV^- But the omission 
b rare, and on the whole Margolis is justified in maintaining (comp. ' The 
Hebrew 'd'id in the Greek Heiateuch ', in AJSL., XXIX, 237 ff.) that in 
the books investigated by him, Aquila and Theodotion are scrupulous in 
expressing the '0*11^ tn all Its forms. 

w See Hebrew Index, s. w. " gee Burkitt, laf. 
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Thus, for instance, Ps. 23 (24). 3 Wig Dipoa = iv rrfw^ 
iyiiiTfMTos avTOv, contrast ® iv r^vif &yC(f avroti ; Exod. 4. 
10 or\2r\ E^K = ii;^p ptjiiirmv, contrast «■' (JjAoXoi; Ps. 13. 17 
a»nDt| TX = Sfirtpos vioTfws, contrast C' ^iJAaf vurrSs, 

13. A further instance of literalism is found in Aquila's 
tendency to render Hebrew words by similarly sounding 
Greek words. To the examples cited by Field {ProU' 
gomenat p. xxiii) — fh^ = aiKtiv Deut. il. 30; iBTao = 
Kapxapowtpov 2 Kings 6. 16 ; e"^ = Xis Job 4. 14, &c. — one 
is tempted to add ^^ij = it^pas Ezek. 27. 6. But the case is 
doubtful ; Schleusner and ComiU assume that a' read IS"!!?. 
Possibly, however, a merely transliterated the Hebrew 
(read Kfpts?), Comp. Kiaeatv r. KiKaiuv for tf^t>, Jonah 
4, 6 ; I doubt whether the ' Greek form ' of which Field 
speaks was at all intended. Naturally enough a makes 
use of Semitic loan-words in the Greek language ante- 
dating the Septuagint, like j3((ros = H?, ^virtros = 1^2, 
XiT**!" = riSTO, aifi^arov = n?^ (from which the verb <ra^- 
^arlCfiv = n?^ was probably a coinage current among 
Greek- speaking Jews). But the most important evidence 
of a singularly painstaking accuracy is Aquila's endeavour 
to render, as far as possible, the same Hebrew words by the 
same Greek words, or at any rate to minimize the number 
of synonymous equivalents. To illustrate this I shall quote 
some significant Greek words and contrast the number of 
their Hebrew equivalents as used by the Septuagint and 
Aquila ; of course, we have to bear in mind the fact that 
we are comparing an individual translation, extant at that 
only in a fragmentary condition, with a work on which a 
multiplicity of hands were engaged. In the enumeration of 
the words I follow the plan of Deissmann (see n. 47),the only 
difference being that here they are arranged according to the 
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alphabet: aya$6s lO. a I ; (lyyeAoi 15. a I ; iyios 31. o' I ; 
Abixla 36, a 6 ; dvo/iia 24. a 3 ; dvdfxijfxa 8. a I ; diroXAvcti' 
38. o' 2 ; (IncuActa 21. a' i ; ipx^ *4* **' * i Vx""" S'^- **' 3 ; 
&fff0fia 14. a' 1 ; Atreiflijf 16. o' I ; /3o(nA«(a 7. a' I ; y3affi. 
A«or 6. o' I ; ^aaiXds 9. o' 1 ; y^ 15. a 2 ; y(yve<T$ai 98. o'3; 
fitSJfat 55- o' I ; 80^ 25. a' 4 ; S^vt^u; 26. a' 3 ; bivaaOai 

14. o' I ; iwitmis 22. a' i ; bvyards 25. a' 3 ; ?ffi'oj 15. a' 3 ; 
fIStDAof 15- a' 5; ^I'l'Txl'tu' 14. o'*; i$o\t0p€VfiP 21. o' 2; 
^pydiffirtfoi 14. a' I ; ^pyou 27. a' 4 ; ^x*'" 59- "■' ^ '> ^X^P^^ 

15. a' I ; ijy<i(r0ai ^^. a 2 ; $t6s 10. o' 4 ; ri7)(t/«i> 24. o' 2 ; 
((TX^pos 24. o' 5; Itrx^s 27. a' 4; KaBapos 18. a' ij KOKia 
II. a I ; Kaxor i6, a' l ; icljfjior 17. a 5 ; Xo^f 16. a' I ; 
vapo^vfiv 17. o' 2; wAai-Sc 17. a 3; ■jrottiw II8. a' 2; 
iroXt^os 8, a' I ; iri^Xd 6. a' 2 ; avvaymy^ 19. a' 2 ; TapdtTireii' 
4,5' «' 5 ; To'wos 12. o' I. 

It must also be noticed that among the words common 
to Aquila and the Septuagint there are such as are 
used by our translator in a i-arer sense than the one in 
which they are employed by the Septuagint. Thus rpoir^ 
which stands in ® for TK, n^^rj, or rrap is used by a' for 
PD?* Job 37. 1 8 (but r. ^vis as in Anctarium). 

14. The rendering of divine names is a feature not to 
be ignored in a Bible translation, and Aquila's treatment 
particularly, owing to its rigidity, should be instructive 
and interesting. It will be noticed that our translator 
adheres also here to his rigorous discipline : the Tetra- 
grammaton is transcribed in ancient Hebrew characters 
■^■^■^^ in all the continuous fragments that have come to 
light.'" When turned into square characters it assumed 

•• This is in accord with Origcn's staiement in his letter to Marcella 
(Optra, ed. ValUrsi, 1, 131 and III, <;ao) : NonutH isl Ittragrammum, quod 
irfufimiTor, L e. imffiibiU pHltmttinl quod his litiris scribitHr Jod, E, Van, E. 
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the shape mm (the waw and yod being designated by the 
same stroke ; see Driver, Notes on Samuel^, p. xxiii). This 
was then read by the Christian Fathers as Pi Pi in true 
Greek style.'^ But that it was really pronounced Ki!/)tot 
[= kere. M] is attested to by Origen in his comments on 
Ps. 2. 3 : itapii hi 'EAAijtrt t^ Kipw^ htpuivfirai.^' This 
circumstance may account for the fact that in a great 
majority of the fragments preserved in Field [the kere. M] 
Kvpioj has taken the place of mm. At any rate Kvpios 
stands for niiT (incl. •:■![« [but once ittr-nortis, Ps. 6i (62). 
13. M]), while 0t6s is used for Dins'!*. This may be styled 
a rule, for the few exceptions may be disposed of as either 
untrustworthy or else conditioned by an external circum- 
stance. Thus Ps. 76 (77), 2 ahd 81 (82). I we find DVi^S« = 
nipios, but it must be home in mind that in both these 
cases a^htc occurs twice, and the deviation is probably due 
to the principle of variation. Job 27, 8 rvhtt = ki!/>io« 
(quoted by Klostermann), but this quotation bears the 
signature 01 A, and hence may not be a'. The same is true 
of Ps. 17 (18). 47, where "Wy^tftiis and the signature is 
o' KOI iravTfs. There remain Gen. 30. 34, Exod. 4. 24, and 
Isa. 8. i7j in all of which nin* = 0(6s. But the former is 
Comp, also Jerome in the beginning of the Protogus Galtatus: Nrmun 
Domini letragratitmaloH in quibusdam graecis voluminibus usgue hodii aniiqaia 
exprtssum liiltris imititimus. \a! is not alone with his transcription of the 
Tctragrsmmaton ; it occurs in a fragment recently published by Wessely 
and falsely ascribed by him to a' ; it rather belongs to a', as has been con- 
vincingly proved by Mercati, RB., Nouvelle SSrie, VIII (1911}, a66ff. M.] 

" Comp. Origen, i6iii; Quod quidam noH iattUigintes proplir tltnuulorum 
similUudiHtm, quum iu Gtafcis libns rrpereriHl, Pi Pi Ifgete coHsuevenint. — 
On the nature and history of mm comp. Nestle, ' Jakob von Edessa aber 
den Schem bammephorasch und andere Gottesnamen ', in ZDMG., XXXII, 
466-9, 507. 

" An additional proof is furnished by Burkitt, Fragttunls oflht Beobs o, 
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probably corrupt : @ © a' ir' all point to wrhn as the 
reading of the Hebrew archetype, and nm* is therefore 
a later substitute. The best proof for this assumption is 
offered by the preceding verse (13) where D'Fi^K is used; 
comp. further Wiener, Essays in Pentateachal Criticism, 
Oberlin, 1909, pp. 16-17 ; also Dahse, Texikritische 
Materialien sur Hexateuckfrage : I. Die Gottesnamen der 
Genesis, Giessen, 1912, p. 42 and elsewhere. [The lectio 
difficilior is certainly m.T : fltoi of the translations may be 
an haimonistic accommodation to verse 23. M.] As to 
Exod. 4. 24, which is ascribed to Aquila alone {a' 6' have 
KiJpios) it is probably due to the fact that mn' here in the 
mind of the translator rather signified 'the messenger of 
God ', comp, IS iyyfkoi wpiw and U "l Nani'D, also b. 
Nedarim 32 a where the action is ascribed to pv {var. 
ivho iniK). The reason for the circumlocution is obvious, 
as the act appeared unseemly of the Lord. The same may 
also be said of the last passage, Isa, H. 17, which speaks of 
the Lord hiding His face from the house of Jacob: owing 
to a scrupulous guarding, against anthropomorphisms and 
anthropopathisms Aquila substituted here 6(6s for K^pios. 
[& has there flto's. MJ 

As for the combination ni!T;^ 'J^i^, the first element a 
certainly expressed by K-6pios (miswritten -nnri Isa. 3. 15). 
The second element was probably transcribed by him as 
wiTTi {= ketii), with the intention that it was to be read 
Ofos. Hence the vacillation of our data (for 6t6t comp. 
Ps. 68 (69). 7). jrtTTi was, however, through the ignorance 
of the copyists, replaced by kv/xos. The ascription of 
abatvai nipio? to a Ezek. 7. ,5 rests probably on error. 
Ps. 70 (71). 16 ff' certainly and a probably divided the 
combination between the two verse- halves. 
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*'Vff as a rule is translated UovoV, being derived 
from *^ = sufHcieat in accordance with Ber. r., c. 46, and 
b. Hagigah 12 a. Only once, Ezek. i. 24, is it trans- 
literated craSCat, but this is ascribed collectively to ol A, 
while Theodoret records Uavis distinctly for a'. 

7K = lffxvp6s, and in only a few cases 6f6s. In two 
instances where 7^ is rendered Otos the ascription is 
general ; Ps. 67 (68). 25 ol A, and 89 (90). 2 ol vdvrfs. In 
Gen. 16. II it is in composition: tttJO!?; = eliraieoq fleoB. 
Exod. 6. 3 '^^ JM = tfeoj Uavtfs, though bearing the sig- 
nature of a, should be doubted and rather ascribed to (/ and 
6' because these two render the same phrase in the same 
manner, Ezek. 10. 5, and because the Midrash (Ber. r., c. 46) 
registers for a mpJKi 01*D3K which, as will be proved later, 
goes back to the Greek Irxvpds lKav6s which alone is in 
keeping with Aquila's mode of translation. Indeed it is 
more than likely that wherever nc bit = Icrxypti Uapos is 
found sine nomine (Gen. 43. 14; 48, 13; Exod. 6. 3) it 
belongs to Aquila. Comp. Isa. 8. 10, where a' is credited 
distinctly with ier)fyp6s, while the reading of the general 
ascription (ol 7') is 6t6s.*' 

As to the article in connexion with divine names, 
there is every reason to believe that Aquila adhered to 
the Masoretic Text, writing 6 wherever the Hebrew has 
-n and omitting it where the Hebrew omits it. It is true 
that our data offer many discrepancies : the article is used 
about 50 times with D'ni'N, twice each with nha and 
!>N, 35 times with nin*, and once with n'. But these 
are not to be trusted implicitly, for they are mostly due 
to the carelessness of the scribes and a tendency to level 

" On the treatment ol the divine names in the SeptuaginI, comp. 
Frankel, Einfluss, pp. 06-30. 
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Aquila to the diction of the Septuagint. To quote but 
one example: Gen. 1. i, 4 as given by Field reads 6 fltoV, 
while a newly discovered MS. (Uj) quoted by BM offers 
0e6s in both places, quite in accordance with the Hebrew. 
Comp., furthermore. Gen. 5. 22, 24 where B'WKn = 6 Otos 
and 41. 6 where cnbn = 0f6s. It must be maintained 
therefore that in quoting Aquila (and naturally all the 
other minor Greek versions) the scribes were concerned 
only about the chief variants, in our case Btos and K-Cpios, 
and paid little or no attention at all to the presence or 
absence of the definite article.** 

15. In the preceding I have sought to exemplify 
Aquila's mannerisms under certain groups. Not every- 
thing, however, can be properly classified, especially in 
view of the fragmentary condition of the extant remains. 
I therefore subjoin here some longer specimens of Aquila's 
version contrasted with one or the other of the remaining 
versions, particularly the Septuagint, so that the reader 
may have the opportunity of a general impression which 
will go farther than piecemeal study of detached phrases : 

£xod. 4. 10 KaCy€ a-nd rore AaA^trairos ffov wpfls bovKov 
aov oTi ^apvs trrrffian koI ^apiis ykwairri iyiii eijxi corresponds 
to '^iK |1^ 1331 nB-133 '3 l^syilN fj-iai. tKD G5 ; contrast 
® oiSk d^' o5 ^f)ftt> XaXeiu r^ Btpairovrl aov l<r)(VO<timvos koI 
fipctSiykwaaos ^y<S flfu') 19. 18 awo upooayaov ov Korey3)j <ir 
avTov iff (BM) for nin; yh^ Tj; 7^!« 'SBD, contrast ® 6ia rh 
Kara^t^iiivai W ainb rbv dt6v. 

Ps. 45 (46). 1-4 T(u viKOTtolif T&v vi&v Kopi M peaeio- 
r^Toii' S(r/io . . . iXiris Koi KpaT^; ffo^Sfia ip 0kC\l/fcnp tipiOi} 

^ For the meUiod, or rather lack of method, in the use of tbe deSuite 
article with the divine names in the New Testament, comp. Bemhard Weiss, 
Dtr Gfbrauch des Artiitls bti den Goltesttanten, Gotha, igi i. 
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Kol iv rij! aipaXXta^ai opr\ iv Kaptiq Oakatrfraii S}(^d<rovffiv 
iirriKpatS^aoyTai Hiara avrov irturS-qa-tTai Spi) iv t^ ■vvepi}ipavitf 
avTov &€(; contrast ® th rd re'Xos ivip rmi vl&v xopi iitip t&p 
Kpvipimv ^oAfxdi 6 Btbs rtt^Sv KaTa<f>vyi} koI biva[us ^oji0ds tv 
BXifjftffiv Tois tipoiffais rjt^s tr^iUpo. hiii rovro ov <i>o^TiSri- 
a6(it6a iv rep rapiurireaOai rffv yrfi) koi fxeTar(fi«rdai dpi] (v 
Kaphiaxi 0aka(rff&v ^x.^o'av Kal iTapa\6i]<rati ra j!Sara airup 
irapdxOriiTav rd opij iv Ttj KpoTato'njri avrov bid-j/aXfta. 

Jer. 53. I vlds iUoai Koi ivos hovs ZcSfic/at for D'n|?y"fa 
wj)-)? njB* nn(ti, contrast <t' ttKoin ml hds iruv ijv 2<8«(tws, 
similarly ^, while ® has 5vtos (iKooroS koI Ifds ft-ous 

Hoa. II. I OTt iratf 'Ifffia^X Kal ^yi^Trqira auruv xal AttS 
AiyiJirTow iKAk«ra rdv vUf jxov for Dri?B01 V13r!«J ^tHb^ ""jn '9 
'33? 'ri{o;j ; contrast @ fito'rt f^wtos 'lo-pa^A ^w liydiniira airrov 
Kal j^ Aiyi/irrou fXETEKiiAcira ra r^Kva airov and cr 5ti nais 
^ItrpaifK xal r[yaTi'i\p.ivos i^ Alyvirrov ic^KAijrai ulos fou. 

16. In point of pedantic literalness Aquila's version 
was certainly a tour de force. It is this circumstance 
apparently that elicited the praise of the rabbis who at 
the same time, it is true, may have had in mind the 
obliteration of Christian notions from the Scriptures.*' 
Barring, however, individual coinages which go a long 
way to stamping his translation as barbarous, a study of 
his Greek vocabulary serves to verify the observation of 
scholars ancient and modern concerning Aquila's fine 
knowledge of. Greek,*"^ which is indeed what one would 
expect of a native Greek who, if we may trust Epiphanius, 
was related to Emperor Hadrian and entrusted by him 
" See below (Chapter 1II\ 
" See above, \ 8. 
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with the building of Aelia Capitolina before he abandoned 
paganism first for Christianity and then for Judaism.^'' 
Thus Aquila's mastery of the Greek language is borne 
out by the richness of his vocabulary. There are some 
aoo words (or word formations) which none of the other 
versions nor any other Greek author uses. A few, how- 
ever, disappear from the list when Herwerden's Lexicon 
Suppletorium is consulted. While some of the formations 
are apparently Aquila's own coinages, there remain enough 
to warrant the supposition that he obtained them from 
some nook or comer which our sources fail to lay bare. 
Aquila is fond of formations with -i^iw (31) and -mv {20). 

" Aqu[la is first mentioned in Irenaeus, adv. hatres. (quoted in Greek by 
Euaebius, Hist. tccl. V, 8, 10), Bui it waa not before Epipbanius that an 
attempt was made to record his life (de truns. tl pottd. r4-i5). Epiphanius's 
stoty is repeated by the Pseudo-Athanasian author of Synopsis script, sacr., 
c. 77, and in the Dialogue bthaitn Timothy and Aquila (Aiucdota Oxon,, 
class, ser., pt.VIII).— The chief Jewiihsourccs are, Pal. Megillah 71 c, L 10: 

nwo \ntt iDi>'pi ynn^ n 'sei'i •mrbn '^ ^ish rrnnn -on a'yps ni-pn 

D1K '330 n'B'B' ^b, and Pal. Kiddushin sja.lio: "UH o'rpl! WTfl 
m-ps "t 'JOK A detailed account of Jewish sources is found first in 
Azariab dei Rossi's Q']»JJ "IIKO, c 45 ; more complete b Zuni, Dii goltts- 
dimstlidimVortTagidtrJuden, p. 8a f. ; comp. also the monographs of Anger, 
Dt Onhiio, CMaidaico, guitH/rruHl, Ptnlatmchi paraphrasli, tl quid ei ratvmis 
inttmdal cutu Abila, Grateo Vtltris Teslananti interprtte. Part I, Di Akila, 
1845; Friedmann, Onkelos u. Akylas, 1896; also Krauss, ' Akylas der 
Prosclyt', iu Fistschrijt e. achleigslm Giiurlatagr M. SltiHSchneidrr' a. Germ. 
div., pp. 148 Ef. — A general treatment of Aquila is found in Hody, Di 
bibUomm lextibus, 573-8 ; Carpiov, Crilica Sacra Vet. Ttst., 1708, 553-60 ; 
Gratz, GeschichU dtr Juden IV, pp. 437 S. ; Joel, Blicbt in dU RdigioHS- 
gtsdiitkU, pp. 43 ff. ; B leek- Wei Ihausen, Einltilung ins A. T., { aSl ; Bubl, 
Kaaon h. Ttxt des A, T., pp. 150-55 ; Swete, Introduction to tht O. T. in 
Grttk, pp. 31-43; and finally SchQrer, Gtsehiditt dis judisdun Volkia irn 
Zetaltrr Jesu Ckristi, III*, 435-9. — On the relation to Onkelos see also 
Luizalto, Oheb Ger, 1830 ; Rapoport, in a series of letters to the latter 
(comp. D'JnnNi) \nS\, ed. Harkavy, pp. 14 £f. and 56 ff.) ; Z, Frantel in 
hii works on the Septuagint (Forsiudieit and Einfluss). 

B. D 
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As to nouns the suffixes -ii6s (24), -r^s (17), -ais (17), and 
-fia (16) are met with abundantly. By far the greatest 
number of the new or peculiar formations'' consists of com- 
pounds with one or two prepositions. Then some 300 
words are employed by Aquila alone among the translators 
of the Scriptures, but are met with elsewhere in Greek, 
With the other two Aquila shares 74 words not found in 
the Septuagint, with Symmachus 99, with Theodotion 43, 
with Quinta 3, with Sexta 5. The lists are given in full in 
Appendix I. 

17. Despite his extreme literalness Aquila not rarely 
indulges in free translation and paraphrase, if only such 
Aquila readings really belong to him. Thus Gen. 30. 8 
'BpFlW D'n?^ '^?5 = trvvavioTpf^ip fit & 6tos mwavaarpo^^v ; 
ver. 42 ittin i-p^nyi = koX Iv btvTtpoy6vots . . . ; 31. 41 n-v^ 
CJb = IfKdKis &pi0it6p, contrast ver. 7 t^xa &.pidfi<y6s ; 42. ai 
D'DE**! = iv -nXrjixfitKtq ; 49. 4 Q^3 iriB = i6dfiffev(Tas is ib»p, 
it is not necessary to follow old commentators in pre- 
supposing n)f)B (comp. Field, note), it is simply a free 
rendering; Exod. 13. 20 "BIB? nxfli Drii(3 = <Jf nOav 
(I. ifOafi) rifp (pijuoTaTYjp ; Deut. S. 14 ^?3? D^l = (toi ^tad^s 
rp Kapitq <Tov ; Job 5. 21 N^J '? TiBto = &Ttb ■upovoiuji fvtp- 
^ofx^i'd)!' ; 12. 2 ntisn nnsri US^ = xal (ri>f vpitv rtkei^fiara 
ffo^i'as, nomen pro verho, unless the translator pointed flten 
{pi. of non),'*' comp., however, Isa. 59. 19 where fiji* nri 
13 riDDl ^ TTjifC^o Kvpiov avtrarifiov iv o'^^; 15. 20 ?,?\nnp ^ iv 
3Si!m) ; 35. 1 1 WD?rP D^(^ (jljnM = Kol (TOtpCCti ^ixas iirip TO 

•* II becomes evident how precarious are the argumeiits for a Greek 
original, a»y of the Book of Wisdom, based on the presence of compounds 
in a large number. Contrast J. Freudenthal, ' What is the Original 
Language at the Wisdom of Solomon ? ' in JQR., Ill, ^aa S., and A. T. S. 
Goodrick, TIaBoohofWisJom. London, 1913, p. 66. 

•" Comp. MekdtB, ed. Weiss, p. 68 b : HDin K^tS niOn nOJl ^K. 
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Kara t&v iepa iiiitTdfifva nfTtivi (a' ff*); Prov. 8. 1 8 pn!B I^H = 
iSirapfis utT flp-^vr)i, but 6' ^irap^is Tta\ai& and o-';3ibs woAanfs; 
Eccles. 12. 4 T'tfii nl3?-i>3 = wdiTo ri t^s uB^s while ® has 
al GvyaTfpfs ; Isa. 29, 1 in flJR n;np = TtoXCx^vJ] ^iordfTfios (6r 
irapeii^K'qaeais) Aaii^§ ; 42. 9 n|npiri D'^Q3 ^ (Trpo rov) iiva- 
.^tiflcot; 59. 18 ins!> non nW; i»V3 = if M ^ixofiti^i x^J>^ow 
Tois exlfiaviTip ; 63. 6 03? 'P?"^ = ^^ ^troxoinire (a' tr' ^) ; 
Jer. II. 20 onp ^ncips = t^j, K6\a<Tiv iv& i^ov If airwi'; 21. a 
^'.?? ^Cp? = woA«ji« ^|:iaf, with which contrast @ 1^' ^jiSt 
and 0-' wpd? ^>iOf ; a6 (33). 18 'nehlori = vlbs Miaparr$ai, while 
@ has 6 Mu>pa8(Tr}s ; 32 (39). 40 3i^»n(^ ie^k = tdC ^^ 
ATrotrrpa^^i^at fte ; 38 (45). 27 '13'jn SOprt*^ '9 = 5t( o4k 
^KoiPffau rd p^/:ta, contrast cr' ^novirft} 5 Arfyos ; 51 (28). 17 

nynp QlK'b? "lyX = inaipdv$r] UOS 5vfl/(a)ffOS 5(rT€ fi^ yt- 

Vido-Kcii;, but ® airS yvtiirfaii ; Ezek. 17. 6 VJK l'rrt'5^ ni3D? = 
{■wi TtTpanfitvoi SxTiv ol icAaSoi avT^s irpbs avrov, contrast ® roS 
iT!i<l>aiv(ii6ai k.tA. ; 20. 8 '^'Tl^ ~ r/AAofou t6 p^fid fiov, 
contrast @ koI &Tii<jrt\<rav &Tt ifuiv and a ifntiBr^irav ti (*oi ; 
33. 12 i^ TB'S^'lft = ov fiif avirrplijrri airov; ibid., ver. 22 
'^^??i **h = Koi owK W'^v ika\os ; 36, 37 B'^'^N = f^nj^ia 
^iJcro/*ai (a' (/ S'), but ® fjfTij0^<rof*at ; Hos. 7. 14 '-"PllJ '9 = 
(IXAa atreXyfir (\iiXr}(Tav, contrast @ dAX' ^ ^AoXvfoi' ; Hab. 
3. 14 1PID03 = duoKpvifttos, 

In the above care has been taken not to mention 
differences in particles and conjunctions which might be 
added or omitted by the copyists. But in order to form 
■ a correct judgement concerning Aquila's manner of transla- 
tion it should be borne in mind that sometimes he employs 
particles which have no equivalents in the Hebrew in order 
to do justice to the Greek idiom. Thus Isa. 45. 23 '? 
nr ifl^^j = ...(( ^^j, l^eKfirtTui (like @) ; ei's is supplied 
a number of times (comp. Index) where the context 
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demands it ; similarly i^, iv, tm, xarii, vpos, vvip and the 
like. 

Another way of freedom in translation is the renderings 
of a sing, by a plur. and vice versa, where there is no 
absolute excuse for it, and where the exact equation would 
not have been a violation of the language into which the 
translation was made.** Since these cases are noted in 
their respective places in the Index only a few examples 
will suffice here. Thus sing./pl. in nouns are : Deut. 38. 48 
TpajipiK ma^ = . . . t^ ^x^p<? <rov {a a' tf'), but @ has pi. ; 
Job 41. 10 wr^OlJ = inap))i,% avTov ; Ps. 131 (133). 6 '1^3 = 
iv xiopa, contrast @ iv toTs weSfow ; Isa. 41. 9 n'^po = , . . 
TtkfvraCov, but @ Air' iKpwn; Jer. 48 {31). 15 y"!?) = sal $ 
WAw air^s; Dan. 10. 13 '??P = (SatriX^ws. Sing./pl. in 
verbs : Jer. 14. as D^?P = vtrC^tav (like @), Pl./sing. in 
nouns : Fs. I. 2 ^XDn = j3ouXq;Mira atirov {a <r' «' 5-'), but @ 
04\ifli.a ; Jer. 10. 7 DTlttpD z= ^aaiktCcus air&v ; Ezek, 27. 16 
'HT!"'? = ijiiropol TOO, but ® has sing.; Hab. i. 10 PC^ = 
ytKdafiara, but ff' yeAtos. In verbs : Prov. a8. 28 Vid; = 
Kpv^rj<7otiTM; 27. 13 'nb^n = ;p«x''P'^«« airrfv; Jer. 9. 10 (9) 
13l) = ■napaisopfvoy.ivcios \ Ezek. 39. 4 P?"'?' = (coAXijAifiroiTOi. 

** or course, it must not be overlooked that nany such cases of 
discrepancy ia number may be due to scriptio dtftdiva ; comp. Driver, JVofu 
OHtfitHArm Ttxto/ On Boots o/SatMuel', pp. bai ff. 
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CHAPTER II 

AQUILA'S KNOWLEDGE OF THE HEBREW 
GRAMMAR AND LEXICON 

i8. When we speak of Aquila's knowledge of the 
Hebrew Grammar and Lexicon, it should be understood that 
we cannot possibly have in mind a systematic treatise of 
Hebrew grammar or a Hebrew-Greek lexicon ready-made, 
but rather that empiric and practical acquaintance with 
grammatical rules and the meanings of words without 
which no translator could operate at all. At best it may 
be said of the period antedating the rise of a scientific study 
of the Hebrew language in the tenth century that gram- 
matical reflexion manifested itself then in a rudimentary 
way. Thus we find empiric observations in the talmudic 
literature which, however, do not go very far.™ 

w On the history of grammar, see Sleinthal, Gisdtichli dtr Spraehaiisatu- 
adiaft bti dtit GritcAtH und RSmim tmi tusoudtrrr RUdisichI auf dit Logii, 
I, 1S95, 35 ff. ; V. d. Gabelentz, Dir Sprachansstnsehafl, ihrt Aufgabtn, 
Mtlkodft und bishirigi Ergdmissi, rgai, 17 fT. The history of Hebrew 
grammar is treated in full byS. D. l.azza.U.0, Frolegomtni ad uh4X grammatica 
ragiotiattt dilla liHgua ibraica, 1836, 11-71 ; Franc. Delitzsch, piltf DBC, 
Isagoge in gratnmaticamit ludcographiam linguae htbrmcat, 183S ; W. Bacher, 
Dit htbraischt SprackaiisatHschaft (vom 10. bis zum 16. Jahrh.), mit eioem 
eiDleitenden Abschnitt Qber die Massara, iSga; specifically the beginnings 
of Hebrew grammar by Bacher, Dit Anfing* dtr htbriiiaditn GrawiHaiii, 
ZDMG., XLIX, pp. I B. and 335 ff. The grammatical observations of the 
ancients are summed up by Berliner, BtilrSge aur hebraischin Grammatik im 
Talmud und Midraseh, [879; comp. also Bacher, Anfingt, 3-7. 
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When it is remembered that both Saadya and Menal^em 
b. Saruk have quite primitive ideas concerning the nature 
of Hebrew roots'^ and to what sad consequences of a 
practical kind these erroneous notions led in Kalir's paitanic 
productions," it were idle to expect any sounder views from 
Aquila. Just because Aquila is given to etymologizing," 
the foregone conclusion that he will have exposed himself 
to the pitfalls of a primitive root theory is verified all 
too well. 

The following examples, which are by no means ex- 
haustive, may serve as an illustration : SDK is combined 
with noj 3 Kings 31. 27 where 09 = Kexkifjihot ; tp^ is con- 
fused with 1^0 Deut. 26. 17 where filoKiJ is rendered 
dwTjXXafo), a word used by a' for Tpn Ps. 45 (46). 3 ; nw 
with KU Ps. 90 (91). 10 where fxtTax^^fferats'lSKn, comp. 
H(r&y€ii> = tfin 3a (33), lo; ^ with B^; Ps. 68 (69), ai 
where koX dir(yv<i<T0TiP renders fl?''3W, but inrcywtiaKttv 
otherwise renders B'KiJ, comp. i Kings 27. i ; pes with plB 
Job 41. 7 where intpinxva-is = P*??, inttpeKx^fiv being used by 
a' for Psn Prov. la. 2 and Isa. 58. 10; IB with IS? Deut. 
I, 17 where ^^^^ = Kpvylnjs according to BM, so also Sifre 
quoted by Rashi and Sanh. 6 b, 7a: Tiai D'Hn t6 ; 
nw with njii Ps. 61 (62). 4 where inninn = ^irtjStwXew'eTe, 
comp. ivi^ovKi^ uniformly = niin ; nj; with iVS Isa. 51. 23 
where Xt^ = iSa4>iC^vT<av vt, comp. Ps. 45 {46). 7 where 
iba<i>(Cfiv rightly renders 3*D; ?n; with S)^ri Ezek. ig. 5 
where njqiJ = hpiiOi] ; nj; with [1' Jer. 25. 38 (32. 24} where 

^ The triliterality of Hebrew roota waa discovered by ^^ayyuj (end of 
the tenth and beginning of th« eleventh century) and the theory perfected 
by Ibn Janah (first half of the eleventh century). 

" Comp. Zunz, Dit synagogedi Potsii dts Miltilalltrs, p. lat and par- 
ticularly Beilage 9, p. 376 If. 

" See above, j 10. 
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fj^' is translated by refloXw/ie'i^, ' made turbid, muddy ' ; 
■V with njij Gen. 49. 10 where aiJoTij/wt, which i. 10 is used 
for iipp, is the rendering for nrtp* ; nj-ibrj = r^r Kora^i^f 
Gen. as. 2, apparently from the root fiKi ; Wp'] = ^^ogdjo-cis 
avTOv Job 37. 3 is combined with "flE*, so Rashi ; "I'O with 1ID 
Jer. 48 (31). II where "Vi = eiriKpavtv ; nno with 1*0 Ezek. 
zo. 8 where "D>1 is translated by 'ikka^av ; pifo with npB* in 
Gen. 15. a where pBto = woTifwi', an abbreviated n^Bto; 
wr: with r^Jt Jer. 48 (31). 9 where K?n *4x) = df-floStra ^ftXeii- 
fferat; niti Job 39. 13 is combined with Yl Upa^ (hawk, 
falcon) ; v'9 = (rKftmoT^s Isa. 32. 5 combined with v3 o-KtOoi ; 
n?p with 7^0 Ps. 118(119). 118 where "vD = ATrt(rKoXo7ri<ras, 
a word used in two places for ??p, comp. Ps. 67 (68). 5 and 
Isa. 57. 14; the same confusion is evident Job 28. 16, 19 
where ■ipD'P — tlvajSAijA^o-^Tai ; na^ with 3iu Exod. 19. 9 and 
Isa. 19. 1 where 3^ (cloud) is rendered by Trdxos (thickness) ; 
"b™ = KOI KapTT^vrrn Eccles. 1 2. 5 is combined with "]B Kopirds ; 
^"f bvvafjiis Isa. 4. 2 by confusion with tax ; on the other 
hand 'a? Ezek. 20. 6, 15 is rendered ordo-is from 3!0 (3?^) ; 
pw is confounded with py; Prov. i. 27 where n^ = i-ni}(tims ; 
n»}l= i^fkOov Deut. 33. 13 (14) is derived from HT rather 
than from t&i (but perhaps a' is in ^reement with the intent 
of the ni^^ad) ; O'^'i'? = rots i^tkfVa-ofUvois with 6' t' and 
® to Num. 24, 24 (comp. Barth, Nominalbildungen^, p. 188 
below, also Chajes, R&J., XLIV, p. 226) is likewise derived 
from t«; Ps. 73 (74). 14 ; 17 is accommodated to ^W Jer. 
49. 14 (29. 15) where ■nepwxri (which usually = liso) stands 
for ">'? ; n^ to Vt, Isa. 63. i where nyi = Kara(rr/)e)i>nj(of, 
a word used Job iz. 23 for ncP; again Jer. 48 (31). 13 
where in^Jfl Q'^V ^ <rTp^Tai, koX arp^amxriv avTov ', "11^ to ITIT 
Hos. II. 12 (12. i) where Tj = ^ww/jotwi' ; jn to nyj Ps, 
59 (60). 10 where 'ygi"[rin = ^ratp^<TaTo, so Rashi; W\ to 
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nyi Jer. 15. la where Jhm (= numfranget) is translated by 
(iTi &pn6frft ; nD-j to HBT Ps. 45 (46)- 1 1 where wp = liftjre ; 
on the contrary KB") to nfli Prov. 15. 4 where iW? t^WP = 
wpcwTiv^s yXwffiro; 13^ to nj^ Deut. 6. 7 where 0"?!?'^ is 
rendered by itvrfp^atis, and also 28. 57 where nrx* = 

19. Conscious of the various functions belot^ng to the 
various conjugations in Hebrew, Aquila endeavoured to 
difTerentiate as much as possible between them by using 
certain types of Greek verbs for certain types of Hebrew 
verbs. Thus, the pi'el and hiph'il are expressed to 
a large degree by verbs endii^ in -ovv and -iCfiv, -ff<;i/: 
Tlln = Karafii^iiCfiv, P^ and ^■^pn = iytdCci-, fig? = i.e<fmiv, 
■ra?n = ewofxoCj', r^^ = ^^to-oCi-, n;n and nw = C'^mv, "iS? 
and Tspn_= koKo^ovv, n^E'n = tsoH^nv, rp^pri = (iKoin-f(|'«v, 
napil = ayvoTijxar^C'"''. ^'^?0 = trKovZaXovv, TKH or min = 
i^tIC^iv, intf and D'?^n = dp6pC(fip, "flB and J^n = o-Kopirffcw, 
ITP, ?'T^n and nion = yuMpiftiv, &c. Verbs with -oSp and 
-(Cei" are less frequently used for the kal, e.g. I"? = 
SoKi/iciclcC} ^^^ = KVKXoiii', |3|^ = <iki}vovv ; while the pi'el and 
hiph'il are sometimes rendered also by ordinary verbs, 
e.g. nnp and n'n^n = hta^Qdptui, 3'?*" = i-awrpi^dv, nee* = 
fwppaCvttv, in?ri = KdixTiTtip. The hiph'il is sometimes 
rendered also by a combination with -noittv, as e,g. Pinn = 
MT^vpoffoieii', py^n = atvcmoieiv, V^"^ = yvioirrdv voitiv, Tl'D^n = 
&^vov vouXv. Moreover, verbs with -iirtip are sometimes 
employed to render the hiph. and more rarely the pi. 
as, for instance, ^^3 and ?'*=!ari = neyaKivtip, 3'B»n = iyad^ivfip 
and ^t\T6vtii>, P'n^n = fuiKpvvfip. 



"" As to the confusion ol roots in the Sepluagint comp. Franhel, 
Vorsiutlun, p. aoa 
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20. Where a Hebrew intransitive verb_= a Greek passive 
verb, the pi'el and hiph'il of the intrans. are rendered by 
the active of the Greek verb. Thus "iji^ = KoAoySoCo-tfoi, 
i¥i? and TVpn = koXo^ovp ; 53^ = ^A'lrnrXao'flot, V^b and S'a^n = 
iltTCfnXair ; 1?^ = StivofioCirdai, 1'3Jn= Suvai^iovi' ; i^J = furewpC- 

re's = (TKai'SaAoCirtfai, ?'?'?C = irKapia\ovv ; 1?3 = ^apuvetrBM, 

Wl = ^oOirfai, Q'ln = v^mv ; iwn irXovfitrflai, fTUnn = xXacac ; 
OTI ^ rcAcioSirdai, Onn ^ rtXctovf ; KDQ = niaCvftrSai, V^ ^ 
fualvnv ; 1^ = ^^KTowrfloi, njE" = ifHroCr ; nofe* = fixftpaivtaQai, 
nOl? ^ eviypaCvciv. 

ai. The passive conjugations are invariably rendered by 
the Greek passive, the stem remaining the same as in the 
active, if the active exists. Thus rv = ytyvmo-Keii', jnlJ = 

yiyv^iTKfadai ; 305 ^ y;i(£<^«tJ', 3rp5 ^ ypA^trrQai ; njS ^ oIko- 
flofjieii', n^33 ^ ofKoSofteto'dai ; ?K| ^ fi.o\'6vtvv, ?tt!l = fiioAifjicrrdat ; 
ran = TrX^<r<r«ii, n^ll = wX^iro-etrflai. Where the pass, is 
found translated by the active it is mostly due to a different 
vocalization on the part of our translator, as, for instance, 
Job 28. 15 l!D;^=5£iD-« presupposes the pointing I?^ (sbj. 
jnSn, so also ff"). On the other hand, there are a few 
passives construed as actives, but in these instances the 
whole rendering is paraphrastic. Thus Gen. 30. 8 "7^^ 
TOPiW D'n^ = in>vap4(rrpf^4v p-f o 6fos mvapa<TTpo<j>7}v ; 
Isa. 26. 3 nwa ^3 '3 = 5ti i-n' airif ■zcnoi0ao-t, unless a' read 
inD3; Jer. l6. 6 D^? CTOJ! ^?) = oih' oh p-r) ^akaKp^inyvtnv 
oAtchJs ; 38 (45). 27 ^3^n V^T^ '9 = Srt oSk ^kowoi- to p^p-a- 
There are likewise some actives rendered passively, thus 
Lev. 15. 3 D'i?n5 (' inwardly transitive ', GK., § 53 d-^) = 
i(r<l,payCcr$7i ; Job 5. 5 Vi<M = &p0i<rfTai ; Ps. 92 (93). 3 W^ = 
imjpftj; Jer. 18. 23 'TOFi-SiN = ji^ i^akti(f,0(l<i ; 50 {27). 45 



,. Google 



42 PROLEGOMENA TO AN INDEX TO AQUILA 

I*tn n*?* DOriD: ^b-CK = i&v nh <n»/iih<rtf£(r; ra iUx^rra . . .; 
Ezek. 13. as rtK^n jy; = . . . ■^iiavpaOr} (implying nlrutj). 

The hithpa'el is naturally rendered by the active, comp. 
Gen. 5. aa, 34 Ijrjnji = xal TitpifTidrti ; Ps. 21 (aa). a8 inR?'^ = 
Kal irpoo-Ktii'^o-owriji ; Jer. 46 (36). 14 3lt:nn = ur^flt ; or the 
middle, comp. Isa. 53. 3 'nnanrt = irepiKvirai ; or the passive 
as, for instance. Job 5. 4 ^to^i = tal ^w (rpt^^oi^-ai ; Isa. 5a. a 
'■i^aipn = iKTwdx^nn- 

33. Aquila's knowledge of Hebrew syntax could only 
be gauged fully if we had more continuous texts of his 
ver^on than we possess now. But even with the limited 
means at our disposal, considering even the fact that in the 
fragments preserved, outside the large recently discovered 
remains, complete sentences and phrases are rather scarce, 
it is easy to see at a glance that his knowledge of the rules 
governing the construction of the Hebrew sentence was 
sound. Of course, we must bear in mind the fact that in 
individual cases Aquila's exegesis may be at variance with 
our own. This is proved by the following illustrations : 

(a) The Hebrew perfect is largely rendered by the 
Greek aorist, as, e.g. M*; = iKiOiirev, 31^ = TJyyi'rtv, tiaj = 
irapijKdov, 'FTWJ = 6t(T^pi)ffa. In a few characteristic passages 
the Greek perfect takes the place of the aorist : Gen. i. 39 ; 
Ezek. 3. 9 'nnj = SibinKa ; Exod. 7. i I'nin? = bibmKa <Tt ; 
1 Kings 9. 24 'riWl^ = KeKXijKtt ; Ps. 30 (31). 23 'np]3 = 
i^eppiliHai ; Jer. 18. 1 3 t^^3 = dir^Ajriorai. Sometimes the 
pluperfect is found, as, for instance, Ps. 34 (35). 2 and 
30 (31). 15 where 'ijinoa = ivtirolBeiv, Or the imperfect is 
used, as Deut. 3a. 17 Dn^ = Irpixliov ouroiJs"; Ps. 118 
(119). 174 'ri3t«ri = ^fdxofHjv ; Jer. 3. 24 i\b^ = fiXKvtv ; 
Ezek. aa. 39 vi'\n = i^tdCovro. When the Hebrew pf. refers 

" Aquila combinea [he verb with 1^ Bim(. 
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to God and His decree it is properly rendered by the 
future : Jud. 4. 14 Ns; (nin;) = ^f«\evo-«-oi ; Ps. 76 (77). 10 
nafn = jxi) ^wiA^treroi. Similarly the future is used to 
indicate an action the accomplishment of which lies in the 
future: Job 18. 20 V^ = ibtifiov^troviru; ; 41. I rUJM = 
SiaifrcviTcrat ; Prov. 8. 35 (WD = dprj&d. Abnormal is ftiri.- 
kov<t6v hov for '?n»sjf Ps, 21 (22), 32 for which there is 
a variant tl<r^Kov<raf based on the Syrohex,'" In a con- 
ditional clause the pf. is aptly translated by the aor. subj. : 
Ezek. 3. 18 lriiri]ri = StarrreX^ (supply koi /j^, in dependence 
on ? cum infin.}. Examples of the present: Job 24. 5 
MW = i^^pxpuTu ; 36. 30 bne = ^Kir^riC" ; Prov. 6. 8 mw = 
ffuorpff^ei (gnomic tense); and with reference to God Jer. 
10. 7 nns; = Tipevfi (or iiriitpii:n). The pf. with E" prefixed 
is rendered by article cum pt., comp. Eccles. 2. 17 where 
nfe'^B' = rd noioiifxcfou. Similarly, the pf. with ^'^^. pre- 
ceding : Jer. 7. i n;n-iB^ = 6 yfv6^tvos ; 10. 25 ^'snp*^ -e*(( = 
. . . ytv^ffKOVTa . . . ; 34 (4l). 5 ''n"TE*N ^ tQv ytvoiiivatv ; 
53. 15 li'M ffV., = roils IfXTfiirajKJros. The pf. with CW 
preceding is translated by the aor. subj. preceded by iAv, 
as, e.g. Ps. 40 (41). 7 tQ-DW = (Kal} iav f Afljj ; with 'i)? 
preceding Ps. 18 (19). 4 Sip^? v? = ot p-ii dicowrfl^. Two 
asyndetic perfects are brought into subordination ; pt. aor. 
cum pf. aor., as Ps. 9. 24 (10. 3) J^? ^13 = «vAoy)j<ras 
iUavpt ; a similar treatment is given a pf. followed by 
an impf., comp. Ps. 59 (60), 3 ub aaiErn riEijR = dvimdtU 
fifT^ffTpf^as rjii&s, and a pf. followed by an impf. consecutive, 
comp. Ps. 49 (50). I tfl^?l IS"! = AaA)jo-os ^icdAto-*. 

(6) The pf. with 1 consecutive is usually expressed by 
Kal cum fut, as, for example, Tfn) = koi lorot Exod. 26. 6 
and elsewhere; ('"'yj'Pir'l (tai) SiaoreAii Exod. 18. 20 
" Comp. Taylor, ioc. cit., p. aj. 
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(s. Field) ; Ezek. 3. 17 ; "tfjijl = Ka\ (cWtreis Jer. 7. a? ; 
nipKi. = Kai iptis, ibid., 28 ; hbdi = nal xtf^oi^at Zech. 12. 10. 
Sometimes the future is replaced by imp. aor. (praes.), comp. 
Ps. 24 (35). II FinJiOT = Ka\ Udtr^n; Jer. 29 (36). 13 ontnp 
DPO^ni, 'rik = Kol iwutoX^o-ao-a/ (if naX ■nopf6f<r6t. Or the 
Hebrew form is conceived as expressing a purpose and so 
infin. aor. preceded by toC is employed — a form which, as 
will be seen below, is otherwise confined to the inf. with the 
prefix t^— as, e.g., Jer. 38 (45). 10 "'f^f?! = roS hvayaytw. 
When in dependence upon *|) cum imperf. {orav cum coniunct. 
aor.) \ cons, cum perf. is naturally expressed by xaf cum 
coniunct, aor., as, for instance, Lev, 5. 15 ™iBm , . . tsott's 
Srav ■Kapa0fi . . . koI i^PHl- The perf. with ) consec. in an 
iterative force becomes in Greek an imperf., comp. 3 Kings 
9- 25 nbjni = Kol Apt^^aCfv. On the other hand, when the 
Hebrew pf. is joined to a weak ^, it is expressed correctly 
by the pf., comp. Jer. 7. 38 fVi")??^ = (tai i^ijprai ; we may 
infer that the preceding niSK was rendered iKXikoivtv, 
comp. Mic. 7. a. 

(c) The impf. is generally rendered by the Greek fut., 
as jn(* = yvdiTonai, W^ipK = Kokiam, fs^. = irM)i/w<r«(. The 
aor. is used for the impf. frequentative or iterative : Gen. 3. 6 
n^K,- = ivi^V ; Job 31. 10 7?^ = ibvirroKtifffv ; 30. 13 UMpJ = 
apitmjirav; 31. 13 DKt» = wjrtppt^a; Ps. 17 (18). 44 'JTlMr = 
ibovKtvirav fU)i ; 54 (55)- ^5 P'^? = iykvKAvaiifp ; 94 (95). lO 
Olp? = 5ixr7|p«(rjT}fli|ii ; 102 (lO^). J V^?'' = iyviipurtii ; 117(118). 
10 BJ'pi* = ^iivvdfiijp I Isa, 36. 10 )n^ = ■^Keqffif. Naturally, 
the Greek impf. may be employed, comp. Ps. 37 (38), 3i 
»M^^ = AirriMivTo fiot (comp. ®) ; 68 (69). 5 Sf^ = 
iiUm-ptiftop (comp. likewise @) ; ^"j; = lirtKpdTow (so read 
for fvtKpoTovp). The impf. is also translated by an aor. 
when it carries on a pf. as, for instance, Job 31. 10 i>:in: = 
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i£ipaX(; Ps. 7. 16 i>jc: = (Zpyiffaro ; 73 (74). 5 H' = 
iYV<iir$r) ; Prov. 7. 21 wn'nn = I^Mffei/ ; Isa. 30. 4 W^; =; 
^yynTov ; 41. 2 1^1 = ^Bukc. Similarly the aorist renders an 
imperf. which in poetic style replaces a perf,, comp. Job 
10. 19 MiN (the force of the imperf. is clearly that of a perf. 
in the apodosis, verse 18 a in its interrc^ative form being 
the equivalent of a negative protasis = '?n[*3?^7 °?»9 ^^^ 5 
® carries on the interr<^ative ; a"s procedure is uncertain) = 
&in]v4x6r}v. The impf. frequentative or gnomic is rendered 
by the present : 4 Kings 9. 20 an?; = ikaivei ; Job 38. 18 
'\^. = ffKifi-ot ; Ps. 61 (63). 4 VUjinn = iiTifiovkevtre ; Prov. 
I. aa '3nNri = iyawoT* ; 14. 33 injl? = yti'wo-iEtrai ; 15. 18 
n^) = ipt0l^f^^, Isa. 38. la '3yp^ = ^nW/tvet fit (contrast 
'^S'PfS aorist a' ff' ff"). Jer. 27 (34). 17 njiTp = yfi'<ra( stands 
on a different plane ; the imperf. is conceived as describing 
the nascent event (Driver, § a6), hence the Greek present. 
The impf. expressive of a general truth and attached to 
a substantive with omission of the relative (Driver, § 34) is 
aptly rendered by a part., comp. Ps. 41 (42). 2 3''gp 5^3 = &s 
atiKitp ttfupaaiairfUvos ; Isa. 40, 15 pIb; p^3 = is Xf-nrov 
(a appar. pointed PI?) ^aKkontvov (so according to one 
edition) ; Jer. 10. 9 K2f' . . . b|D3 = ipyl/piop . . . tpepiSfievop ; 
Hos. 5, 13 3t; TJ^O^K = (^-aphs ^aTtkia) biiiaa-6iJ.(vov {a' 
apparently read ^""yt) ; and again 10. 6 yy^ Ijop = <j3oiriA,ei) 
SiKti^oirn. Similarly, when the antecedent is implied: 
Ps. 90(91). 6 "VHf^ S^i^? = ^'"^ BiynoO iaiiioviCovTOS = a morsu 
insanientis. The pt. likewise covers the impf. circumstantial : 
Ps. 34 (35). 8 BT ^^ "9^^ "5*13? = {hseXeirat avr^ avft<popd.) 
oh yiviaKoini. Two asyndetic imperfects are brought into 
subordination: Job 10, 16 '3 ((fK"!' ^rn = koI ^Triorp^i/'as 
i&avyAaTinnTai iv ip^l; similarly an imperf. asyndetically 
following upon a perf. is expressed by an infin. : Deut. 32. 29 
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(d) The impf. after particles : 

a. DK cum impf. = iiv cum coniunct. praes. sive aor. 
frequently (exx. for the present Gen. 4. 7 3'o'rPDS = tap 
iyaHvTfs ; Isa. 21. 12 p'^nri'DK = iav ^wifiji^rt). 

p. *3 cum impf. in a temporal sense = iiit cum coniunct. 
praes. sive aor., comp. Ex. ai. 18 }3'^^ '?! = (jtoi iav} 
iiafiix'^'^o^; Deut. 34. 32 (30) tSjinn »3 = ^^oif) pafiiCaris, 
Or the temporal force may be expressed by a pt. : Job 5. 21 
lrt3J '3 l&D dirjj irpovofi^s (Trfp^ofiivmv (a had in mind 
K13" '3 a^K nSTS, the usual aversion to personifying an 
inanimate object; comp. the identical case Ps. 90 {91). 6 
adduced above under (cf). On a different plane is the 
concessive force, comp. Jer. 50 (37). 1 1 ^ri^tw . . . VHA'n '3 = 
on inexipijTt . . . koI ^xptjitrffert (the tenses exactly as in ® ; 
the pf. at the head of verse 13 is rendered in @ by an 
aorist). 

y. lE'tt cum impf Note Jer. 17. 7 non; iff^ = i irtTioid(&s. 

8, tA (?3) cum impf. = f*^ cum coniunct. aor. comp. 
Ps. 9. 36 (10, 15) KTOTi-iia = ;xi( evptefi (implying Kmn); 
Jer. II. 31 mori tij\ = koI ov jx^ airofl<ii^j. 

t. f}} cum imperf. = ims Jtu sive ?(ds o5 cum coniunct. 
aor., comp. Ps. 56 (57). a ■*Sg,ri!?,= ?wt &i> wa/jfAfl^ ; 
140 (141). 10 ibys-lS = Jtoff ov irapiKeu. 

C "I? cum imperf. = fi^iror-e cum coniunct. aor., comp. 
Ex. 19. 33 pBrt? = liworf 8ia(n%) ; Ps. 27 (38). I ncinn-IB = 

I- ^^^) "^"i" imperf. = itplv cum infin. aor. : i Kings 3. 3 
na?; D-JBsTrpiK triaetrflSvai ; Jer. 38 (45). 10 Tlio; DnQS = 
■nplv iiro0aveiv ainov. Similarly with perf. in the place of 
the imperf. : Ps. 89 (90). 2 'rifl nnn d^d? = wpi„ Spt^ 

{e) Cohortative and jussive. The cohort, is expressed 
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by the subj. aor., comp. e.g. Gen. i. 26 ^^-L irot^inofMv, 
But also the optat. is found : Gen. 46. 30 nn^DK = AvoOivoifu. 
The juss. is rendered by an imper. aor., as Gen. i. 3, 6, 14; 

Ps. $2 (33). aa 'n; = ytviirdta, ywijfl^rw, ytv4tr$airTav ; OF by 
the optat. aor., comp. Job 20. 23 "ipD;^ = tat ifrlaai ; 
Ps. 24 (25). 3 ; Isa. 26. 14 ^t?a; = al(rxt>vdeii}<rai'. Note 
Job 29. 13 tiin = ?A0oi (mistaken exegesis). With a 
negative: Ps. 24 (25). a, ao ntf^ntrpt* = ^i^ ataxw^tinv ; 
Prov. 24. 28 'nn-i'Bt = ft^ yi'i/ou ; Jer. 27 (34). 17 ^J"??''!'"^ = 
firi aKovfTf ; Ps. II8 (ll9). 10 'JjjE'ri'jN = piij SiyvorjiiaTicrris /«; 
4 Kings 23. 18 Si^^ = ftif (raXeucnirtD ; Prov. 24. 17 S'J;"??* = 
^(.11)) dyaAAi(Jcr0«> ; Job 1 1. 14 I|t!'ri"?fi! ^ j*}) ffjtiji'toiTaTU) 
(= Ibf n-^, comp. @). 

{/) The impf. with l consec, is generally translated by 
KoC with an aor., as '!?^ = koI ly^j^ero. t<^P^. = koI iKtiAcrrcv, 
•upti"! = Kol fUtp, Jl-inp = Kol evAoytjo-eu, «^1 = koI i/pef, 
jn??^i = Kol jjKoucre. Naturally there is occasion to use the 
Greek imperf,, comp. Gen. 5. 22, 24 uk?^. = "oi x<pi«wiir«; 
Exod. I. 12 w^,l = (Koi) iiTiKxcdvoPTO ; and even the pres., 
comp. Job?. 15 ■in^l = )talai/)«rai; Isa. 57. 30 TO^ 1B*-)3^ = 
Ka\ iK^paffiTft vbara avTrjS' Note Gen. 6, 3 (2) ^^'H = iBo'iTts 
&i, where both the participial construction and the particle 
are after the manner of the freer versions. 

(£■) The Hebrew imperative is rendered by a Greek 
imperative aor. sive praes. Examples with successive 
imperatives: Gen. 1. 28 where "B'aai n??"f^? *!^' ^? "? 
rni = av^diita0( icol it\r]$^vtiT6t, Koi nkifpiiiraTt rijK y^v, koI 
imoT&^aTt oinjw koi iviKpaTfiTf ; Ps. 4. 5 IS*!] • • • TMpK . . . 11?1 
= K\ovti<T6( . . . \iy(Tf . . . Kal aietnifaart ; Isa, 7. 4 ipiS'n 
op^^ = ^liAofai Kal ijcrdxoC*- Nevertheless we meet with 
instances of subordination, comp. Joshua 5. 2 -'b 3it?l = Kal 
i-nurrpii^ai sfplTCfxe ; 4 Ki. I. 2 'I'^l '3? = iroptv^^ires iK^yfr^ 
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ow« ; Isa. 55. 1 1^ win = koI iKSovrts dyo^o-are. Abnormal 
is the use of the fut. for the Hebrew imp. Gen. 43. 16 
TlMtn = ht0i}tre<T0f (a ff^) ; @ lias imper. iitd^Brp-t, but 
a remnant of the fut. may be found in the conflate (and 
corrupt) oTrax^ije^ff«rftx( n ! — Job 37. 2 we find ifKoiwa ^ko^* 
for stop wee" ; apparently there is an error of transmissioa 
(S' has Skom iiKo^v). 

(A) The infin. absolute is rendered (a) by a part, or 
{6) by a verbal noun in the dat. Examples : (a) with pf. : 
I Kings ao. 6 Pt*?*? 7it^? = alrov/xcvos pr^o-aro ; 2 Kings 
12. 14 ^?t<3 )W = SKurtJ/iioi' bUavpas; with an impf. : Num. 
30. 13 TB; 1?ir^, = {"'»') ^^ i»™pwD ^KU/iwir;] ; Ps. 131 (132). 15 
■JHSK ^2 = cuAoyuv (vXoy^tna ; Isa. 56, 3 '3^13; S>l!3r! = 
Staxwp^C'^v Startup lVc ( ; 61. lO tT'bK b^b = )^alpotv \apqtroiiai; 
Jer. 13. 17 WV? S'3'71 = tol SaKptfotiira baKpitrfi; 39 (46). 18 
')C)|Qtt Djp = pvofifvos pvffoixat o-e ; 51 (28). 58 ^?T?nn lyTJ = 
o'oAcvoficj'oi' ■ToXcv^o'crat ; Hab. 2. 3 tJ3^ tJ3 = ip)(ontpos 
ijift (or ^Aeiio-<Tot). (i) Lev, 13. 7 FlbfiTl nbfi = (iriB^ffti ^n-tS^; 
Deut. 31. 29 I^in?']? rinE*n = 8ia^tfop$ Sia^tfepfirc; Ps. 131 
(13a). 16 Vfv \i1 = aivfiTti aiviiTovffip ; Isa, 59. ii fijro rijn = 
<t>0oyy^ 4i$(y^6fu6a ; Jer. 6. 9 'hb'tS] ^SljJ = KoXclftn KoAofiiio-oi^at ; 
44 (5')- *9 "^I '^'P = oTtiiTei ar^aopToi ; 49. la (29. 13) 
n^ iipj = Ka0apur[j.if KaSapia-BrjiTri. — When the infin. absol., 
in continuation of a preceding finite verb, appears as 
a substitute for the finite verb (GK., § 113. 4), a finite verb 
is used by the Greek translator: Job 15. 35 l^ . . .fiTn 
miviKa^t ...Kal hfKtv ; Jer. 3a (39). 44 1?™ B^nCH • • • 3in?j «?; 
KTifB^irovTai koX ypatp^trovrai ... koI tnPpayur&^iiovTM yiSt%.mia. 

(») The infin. construct is occasionally expressed by 
a noun: 3 Kings i8.36rt?l|3 = Kard dcii^cuni' ; Ps.3o(3i). 23 
'^3=^if dan^^a-ei fiov ; 31 (3a), 6 itifD n))j>=eis Kaipbv eipitrtuts; 
lao (191). 8 ^Kbl •^nKi = i^ot6v <tov jtol (urohop vov; 131 



,. Google 



KNOWLEDGE OF HEBREW GRAMMAR AND LEXICON 49 

(13a). I ^ri^i^= KUKOvxCas. Elsewhere the following methods are 
resorted to : {a) a finite verb is employed, so after preposi- 
tions which become temporal, modal, or final conjunctions 
in Greek : Ps. 33 (34). i Inisr? = ore ijAAoiwtrt ; Jer. 40 (47). i 
Irinp? = oTf ?\a^tv. — Isa. 7. 2 jriJS = As a-aKeufrai ; 34. 4 
7b;3 = wj Aicoppei; 3 Kings 21 (ao). la I!bc'9= i? ^Kowtv. 
— Jer. 26 (33). H rt?33 = tipIku {rvi>fT4\fTtii. — 4 Kings 33. 34 
D'P^I lyop = oirm (booT^crTf ; Amos I. 13 a'^P^) IS?? = owios 
^/AirAarviwo-i.— Num. 14. 33 DIIIJ (= IBI?: -lB'6i|-IS) = (ftoj ij,) 
Tfktwe&iTw ; Deut. 2. 14 BJi-ijl (= itsn iB^ng) = <?ws oC> 
IrcXfttJdi]. — Comp. also Exod. g. 18 fi™,!? D^'O'IP!' = 
. . . ^fle/i<X(mfl7| (but it is uncertain whether ^'i^X'? is infinitive, 
see Luzzatto ad locum), (i) in temporal constructions the 
conjunction and finite verb may after the manner of the 
freer translations be replaced by a participial construction, 
notably the genit. absol. : Isa. 30. 29 )n-B*^5^'? ''-?? ^^ "''^ 
ayia^op.fvr)s (oprijs (o' <r', contrast 6' wv vii^ tov ayiatrBijvat 
iopT'qv) ; similarly with a nomen actionis in the place of the 
infin. cstr. Isa. 30. 25 2T y^n Di'? = iv W^P'i aitoKrafiivov 
■soWov (note the literalism of the sing, 1) ; Exod. 4. 10 
lia-l WD = djid ro'rt XaX^o-awo! {<tov) ; Deut. II. I9 . . -^^13^ 
^D^3i ^33^34 ■ • • ^FD^SI := ko^/i^vov . . . nal iropfvo^i.ivov . . . 
Kdl ((oirafo;/evou Kai Siortcrraj.icVou (contrast ® which adds <rou, 
only that in the first two instances the pronoun goes both 
with the pt. and the noun (oEkoj, oSui). — Origen, however, 
who followed a {it' $') added a-ov sub ast, see the variants 
apud BM) ; Jer. 51 (28), 59 toja = Troptco/xe'i'ov aWov; 
Hos, 9. 13 Tba = iKKKlvavras )i.ov. (<r) A more literal 
rendering is 3 cum infin. = iv rip cum infin. praes. sive aor, : 
Gen. 36. 24 Inin? = ^i- r^ j3d<rKetir ahrov: Ps. 101 (loa). 33 
r5i?n3 = ivT^a6pol^€<r0at; PrOV. 8. 2? Ipn3 = hTlf^Kpi^d-CdV, 
Ps. 21 (22). 25 ijJI^X = Kal (V Tu hia^oriiTai ; similarly 
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37 {»8). 2 ; Ezek. 17. 17 ^b??3= iv r^ ixxSirat. {d) p cum 
infin. nearly always = roC cum inf. praes. slve aor, : 3 Kings 
a I (20). 9 rill?^ ^ roviTot^irai ; 22. 49 MJ? ^ toG TropevO^vai', 
Ps. 30 (31). 3 'ip^^l' = roO <r<iC«f M« ; 3^ (33)- ^9 ^^^l" = 
Tov p-6iTa(76ai ; 90 (91)- 1 1 T'^? = '"oC (pvhaiai ire ; Eccles. 3- 3 
DtaSrt ^bX^ ^ row tniWfyfiv nai toC trvi'cij'oyti:' ; 4. 23 "VJJT'i' ^ 
ToS <pv)<d$a<r$ai ; Isa. 50. 4 njT^ = tou ycuixii, Jl3?'? = row 
(Lkov«(v ; Dan. 9. 24 "^r" • • ■ D^njl . . . [(??p = to6 m;ifr«\«'- 
iTot ... KoX row Tt\t(»ff(u ... KOI ToC i^ikdffaaOai. Occasionally 
we find iS<rr( and inf.: Eccles. 4- 17 ?b^p = iSirre &K0i6tiv; 
also fls and a noun Ezek. 19. 14 b'i'ffip = tls i^ovaiav and 
30. 21 i^3np = eij HihtatMv. When p cum infin. implies 
readiness to do an action (GK, § ii4i}, the Greek translator 
uses a finite verb: Ps. 24 (25). 14 Dyi^i^r =yvaipiaei avrols. 
Finally it is also rendered by a part, fut., comp. Joshua 10. 33 
"ic^. = ^OTjQ^amv. Comp. also Ezek. 21. 11 (16) n^Tipps: 

(/) The part, is rendered by a part, of the present, 
aorist or perfect tense (with a preceding article for 
Hebrew *n). Thus Gen. 49. ai fOS-i = 6 Stdous; Ps. 149. 9 

3V13 = ycypoft/MMV ; Ps. 24. 12 15*^ = o (rraflfiifun' ; Eccles. 
II. 5 yT^' = <a4s; Isa. 45. 9 3^ = SwaCtSfxevoi ; ^2. 5 
(<310 . . . 7jhD = ^f^r)kwftivoi . . . (nivTerpiixnivos ; Jer. 30. 9 
~fi}l = (TVii(x<i[Kvov ; Amos 6. 3 D"!50n = ol avoKfxii>p^<riifvoi. 
The part. pass, with an active signification or when 
denominative is properly rendered by a part, act., comp. 
3 Kings 6. 4 wa^f = iiio^KiTrovaas (combined with 15?*?) ; 
Isa. 63. I nnn = iutvpiuoiv. The part, in a circumstantial 
clause describing a concomitant action in the past is ren- 
dered by the imperf., comp. 3 Kings 20 (21). la nrife* wm = 
aai avTds imvvfv (for the form see Thackeray, 1 20, foot-note) ; 
Job a. 8 ae*' Wni = <Koi) oirdr {iKAe^ro} ; Jer. 37 (44). 4 
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(fit*) IQ = fttrfvopeuero xal i^evoptvero. But elsewhere likewise 
the Hebrew pt is expressed by a finite verb ; thus, in 
accordance with the context, the past is expressed by the 
aor. or pf. and the pres. by the pres. Comp. Job 4. 11 IM 
= &\eTo ; Ps. 3a {33). 7 03b = i-n40fTo ; Jer. 49. 14 (39. J 5) 
p*?^ = Awt(TT(iATj; — Job 20. 26 I*DO = airoKtVpimrai ; Dan. 9. 36 
nrjrj: = r('r^»jra[ ; — I Kings 38. 9 E*@3np rWK = (ini) ^yKpo)i«ts ; 
Eccles. I. 5 tlKlE" = tJo-ni'si ; Isa. 52. 5 J^p = 8iaffiJp<Tat ; 
Jer. 43. 3 ri'Sp = (TiiafUi ; in combination with ^ly 
(=<lri fftJ)) Exod. 9. 2 nnp = «mXaf*/3dui) and ver. 17 
?MnDU = Aunnoip. In combination with njn the pt. is 
rendered by an aor. : Jer. 26 (33). 18 (Q? n;n = aires ivpo^'^- 
Tfva-fv. Here and there the part, is also rendered by an 
adjective (esp. a verbal adject, in -t6s), comp. 3 Kings 
6. 1 8, 29 '■i.'OB TitplyKv^a ; Ps. 54 {55)- 9 ^P f?"? = &irt 
irvfVftaTos kaiXa-Trtiibovs ; 117 (ll8). 23 UNPEJ := flawftatrT^; 
Prov. 10, 20 and 22. i in?? = ixXtKr^s ; Cant. 4. 2 nlD'Kn!? = 
biZviiOTOKoi ; Jer. 10. 9 VjJTD = i\aT6v, The part, is occasion- 
ally expressed by a noun, comp. Eccles. 2. 2 -'P^fiD = 
TrAdrijiTts; Ezelc. 16. 6 nSlOO = li^^oKliTiMiTa; 21. 20 (25) 

fntta = Tifpioxris ; 23. 14 fi^i^D = fiip-vf"^ ; Dan. 9. 26 ritecte* = 
iptjfi^ffftov ; Zeph. 1. 18 iijij^ ^ KaraiTTTowBao'fw'i' ; comp. also 
Job 37. 18 PTIQ '(T)? = is 5pa<ris <niyxi<T"os ; Prov. lO. 5 

(i) As to the noun, it is generally rendered by a Greek 
noun, but may also correspond to a Greek adj. in the 
neuter, as, for instance, n'nrij* = lirxaTov, fixa = xdOvypov 
njS = hKoripyaiTTOv, K9C = C^iUOTOv, 'tfp = Syflifioi', "T71. ~ 
haXkaKTiKov, [i'X = Bn^oX^ov ; and also to a part. neut. as, 
e.g., TBS = hiavolyov ; HD'.PB = Kflfrov Exod. lO. 5 ; or part, 
pcrf. pass, neut., as n?""??'^!? = ioKonvpAva y^s Ps. 73(74). so ; 
Jl^ptfip: = rd lyKoraXeXeifi/iei'O Jer. 48 (31). 32 ; O'V^^''^ = 
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ii.i}xioKT]y.iva Jer. lo. 15. The Hebrew noun is sometimes 
rendered also by an inf., thus irin^ = eitraKovikv ; nyab = 
^/iwXijo-fl^rai ; ?3fc' = wepivo^irai ; and with ? prefixed '1^^? = 
ffayiScu^fai and "TTS^f = cts to ^ot)Oij<raC (iov. A noun 
governing another noun in the genit. may be expressed 
attributively by an adject., comp. Ezek. 24. 7 BpOtrnx = 
Ktlaii virpav. J*I?^' K^B Isa. 9. 6 (5) is apparently combined 
with KJB as accus. (= n(<?B3 nyj;), hence flou^oorflr <nj(jy3ovA.oj. 
A noun may also correspond to an adj. with a noun 
understood, as, e.g., "rtB*^ and naTj = o\u\\rf (sc. j^) ; "ion = 
aiKrTr]p6i {sc. otvo^) ; D*)V = aly fM, ^HFI Idvtftua (sc. Ifpfxara) ; 
tir^ = TpCrt] (sc. rffUpa) ; HO^Jin = &v6ppi\T0i (sc. Xtfyoj). 
A noun in the accusative may be rendered by an adverb, 
comp. no3 = ■jtf.-noi^oTitii Deut. la. 10 ; Jan = f'OTTji' Job 9. 39 ; 
1E*» = &[^m Eccles. 12. 10 i""? = irupws Isa. 33. 7 ; i*'?^ = 
jirio-nifio'i'w; Ps. 46 (47). 8 ; n'lns; = Kaiplms Deut. 3a. 35 ; 
P'^ = Kfv&s Ps. 2. 1. A noun in the genitive is sometimes 
transl. by an adj., as n^fo = (Xa-r^v Exod. 37. 17; a^'S = 
altivtos ; ax = naraaKi-nam&i (or aKcnaar&i) Num. 7. 3 ; "I't' = 
Xyptof 4 Kings 4. 39 ; sometimes ako by a part, as "upap = 
rilJ.>fii0\T}trTptVfMvos Isa. 51. 20 ; T1^31Mt = TiKrrc&atv Prov. 28. 30 ; 
npUlM IjJ^p 'la =: . . . {mofUvoPTos koI (rvftitcTtaTifiidvov Isa. 1 8. 7 ! 
107^* = KOTaKeKaw/wwij' Jer. 51 (28). 25 ; or by an adverb, 
comp. Jer. 14. 3 noK avf = AXijflws tip^wj;'. 

Nouns of the type ^etil, katil {^attll), ^af&l are aptly 
rendered by a verbal adj. in -to's, comp. Ti; = hyaistiros, 
7»p| = tlntnjros, -"?*? = ^wfirXaoTos, T^S = i-niXfKTOi, p?lj = 
tl\£K^i)ro;, iwn = iKXfKTos or IfffAtKTot ; or by a part. pass. 
as I'lJ = &<l>aipi<rfxiiios, ">'1tt = <T<aC6fttvos, 'VP^ and Ti?B = 
KoStara^ivoi, N'fc'J ^ iTtripfiivos, I'l^ = KaraXeXei^ifx^j/os, a'XJ ^ 
iarrjkaiiiipos. Note Prov. 27. 1 6 (a' cr' Kat ot Aoin-oi) KfKpvp-fJihos 
^op4as Sjiejios / niTiejt n'jBi; it is not quite clear what a' 
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read (mi [b^ wiDX?). Forms of the type kattll art rendered 
by the pt. act., comp. r^? = iianoTTTtov (hence = pa), j^y = 
KarahwaaTeiuv (hence = Till}. Similarly yv^n (kailut), comp. 
Prov. 12. 24 D'?rin = <jvvrni.v6pTmv. 1*?^* {kaSl) is correctly 
denominated from 1^ 6pl^, hence Tpixtwi". The intransitive 
^atl (kaiil) is transl. by a part, pass., comp. OK = 
KtKktfUvos, ^1 := TfOXaafUiios, 7^ ^ Apaio^nevos ', 'S ^ KfKpaTatoi- 
fiipos. Note also njEib" = ipriKfifjiivif, fisn = ifnnurtTO(iivr\, 
|!n| = u<f>pvii>it4viys, l^?E^ ^ ivftTKipoifiivos. 

An instance where Aquila perhaps in a striving after 
extreme literalness failed to perceive the archaic case- 
ending i- 13 afforded Isa. 56. 9 where lTi»n is rendered once 
C^v airrcyv and another time ri f&i airrov. 

'? when periphrastic of a genit. is expressed by the 
genit., comp. Gen. 36. 24 t*S)^ = toC Se^cyt^i' ; Joshua 3. 12 
039^ (distributive) = roC (T»njirrpou; 12. 23 ?3pa|) Erts = jdnSv 

With reference to the noun it is also important to note 
that the abstract is often translated by a concrete and 
vice versa. Thus concr.pro abstr. are, for inst., B^3 I^!^ = 
iKki^iLaaovira. ^^vyj\ Deut. 38, 65 ; nW'psn = KortiKOptx, P?*! = 
<Tiffrf\p, (ly? = reXovn^ovs, nupp = ^SatrtAets, '1??0P = /3offt\<iff, 
TtJ) = ^or}$6s, ^Jfl 'S'i'pj!! = aiTflei-oCjiTes Xifi^ Jer. I4. 18, 
Abstr. pro concr. : ytflO = aiair\^a.. But 7'?i?P = tniwcrts and 
«riiTT^(iij is perfectly in order. Moreover, the abstr. sing, 
may be rendered by a pi., as iTipf? = ^ynoriiAti^aTa, fl'^ = 
ffuXAij-^eis, 1?ri = Aeoi, nfe^ = ^pya (Ps. 61 (6a). 13 = ®), 
ni-)JI = Kf!V7!j&, n'mn irvi«jr(0t'<r«ir, n'33Fl = 4T0(jxa(r(ai ; and the 
abstr. pL by a sing. : Q'BWS = ^Xaai^ijjxia, Dn"' = (mfvyfa and 
irvfoAXay^, D'lan = ewootS^, 0*15? = k^0<.a.up.6%, nlBlP = iutfv- 
(iijfia, B'W?? = A^poirvvri (Prov. 9. 6 ; comp. ® (QtL) <r' 8' Xf 
Saad. and Ibn Ezra second rendering), Q'?'*"? = jiriXvo-ic, 
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TUKfiatTiios ; but we also find the abstr. pi. rendered by a pi. 
as, for instance, Q''5t*p = ^irnio'0j)fiara, 0'n\^ = tidta, rfivrAi = 
iitl(l>o^a, Dv?EO ^ iTiiT^SfVfiara, D'?171|J!' = ivaWdyftara. — 
The dual is mostly rendered by a sing., comp. B^R = 0vit6i, 
aii]tiO = fryo's, ffBVBS = ttSoj, O^riD = putoh, 0'^ = diro- 
Xijy/xa ; but also by a pi., comp. B^?fJ = i<r(fyv(s, DVi^pD = 
Xa^lits. The sing, collective is mostly rendered by a pi., 
comp. 16? = atyfs, ^B = KOpitoi, E'tep = Kvii<i, 'J^ = Ad^vpa, 
comp. also nyo^ = Stficpva. But Hos, 8. 5 {'■oirxovs aov 
certainly = ^^^/'^I?!!?; possibly abo Jer. 50. (27) li dStrwep 
. fw'trxoi x^"V = '*?*1 '??V|/''?'7 "????■ Conversely we find 
a pi. collective which is rendered by a sing, collect., 
comp. 0*133 = iiidriop, Cnj — (reXiivif, 0*003 = (4a, &\'!l = 
\ido\oyla, n'b^ = iirufrnXMs, rfiVay = arpaud, D"nl)^ = itpift; 
D'")D^ = Tpiff. The sing, of material is transl. by a pi., 
comp. Dfe^B = jEpwfMira, 1^*3 = vdpKts, f^ = 5.\ts, UriB = 

The adjective is often rendered by a part, as, e.g., 
3]?^ = iKkflvov, ^fOi = ivrfpfiivov, DTpton = ivioitKitriiivoi, KDQ = 
fitiuairiiit'os, ^^? = •aatkiy/fjAvov, 'fn^ = mapfaKtvaafUvos, 
3)ri = ircu'uv, "rts^ = nt$imv, I'Pf* = evftj^'oCi'. Sometimes we 
abo find the adj. (in a neuter sense) rendered by a noun, 
thus KD^ = fuaajids, Tn?2?SP, = dtawXoitof, Q'prTl = fiaKpvcrfioC. 
In Prov. II. 27 Aquila seems to have pointed in^ for inW. 
Note also the renderii^ of fftH? 'D = ^ ^aptui Gen. 4a. 15. 

23. Under the head of lexical peculiarities the followii^ 
(arranged alphabetically) deserve to be signalized: — IJ^ which 
is usually taken to mean a basin used in ritual is translated 
by a' itpdevfia = a preparatory or preliminary sacrifice 
Exod. 24. 6 on which comp. Rh£in. Mus., LX, 475 f. 
(Deissmann) ||^3K which is generally rendered 'band, army' 
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(from Aram. <)»( = wing, hence wing of army) is translated 
by n' AyaXfia = glory, delight, statue, an object of worship 
(comp. byaXfiara = D'Ji'pB @ Isa, 21. 9) Ezek. la. 14 which 
makes it not impossible that a derived it from ^iW ' embrace ', 
comp. pvyam ejcjon Sanhedrin 60 b [| f^iiK i Kings 2. 36 
is rendered by irvKKvyrt = a gathering, collecting, hence 
a derived it from "uK = to gather, collect || bjK Ps. 41 (42). 2 
is combined with W and rendered av\iiiv = hollow way, 
comp. <t' weSia (plains) for n^?;?? Ps. 28 (29). 9 (parallel to 
riiTjJJ ; the meaning certainly fits the context admirably), 
and a' ffxt = aiXtiv Deut. 11. 30 and tidlov Judges 9. 6, in 
the latter case in agreement with H [| fiC» is rendered 
Jer. 52. 15 inocrr^pcyiia = an underprop, comp. ^li»^t 4 Kings 
18. 16 = (OTifpiyixiva II T|;t! = plummet Amos 7. 7 is 
translated yavtoais (a brightening, shining), on which comp. 
Field ad he, n. 11 f. I|t03 = balsam-tree (BDB) or oak 
(Konig) is translated a Kings 5. 24 ^pinipijffis (watching, 
guarding) and ^3?. = spring Job 38. 16 is likewise rendered 
<f>povpt)iia, which proves that he derived them both from the 
same root (the biliteral 13) [comp, Jerome on Mic. 7. 4 
MABUCHA enim magis tcoKiopKlap et 4ipoipjt<np, id est 
obsidionem et ctistodiam ... in Hebraeo sonat Taylor 
ad locum rightly calls attention to Exod. 14. 3 where IP 
renders 0'??? ' coarctati sunt '. Note that Job 38, \6 a' has 
avvQyj\ as an equivalent of '333. Perhaps the root was 
combined witli n3B^, a synonym of KJ3 "'3, comp, a 
Ps. 87 (88). 9 ^pavj)ovp.ivov = K^3. M] il ^^^ = duration, 
world (from ibn = abide, continue) is rendered throughout 
Psalms by Kordbv^ni {demersio, latebra), comp. Syr, ,2^- 
creep, sneak, slink, and talmudic "hn hollow out || Don = 
violence, wrong Hab. 3. 17 is translated by alp.a (blood), 
comp. Gen. r. 31. 6 (on Gen. 6. 11): Q-^-\ ntt'Effi* ni Don 
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II E*^ = chaff Isa. 33. 11 is given the meaning of 'soot', 
aWdXjj, according to Field's emendation \\y^^y} inns Gen. 35. 16 
KaO' oSiv Tijs yTJs, hence the 3 is taken as the preposition, 
but the derivation still remains obscure, comp. Sa'adya who 
transl, i^j^kll ^ J^^ or jL>L-AI and also takes the 3 as 
prefixed, see v:tn nuiBTi , 93 and iTi' nop, § 79, |[ D*B| = rafter 
Heb. 3. II is translated by y-dCa (Lat. massa), comp. 
Schleusner s.v. who quotes Hesych. : ixd^a' ^ fxttiayixiini 
Koitpos II ^l^l^5 meaning ' capital ' is rendered Amos 9. i by 
olKoWjxjjf^a (building) || O^ViH 'S Ps. 117 {118). 10 which is 
usually combined with ?io 'circumcise, cut off' is rendered 
on ■^ixwdfifiv avTovs (= ®) = because I warded them off, 
perhaps derived from ?io ' in front of || 'lE'D = Job a8. 18 
is rendered yXuKi5 (sweet, delightful); it is difficult to 
believe that a' combined it with PTO (see Schleusner s.v.) || 
tjyi'TO = nostrils Job 41. 13 is rendered by wiJpwjw (a burning 
body), it is apparent that a' thought of 1111 = 'be hot, 
burn ' II njFip = gift Eccles. 7. 8 (7) is made to correspond to 
(vTovCa {vigor), Schleusner correctly suggests that our trans- 
lator combined the word with the root [np, comp. Arabic ^ 
' be stout ' and Hebrew D'irw || fiji'i^P'Sti Judges 3. 23 
(s. Field) = ^eis t^ii) napaar&ha (comp. @ and tr'), see 
Moore's Commentary ik^ &ck»« || pn? = arrogant (of speech) 
is interpreted i Kings 3. 3 and Ps. 30 (31). 19 by fiirapns 
(transplantation), hence combination with PT'Vv' ' remove ' I| 
rn'-oy Ezck. 7. 7 = avirroK-^ (contraction) || acj) = destruction 
Ps. 90 (qi). 6 is translated by fijjyftos (biting, gnawing pain) 
II jlii = moment is rendered Ps. 29 (30). 6 by d$pourpi6s 
(condensation) || ^nn IdvOipos (violet-coloured) Exod. 35. 5 
and Ezek. 16. 10, to which comp. Jl WUDO = pjiua DD 
Shab. 38 a. 

An interesting feature of Aquila is his recourse to 
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cognate Aramaic or to later Hebrew roots. Thus 't(|n 
Jer. 44 (51), 10 is rendered iKa0api<i6i]iTav, comp. Aram. 
'3T = ' cleanse, purify ' || ^te" S^an wk|)3 Jer. 6. 1 1 is translated 
cKogrtWa on ^f^x™ which leads Field to believe that a' 
confused San with Syr. "^oo., but it must be noted that 
a is credited by the Syrohex, with a better reading which 
is in keeping with the Hebrew ofca.flft.ia\ fe-.V || "in Gen. 
40. 6 is rendered by yCpis = finest meal, comp. talm. umi'n 
' white flour ' (Gittin 56 a), see p. Yom tob 61 c (2, 6) : 
mn ■hu 'i mT\\ tnn p rh pyoB' pn (comp. Mishnah a. 7 nn, 
so Palest, reading) ; similarly "An Esther i. 6 iipivov (Midr. 
Es. c. 2: tl3n"N) comp. Aram, (but also Hebrew) "iin = 
be white, see Anger, De Akila, p. 19 ff., also Krauss in 
Steinschneider's Festschrift, p. 154 f. |j n« Ps. 21 (32). 17 is 
translated Ti<T)iyva,v, hence o' derived it from Syr. *)«, late 
Hebrew ipa = ' render ignominious ', see the full discussion 
by Taylor, Cairo Genisah Palimpsests, 20 ff- || ^^P Deut. 
10. 4 is rendered by ypaipflav (pencil), hence he pointed it 
3MD which in Mishnic Hebrew means ' a writing tool, 
pencil, stylus ', comp. for example Kel, 13. 2 H 0ri3 = gold 
Isa. 13. 13 is rendered tr-niXania (filth, dung), hence he 
combined it with late Hebrew ore = stain |1 D^!!,^™ Prov. 
26. 22 is rendered yoijrtitoi (beguiling), hence construed 
in the sense in which it occurs in Midrashic literature : 
' flatterers, hypocritical sympathizers ', comp. Sifre on 
Num. II. I and on Deut. i. 37 || KC|^3 = firmness Dan. 2. 41 
is rendered ^vrov (plant), a sense in which it occurs in the 
Tai^m and Syriac, comp., for instance, 'C to Job 14. 8 
and Payne-Smith, Thesaurus Syriacus, p. 2436 f. |1 -Tpe 
I Kings 35, 31 which is usually taken to mean 'totterii^, 
staggering' is rendered by \vyy.6i (spasmodic affection of 
the throat, hiccough), hence on a par with Arabic JU ' to 
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hiccough' and Syr. Uo^ = oscitation (Field), it is also 
used in the Talmud in the sense of 'lump, ball, swelling', 
comp. Hullin 134 b mJ-iJ ^v np'L and N^a'im 10. 10 
-WW b^ np't 11 'jsi' 3 Kings 6. 17 = ifj ri<rxoA(^ (leisure), 
hence he combined it with 'KJB? (Aram. '(*:? = leisure) || 
n^lE*^ rn^ Eccles. 3. 8 the meaning of which is unknown is 
translated by a' kvXUiov kqI kvXCkui = cup and cups (in the 
same sense also @, ^, and ^), hence it is not improbable 
that he derived it from the Aram, stv = to cast, sprinkle, 
pour. 
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CHAPTER III 

AQUILA'S EXEGESIS 

24- Aquila's translation, while eulc^ized by the Fathers 
of the Synagogue on account of its adherence to Jewish 
tradition/' was condemned, and severely criticized by the 
Church Fathers for its tendency to obviate christological 
interpretations of certain passages through a literal and 
oftentimes etymologizing rendering. Aquila's first biographer 
says of his version ovk 6p$i^ Xoytff/x^ )^ri<r^fvos, ilAA' Sirtus 
SuuTTpi^ji Tiva tSv pijTQv, ipaK'^as rfi t&v op kpfUfvdq iva ro 
Vfpl XpifTTOv iv rois ypa(pM9 pfjtapTvpijfifva iXXtoi ^itStitrtt,'^ 
Jerome calls him Judaeus^^ and Euthymius, speaking of 
his baptism and subsequent prose lytism, says of his 
version: Hie iiaque iratus Chrisliams, multa perverlit.^" 
Bar Hebraeus, too, credits Aquila with a ludaica mens,^^ 
while Theodoret stamps as viciousness {KaKovpyla) his ren- 
dering of lis? S'N by itrxtJpis Swarifs.*' Special emphasis 

" Corap. Pal. Meg. 71 c, 1.10: DJITl : tO "0 «''n 'T DtPn TmT '1 

^'p new iniK -labyi stpin' 'i 'jb^i irs-b» ~i ■'3th rninrr -on o^'pv 

□IK *UD rfE'ti''. This is in agreement with what Origen says of him 
{tf. ad African, a) : ^AorifuSTtpoj' )r«iri(r«u/ifi'ot vafA "louBaioii kfnipifvsiyiu 
T^v ipaipiiy' ^ ixaXtOra *l^tuTtv o\ &.f/tK^VTti t^v 'E^paiajr diA\tKTov xPV^^^^i 
ill JtirTav iiaXXov {jutiTivynlnp. That the popularity of a' among the Jews 
was still in the ascendant in the fourth and fifth centuries is attested by 
Jerome on Ezek. 3. 5, and Augustine, dt dvit. Dei, iv. 93, also by Justinian's 
how//. 146 : af vtro ii qui Gratca lingua ligitnt LXX inlerprelum ultutur 
IramlalioHt . . . vrrum . . . Hanh'am conadimus tftam Aquilae versions ulitidi, 

" Epiphanius, de tnens. el pond., 15. 

" Pratf. ad Dan. and Praef, in Job. Comp. also Hexapla on Hab 3. 13, 

•• Praef. in Fsal. " Comp. Hexapla on Pa. a6 {a^). 6, n. 33. 

" Quoted by Field, Prolegomena, xx. 
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is laid on his rendering of H'e'd by ^kdfj^iidvos instead of 
XpKTTor in passages like Dan. 9. 26 and of Hops'* Isa. 7. 14 
by vtSfts as against napO^iros of the Septuagint.** 

25- The fact is, however, that when we deal with such 
a literal translator as Aquila it is quite difficult to arrive at 
a definite conclusion concerning his exegesis. Any criterion 
might fail in view of his etymologizing process which leaves 
us in doubt whether, in deviating in a certain point from 
the generally accepted meaning, he intended to voice his 
own views or those of the Synagc^ue to which he belonged, 
or else he simply adhered to the letter for its own sake. 
It is this circumstance no doubt that accounts for the rather 
mild verdicts of Origen (oi xttrai vaph rois "E^pafotr, ii^ittp 
oiihi naph ru 'AkiJX?),*' and Jerome {iamdudum cum volumi- 
nibus Hehraeorum ediiionem Aquilae confer o, nequidforsitan 
propter odium Ckristi synagoga mutaverit, et, ut amicae 
■menti fatear, quae ad nostram fidem pertineant roborandam 
plura reperio)?^ Nevertheless, just because it is more or 
less free from subjectivity, Aquila's version 'certainly 
marks the beginning of thorough exegesis of the Old 
Testament ' *' if by exegesis we really mean an attempt to 
get at the true meaning of the Hebrew Scriptures. We 
must not overlook the conditions that brought forth Aquila's 

•• Comp. Schflrer, Geschichle desjiidischin Voikta im ZtHallirJesu Chtisti, 
ll',6l3, n, la. This is another of a"s translaliona which Field clwracterizes 
by the word irvitoXirfiiiSii {Proltgomena, xxii), for he liltewise renders 
neto by riXfi^di' Lev. 8. 10 et a!., and HPiE'p by Skft^,ui Lev. ai. la. 

** On this crucial point in the controversy between Jews and Christians 
comp. Swele's Introduction to thi O. T. in Grak, p. 30.— Aquila'3 rendering 
here must have been particularly distasteful to the Christian Church, since 
elsewhere (Gen. 94. 43) the same word is translated by din!v/H^oi, while 
vtava is also used for npVlS Deut. 33. aS. 

M Epist. ad Aftic. , 3. " Epist. ad Marcfllam. 

" Burkilt,/pfl., X (1898^ 311. 
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translation and the literalist's importance as a barrier 
against the unsound methods of dogmatic and allegorical 
interpretation which culminated in Philo and disregarded 
the literal sense. Aquila stemmed the tide of philosophical 
exposition through his method of translating verbatim, with 
absolute adherence to the original text, thus paving the 
way for the modern historical and philological methods 
of interpretation. It is in this sense therefore that Aquila 
becomes important in the history of Biblical exegesis. 

3.6. In the following pages an attempt is made to record 
all the important phases of Aquila's interpretation as 
exemplified in the extant fragments of his version, 

»7. In the first place mention must be made of differences 
arising out of the reading of b (or d) for t? and vice versa. 
Thus Gen. a6. 20 pb^ is rendered <ruKoifama, and V^^n 
i<TVKo4>&vr-r\iTav, which, by a comparison with all the pas- 
sages where this word otherwise occurs, yields PC'S and 
^^nn. In this interpretation a stands alone among all 
the other versions which derive it from the NH pDjl, so the 
commentators. — a6. 33 n^ae* and P^E* are both rendered 
■7i\i\tT)iov^ which at once suggests n^^fe* (comp. Ezek, 16. 49) 
and Pab', This interpretation is supported by a' and S ; 
® ZpKos points to (")???'. — Job la. 23 K'S^: irAovSn leads 
to H"?fp, so e', S, also Rashi under nnoiN E". — aa. a pXi", : 
Karaa-Kijtciaft points to 'pi'f''. in which interpretation a' and ^ 
stand alone. — Eccles. a. 25 ^Ti; ; ipdatTm implies ^OW = cwi;, 
so also a' and Syrohex. ; @, 0' and S appear to have read 
nne''. — Isa. aa. 15 I^i^C: t6v vKrivavvra points to 15^ in 
which a' is supported by a only (ron (TKijuoiroioSwa). — 
65. 16 jy^f^ or n^3fi»: (is k6pov a 1/ 6' [so in the 
Auctarium ; but r. SpKou with Procop. and Jerome adduced 
by Field ad locum. M], tis TiAij^fioi/^c' @, all go back to 
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^V?- — 66. 9 1'??'K; npofT&OKiav btiau goes back to Tj^ 
cf. "Qb" 'wait', 'hope' in which a' follows ® (so also S). — 
Jer. 5. 24 nlnB" : nXtjaiiov&s a (second edition) ^, 7rXijp(S««s ®, 
plenitudinem IP, all read l^afe' s. njrab ; but, according to 
Jerome, the first edition in agreement with </ read 
4^6onii6as, comp. Syrohex, in the margin quoted by Field. — 
*3- 39 "^ ^™ '^'P*?! for which only v^os Xtjfifiari is 
preserved, but this is sufficient to prove that a' read 'n"^ 
or '"(N)^ and KB^ ; he is in agreement with @ </ S W. 

28, Next in order are renderings resting on a pointing 
different from that of our masoretic text, of which quite 
numerous instances occur in Aquila's version : Gen. 49. 6 
Tte*: r«xos implies "i^B*, so <t' ID 5 U; cf. Ps. 17 (18). 30 liB* 
reix"* ® '^' «'» TfCxKTfia a'. — Exod. 5. 16 ^QV nROrn; koI 
&lj.apTia \aif irov = ^QJ TiNsm, i.e. the first word was taken as 
the noun (so also </ and 6') and a construction was effected 
as well as could be done (cf. 0' ds rdv \a6v trov ; w', on the 
other hand, pointed Tjop nsBrn) ; @, on the contrary, supports 
the traditional pointing, riNOrn = riKOHi ; whether @ read ^Sp 
(cf. Jer. 37 (44). 17) it is not easy to determine. — 38. 11 
<<r<piyti4povs points perhaps to ntoBTl inst. of nlX|^, so 
(/ e'XkS, comp. verse ao. — A similar variation is involved 
in 39. 6 (36. 13) where trvveatpiyfiipovs is used for ri!o?p. 
It should be borne in mind that the noun nx3?'0 is rendered 
by a' i7</)iyKTii/>, comp. Exod. a8. 13 and 39. 16 (36. 23). — 
Lev. 21- 23 *^^P (rii ayiaafta A. v° for rh Svona v') for 'E^. — 
Deut. 6. 20 ^ fj,apTvp(a impl. Tijjn for n'TPji (contrast ® <r' 0'}. — 
10. II ^.? Cflp = ivAamOt iravTif, a' accordingly pointed ^f* in 
which he stands alone. — 22. 9 tlpyiiov points to 0''«^3 instead 
of D^Kp? ; peculiar to a'. — 3a. 29 'i' = ovk according to Pitra 
and BM (from the margin of M) ; this would imply 16 on 
a par with the Sept. ; Field, however, will be right in 
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attributing oIk ipojjrrav (v"* sine nomine !) to a glossator, the 
genuine a' rendering being preserved elsewhere (Nobil., 
Procop., Syrohex. ace. to Masius) : poelv (or ivvoflv) would 
be foreign to a"s diction as an equivalent of D3n, whereas 
<Toi}>l(fa0ai is perfectly in order, see Index. — Judges 5. aa 
"^TpP: i<f>opii(iiiTiav, appar. preceded by t-avtov, hence a' 
construed nVinip WD (agst. the accents) in a genit. relation 
(for the second nnm see chapter IV)-— 9- 6 aim fb^a^ = 
M nfUov aTtjXdiMTos, hence aifO, so @ {<mirTtw) and IE 
(snop); but in all likelihood a merely identified the two, 
so also Jewish commentators (Rashi, Kimhi). — i Kings 15. 32 
nST^D = iTid TpwPfpCas, therefore '^nyp or njiyp ; the word is 
combined with H? likewise by o-' (a^pos) and U (KpJDo) ; 
@ Tp4i*(iiv, according to Lagarde, presupposes n'yy». — 
19. 13, 16 a-^n -I'as = wai- Tt\TJ0os . . ., hence "VaS for I'M, 
which is by no means worse than the reading 133 (liver) 
of @. But also another, more appropriate reading is 
credited to a' for which comp. Field, note. — 3 Kings i. 19 
'3ltn = aKpl^aaai. with which agrees the reading of the Itala : 
considera; they both connected it with the Aramaic 3'ir, 
white ® {uT^Kuiuov) and TE (jimniiri'N) combined it with the 
Hebrew 3X3 or 3y, pointing '3!tn. — 3. 36 rnsn llap i,rfi roC 
KAkkoo 7^s (Iwotrrttaeios, hence Hip. — 3 Kings 7. 7 (44) |Bpi 
was prob. pointed Ibpl. (comp. Jer. as. 14 where pocn equally 
stands for 1^0?^, cf. the parallel nlEto) = Koi &p6ipoi<r(v, so 
11 and S- — 9. 25 iRK i^Ppni was read ^nx (TOpm or) Tppn) = 
K0( iOviiia airo. — II. 36 and 15. 4 T? was pointed "X')^- — 
\ix.vov, so a' ID S, and among commentators Kimhi. — 
4 Kings 9. 33 Tiff <I »ri5; = "m "i? for 'FiK 'P, so ® tf' «'.— 
II. 6 nep = dwi biatjtOopas A; Field suggests nnBto, but 
more likely they read nep, deriving it from npJ = to pull or 
tear away. The same etymolc^y underlies the Targumic 
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'i^newno, only that U combined it with the late Hebrew m-n 
sc. njnn ncn ; comp. also 16 and Kimhi. — Job 4. 2 W 
perh. implies i?^ = AoX^tro;, so e' S.— 5. 5 ^nnjj; a'|»?-l>^ = 
irpds ivovXiav opfl^creTat, a' apparently pointed Ciyp deriving 
it from fit (from which n|5t = shield), cf. CfiiO from IM, so 
<t"C W and Rashi.—iBtd. D^EB was pointed a^y (= B'KDX) = 
bi^&vTfs, so 0-' S W, also IE under tt'\ — 13. 17 Xa^vpa 
leads to ??2* instead of ^v^i the meaning being ' as prey ', 
so ®. — 21. S4 TtoTCfrei points to n^: instead of nge*^, — 
38. 15 oi h<ia-ti yields inri*f' for IBri6, so tf'.— 33. 16 o' 
goes with @ and S in reading Wlirp = wX^fei airo^ for 
masoretic Dino;. — 34. 6 3a« = ^(Oo-fMi a' &, who pro- 
bably pointed 3J3!* and construed it as a noun with the 
same meaning as aj?. Cf. Jer. 15. 18 where tro ^pS ^DS 
(against the accents !) is rendered by @ m; vSoip ^evfic's, 
while o' and </ have (bs ilStup InKtiisav. — Ps. 2. 7 P^rpK = 
io-xu/JoC h.K.pi^aa^6v, a' apparently pointed -"«, so also tf' ?^ 5 
and Jer., comp. also an anonymous Tanna in Sofrim 4. 8 
(cap nr ^m pn iiK .tiddn) ; difficult as the Hebrew construction 
will be, a' 9 (cf. also 9') prove that the received order of 
words lay before them ; ® likewise appears to have pointed 
^K which it renders xvpto;, but the genit. is transposed. 
See further below on Ps. 83 (84). 8, — 3. 5 koI isiam^iaiTai /mv 
shows that a' t' 9' pointed '??^'.i for '??4'.!.— 4. 3 '1^33 was 
pointed 'TO? = oi ipbo^oC («•"•— 9- ^4 "jr^fT) "i") '?J?n, 
a' pointed 'MJD = ittoprjo-aTo and n^ = (lit, so Jerome, and 
among modern commentators Baethgen, Nowack and 
Duhm.— 9. 36 (10. 15) t^pfh? iDBhTPinin = iK^jjnjfl^trtTot ij 
iuri^fia ain-ov tva /irt fvp€0^ avrds ; at the first blush the 
assumption presents itself that a' (and so ® i/ 6' S) pointed 
Bn'jFi and nsbfi, cf. Graetz ; but Sen being masculine, the 
supposition is more plausible that the versions merely 
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sought to obviate the anthropomorphism, as IE does by 
another device (3 pers. pi. in the impersonal sense). — 
15 (i6)- 3 '^.'^^1 = Uo-t) vi:(pii.fyi6tai ^ou {the pron. appar. 
does service also for the following nav 6i\rifi.a, or else the 
second (xou is wanting ; the dat. by anticipation of iv c. dat.) 
hence '?'^NV — 16 (17). 14 trnop = anfl rttfi'tjKiirtoi', hence 
D'nSD, so (/ S and Jerome. Cf. also Isa. 41. 14 where '0? 
Vl^* is rendered TiQvfSiTti 'Lrp., again '09, — 26 (a?). 7 W|a 
implies '^l, If^TTj^ai/, ® «' ^' read 'Flt^a. — 31 (32). 4 ''TC'S» 
is rendered <fs w/jouofi^i' \iov, hence 'I?*? ; also ® v' ff t' and 
Jerome combined it with ife*, also Menahem ben Saruk 
quoted by Rashi ad loc.—v. 5 i-n' lp.oi = ^y for '^. — 
V. 7 'n was read 'n = alveals t^ov, so @ (dyoAXfa/Ltd /xow). — 
33 (34)- 6 dno^A^i^oTe yields Wari for 'O'Sfi in which o' is 
supported by @ it' and Jerome.— 45 (46). 11 (iflijrf for ^Sm 
suggests vnn (= Wtonn). — 48 (49), 9 tijxij points to 15;, so 
® S and Jerome, hence ">i;i for '^]. — v. 14 '3r); was pointed 
«n; by a (rp^x*'") and Jer. (curren/).~v. 15 IT)?.: (sal) 
^iriKpar^o-owiv = "-1;]?— 5a (53). i and 87 (88). I ni>np was 
pointed Twhp by a' </ 6' t' (iiti x°P^h> ^'* xop"^)- — 54 {55)- ^3 
iyaTT^vei ire a' it' t' 9', apparently they pointed ^?f)^ 
(= ^3rw),cf. also Jer. cariiatem tuam. Briggs's su^estion 
(in his commentary on Psalms) that a' read 13n» is 
unnecessary. — ^^ (j^)- 8 "OJB implies perhaps T3^=S«'- 
fftotrei'. — 58 (59). 16 KOI yoyyutroio-t points to «'?!) inst. of 
w|w, similarly @ and Jer. {murmurabunt). — 68 (69). 23 
ffOlbE*?! = Kfll eis AvrosoJfJffds, read D'DlVJ'*, so ® o-' and (f 
and Jerome.— 83 {84). 8 D'ri*iN-i)M was pointed '!>« b» = 
htxvphs fl«((s, so @ S and some modem commentators 
(Oort, Baethgen, Duhm), contrast it' (Jo,;^/ lo^) and Sofrim 
4. 8 (m pptnn). See above on Ps. 3. 7. — 90 (91). a "OK 
was probably read TDK = Kiymv, so S and Jerome, while @ 
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read '^*=iptl. — 109 (no). 3 fx«ro a-ov points to Tip? instead 
of ^BJ, so ® 1'. — 115. a (116. 11) bia^fvfffxa yields ajl 
inst of 36, so Jerome. — 138 (139). 15 *t?y? was pointed '9?^= 
dora fiov. — 146 (147). I iyKiifuov yields iTTOl for iTJBt, so @, tr', 
'AAAor. — Prov. 6, 24 iralpau points to 7\ inst. of in, so @ 
intmipov. — 7. 18 D'l'' ni"j3 was pointed D'H'^ = fuBvae^fitv 
TvrGav a' <r' ^. Geiger, Urschrift, p. 398, believes that this 
was the original. — 8. 30 nOifvin^ipr} points to pDM instead of 
i^DK, so Rashi ; all the others derive it from \oK= firm. — ■ 
10. 39 a' goes with all the other versions in reading 0^2 
(t^ htrka} for Ohj. — 13. 13 DpE^j was pointed ope*; = flpi]ve6(i 
by a' it' «', cp. also @. — 14. 4 "Q W3« was probably pointed 
13 DU^ (part. pass, of D3K) = ^arvttiCfrai jkXckt(!i', cf. IE 
(k'd) and RLbG; similarly 0', who in addition reads 
mSk rlK3 for n??.— 20. 35 Bht> P^, a' apparently pointed 
th^ = ^yiairnivos ; he construes enp as subject and vjr\o as 
object. — 35. II kaKvv pijixa yields ">3'l "Q'l for "Q^ "a^, so 
<r' fl' S. — 37. 16 n" [DS = ^opiai iw/ios a' ff' xal ol K; hence 
they pointed jbs or ibx, so ®. — 30. 4 (koI) naTiiveyKtv points to 
Ti*! (hiph.) inst. of 112 (kal), so also o-'.— 31. 5 '?V *a3, Tr^wjros 
yields '??, so fl' «' and U. — Eccles. i. 6 3ab aaiD, the second 
= kvkXov, hence 3l3D (inf.) or 3(')3p, this in view of the 
evidence of Syrohex. that a' translated the first by a part. — 
8. 4 iKd\rj<rf points to "Q^ inst. of 13^ ; cp. Kaktt in codd. 
of @. — 10. 6 53DI1 )rij = ISuKf riv iifipova, hence a' pointed 
^3?D lOJ ; in the vocalization of the second word he is 
supported by @ S U and a' ; as to the first, cp. Jl 3nj. 
IE explains i>5D as nwin nt? of the type n^;. — la. 10 koI 
avviypmltfv points to 3^031 for 3V13^, so TE S IP ; @ sup- 
ports MT. — Cant. 3. 6 nne^ implies n'lbpD = dwt* du^i<lftarot. 
— Isa. 3. 13 DI^J which was read by S and tJ implies O'pi 
in @ and o' (airaiToiJi^es), fl* (SaueHrrai), and U N3in no.— 
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7. II (U 961JI' points to fi^N?', so it' fl* tP ; ® likewise prob. 
pointed n^E* (tij ^iWos). — 9, 6 (5), 7 (6) rd fi^rpon implies 
n-ifeT3 for rn^ ; % winiK and c/ 9' 17 -nai^tla der. it from ID' ; 
comp. Lagarde's note on this word in Semiitca, I, p. 16. — 
16. 10 ouK alviaa implies J^lJ't^i' inst. of IJ^p*^- — 23. 18 "B?d!>5 
p'n^; (koI) «(s t(r0ii<rii' y.iTapaims, a' apparently pointed fTi^ 
construed as a noun in the literal sense of transplantation. — 
24. 16 iCNi implies ~<o»\ (pf. c. 1 cons.) = ua! ipil a' 6'; 
@ seems to have read likewise (koi ^poCo-i) ; ?' like ^ and S 
reads the pf. with simple l. — 26. 19 koX aiv4<TowTii> points to 
«a"!i for vr)\^ so <r' fl'; ® also may have pointed like the 
Three or else by way of freedom adjusted the form to vr? 
and polp' in order to avoid the apostrophe. — 28. 16 6ffit\iue 
d' a' S' points to ID* instead of 1?; ; likewise @ Xi S. — 
V. 39 7''Viy\ . , , K?EiPl = 0aviia(TT&aai. . . . inyaXvvai, hence KpEiri 
and S*"^!" in which o' stands alone. — 30. 8 tls [iopTvpiov 
suggests ly^ for ^J^, so tr' d"Jl Q \S> ; similarly, Zeph. 3. 8 
where a' is supported by @ IT S. — v. 32 ^vnos suggests t^X 
for Wt, so ®, d'. — V. 25 t^tyaXvvotUvovs points to O'-plia for 
t'v'!!??. so U and a'; likewise 33. 18 where a' is supported 
also by @ and fl'.— 33. 9 eferu/dx*) 0.' "' ^ points to i??, 
niph. of "iJJ, inst. of "lyS. This form of the niph. is found in 
HuUin 51 b, though Rashi reads '3?. — 38. la 'p was pointed 
'??. = Iraipof (iou, so & ; the other versions, among them U, 
^ree with MT (but read the plural 0*?^). — 53. 5 ^(fftfXm- 
H^vos points to 7}no (profaned) for i'^nD (pierced). — .l?. 10 
ovK ^Xinivcfcra; implies rcvn for n'pn, so S. — 58. 12 xal 
KoAfVet = iTi^i instead of fltJi, so ^. — 60. 16 ife*! was pointed 
lEH = Koi fxaa-Qov by a' it' 0' ; likewise 66, 11 where ^^ wa.<! 
pointed 1^. — 63. 16 iy)^i(rrfv<rai (or iyx^'"'*'"'''"') implies 
«i^? (imp.) inst. of «^^|!l, so ©.—64. i (63. 19) vfh for K^b is 
implied by wk, so it' fl', and KaT^ppfva-av points to v», for 
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'M (unless the dageS is d. forte affectuosum, or, as l6 
expresses himself, Je ^^^a^_ U \j^ ^"i i_iijJI J»l y- j^i 
i«l jjjjdl ifcj > L i-JjjJI, he compares ^^ Judges 5. 7 and 
notes that in Arabic likewise the pausal accent effects 
artificial gemination), so a' </ ff'; in this sense also ® 
(raK^oiToi) and S. — v. 6 (5) ff^? 1U3 = uc ifiiiruii' fiapTvpwv, 
hence o' read D'Ty. — Jer. 5. 38 \6yovs ftov implies '13'^ for 
'l^l, soa' </ ^ and D, but this is a bad construction unless 
we assume the reading ir^ for in ; @ omits it. — 6. 4 Tjyiaa-av 
points to W*^? inst. of 'b'^. — v. 27 iv Xaots Wxvpoit — 
^l^^p 'Oga inst. of '^a ; the pi. constr. is found also in @. — 
9- I '?!?) inst. of 'J'pi with most versions. — 10. 6 and 7 wo'tfei' 
Spiotov (Tot = ^to3 f^ as against MT T!*?, so fl', comp. 30. 7 
into ijKD. — V. 19 ippfitmjpwl fioti = ('):!»? (MT 'fin), so o' it' 
Z S tP.— la. 13 ^KX.jpoi'rfjiq.rat- = ^ns (MT li"!?), so a', 
</ from Syrohex., W. — 13. 33 ra kokiS ® ra vovnp^ «', hence 
they read ITjrt for n?. — 17. 16 Affd naKfas implies nnp for 
n?^o, so ff' and S with prefix '3.— 18. 2 1?^ for "T?^ 
with fl*. — 20. 17 niij was construed as a noun {Kv^attos = 
conception) hence read niri, comp. ZAIV., XVI, 81. — 
31 (38). 6 Ka\i<TaT€ a' tr' points to Wrs? inst. of 'KIP^. — 
34(41). 18 'JB? implies 'JEi!)=;iiuTr(oi/. — 36(43). 15 ^jrCoTpt^ow 
3^ (MT 3?*), so ® freely ndXtv and XL 3in. According to 
Field a"s second edition had icdflwoi' (based on Syrohex.). — 
38 (45). aa W20PI implies W3?n = Koritivaav, so @ <r' )D.~ 
46 (a6). ao ^Kewp(C»v = pt", so a' </ and tP. — 48 (31). 4 
aKowfo-oTe = iirpf-^ (MT has the pf ), so ®, <r' accord, to 
Syrohex, — 49. 16 (29. 17) a' and o-' seem to have read 'J3lp 
for 'Mte" and 'fe'BJ|i for 'fe'Eiji (KaTa<TK?)coviTas . . . imXafi^avO' 
(A^wwr).— 49. 19 {29. ao) nVSI?* = "??■!*< for nV'S-!t<(KaTa<nreiJ<rw 
a^o'i'). — 49. 30 (30. 8) Tax_-6vaT( = ipi?Xp inst of IP^^jJ (but 
prob. the latter was intended as imperative), so a' </ 
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supported by ® S- — 51 (48). 13 hbm would imply riDK = 
iA^fltia (so ®) if we trust Codd. 86, 88 ; but accord, to 
Syrohex. o' agreed with MT: }lfje}. — Ezek. i. 7 53? was 
probably read (^)i'y? = trrpAyyvXov, so tE. — 7. 7 ^wifipfonjr = 
iJl (MT ^^), o' tf'.— 16. 8 {Kai,>6j) j^oorwi' = D'^l nj) a' ff", 
but in sec. ed. D'I'i = wvaXKayfjs. — v. 34 nnj impl. njll = 
iriipwj, so a' fl'. — V. 50 (tbfs impl. 'H'tO for 'H'tn, so a' ir' fl' V. — 
17. 6 Kapvo^s suggests nlTB, the mishtiic pi. of 'I?, hence o' 
read niKB for n*itiB or WtflB for tVtti-B (accord, to Baer's 
text). — ao. 4 TT/jtls avTOvs implies DJJiK for Onii (a' always 
renders ns meaning cum by wpds with an ace). — 21. 13 (18) 
^ptwr]<r(v impl. 153, similarly 9' though in a different .sense. — 
V. 31 (26) ua/jardfai (or ■nari^ai) impl. ^EpP for the pf. ^'b!'?, 
SO a' a' $', also @. — 33. ai (TO^vyous (rov = ^H"^ inst. of iH'il'^t 
SO U. According to Geiger, Ursckrift, p. 396 ff., a' would 
have retained the original (11) in all the other places where 
he differs from MT in the word Ti ; while here he changed 
it purposely to avoid profanity. — 24. 4 wX^piis implies t*.?? 
for KJC, so a' fl*. — V. I a ^x^P** points to n?"! inst. of n?^, in 
which a' stands alone. — 27. 24 nal it^Spos points to DT)^- fo' 
DTI^l' — Hos. 8. 10 Koi A-tTOMiJirowiv yields ^X^ for l^n^.. — 
9. 13 hiin^fkh = U$, MT lit*. — Amos 5, 26 trvo-Kiao-fxoiis = 
nbD inst. of nwD ; ®, o-', and possibly also S and W read 
njD, — Jonah 2. 9 0*T13?*& impl. ffnofeto = iirfi ^vAocro-oWwi'. — 
Mic. 1. 6 ov KaraX-ii^ri = (= liSl) 3B." (6 inst of iB) tib, so ZE 
and Jewish commentators ; similarly 6. 14 where koI xara- 
^'^^jrri can only correspond to i^] (MT 3BD^) ; also here a' is 
supported by Jewish tradition. — 2. 7 a' read "iDNn for l"^'^ 
and IE'; fite? for i^D Oy. — Nahum i. 8 Awd AmiTTaj.M'i'wf yields 
rjD^isp = VlfSpo (comp. Wellhausen, Der Text der Bucker 
Samuelis, p. i8fr.) while MT has nplpo; most of the other 
versions read voip?, which gives better sense. — Hab. 2. 15 
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ii inippiifrfm (Jer. : de emissione) could well correspond to 
0(')PBP, which word occurs Job 14. 19 in this sense ; probably 
also ^ construed nepo in this way : Aird xy"^'^^- — 3- 2 iv t^ 
iyylCfiv corresponds to ^^, likewise ffl, MT n-jija. — Zach. 
II. 7 <r)^oiiiuifi.a points to D*??^ for Dv?n, so @ it' S and ID. — 
V. 13 Mr«pji<y^ftjs corresponds to I'lK, hence a! read "HK for 
i"!^. — 14. 5 (fi<i>pax,ff^<reTiu = npiD5i inst. of dfid:i, so @ TE and 
ol Xomol (= the reading of the Orientals, cp. Norzi). — 
V. 20 n>sp was read n^XO = ^v06e. — Mai. a. 3 njTr'? is 
rendered by <rvv rui ^paxiovi, hence a' read ?^'TTl?f. 

It should be noted that there are in addition many 
cases of different vocalization involved in the change of 
1 consecutive to l copulative and vice versa, but it was 
thought advisable not to include them here. 

49. Here and there Aquila divides the words in a manner 
different from MT; naturally the exegesis differs. Thus 
Ps. 9. I mD"?p a' combines to nioby = vfamorrjTos (comp. 
45 (4^)- I where rrtOTi! is rendered by veavior^top) ; with 
Aquila go most of the versions, ^ alone = MT. — ^44 (45). 3 
ruBjEi; is broken up into n'BJ 'B'^ = diXXei ^KaAAnSflijs (or 
^KoAAwTTiVftis), so ® (t' t' S W Jer.— Cant. 7. 6 (7) D'aujina is 
divided into O'JU^ na = 9vy&Tt)p rpv^wu, so S- — Eccles. 7. 30 
(8. i) Dsrin? 13 is divided to read Q3n nb 'p = res Utt o-o^o's.— 
laa. a. 20 rilTB i^n^, see above, note 5a. — 54. 9 nb 'D '3 was 
read ni »p'li = is al ^ifx^pai Nw«, so tr' 5' t[ S f. — Jer. 15. 11 
IK '3nj|l '9 was construed IN '3 nJJ^ '? = on irovripa on Tdrt. 

30. Aquila's exegesis may also be studied in words 
which though remaining unchanged yield a different meaning 
than that generally accepted. Thus Gen. 30. 1 1 "IJ = (i(iovia, 
a word used by a' for TVii, hence he took it in the sense of 
' troop ' not ' fortune ', the latter is found in U and S, also 
Rashi, while the former is adopted by Ibn Ezra : nn] 13 DJIO ; 
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49. 3 '3lK n'ttin = Kc0(Uaioi' AiJiniff ftov, hence der. from |l.K = 
trouble, grief, so »' D ; v. 5 D^l'rii?? = iva<TKa(t>al (ovrwv), 
der. from rns = to dig, so IE under N*'; v. 14 ffnBBto = 
kX^/hdu (lots, estates), so 1 WDinn and <r' neraixi-^latv ; 
similarly, Judges 5. 16 ; Exod. 35. 4 '?^ njJjVl = (rK(dA,i;Kot 
dui^o/Mi', hence he der. '3^ (scarlet) from iij^= change, 
be different ; similarly, a8. 5 and 35. 3$, 35 ; Deut. ag. 18 (17) 
B*t^ ' venom ' is rendered by Kt^oA^ likewise 32. 33 ; 32. 2 
ay^ 'rain' is translated by rpixi^vra 'hairy' and v. 17 
Dn^ = iTpixtatv avTois, both therefore der. from TSfe' ' to be 
hairy'; i Kings 17. 18 Bp?^E 'their pledge' is rendered by 
uvy-ju^iv avrSiv, hence derived from 31^ ' to mix ' ; Job 3. 5 
in^a^ = p.oKvvai {aMiv), der. from ??« = to stain, defile, so 
probably % JUJD' (moisten), Rashi and IE llfeji', and S 
'cover', with which contrast @, a' and & who take it in the 
sense of ' redeem ' ; 30. 1 2 Tff is rendered by fViySXufffxds as 
if it were It* ' cloud ' (comp. Gen. 2. 6 in Field), so also 
Prov. 1, 26, while in Ezek. 35. 6 it is rendered rightly 
ek^ti ; Ps. 34 (35). 20 Y1» '¥?■) = &ep6a j^s, hence o' took it 
in the sense of "ST) 'second, moment' inst. of KT 'quiet', 
@ probably read "TJT ; 64 (65). 14 "B 'com' is made 
to correspond to ^KXcKr<!r, chosen; 79 (80). 12 i;^*?P = 
de/tifffidi' air^s, construed as "I'ViJ ' harvest ' inst. of ' boughs ' ; 
90 (91). 6 TE*; = BaifiocffovTos, combined with TB* ' demon ', 
so also IE under «"*; Prov. 12. 26 in; = ir€pto-(r<i!»oi/, 
similarly "5 iT"nn ID 3D, hence derived from "lO; instead of 
111, likewise Ibn Ezra ; 30. 2 "oynp = iiitp^alvaiv a' a' if, 
construed as hithp. of 13? ' pass ', comp. Deut. 3. 26 where 
lajJfiO = vTtfpn0ii'ai ; 27. 6 rtiFi^j = Uerwil (fit for suppliants), 
hence der. from "V^ ' to pray, supplicate ' inst. of "VSl ' to be 
abundant' ; 31. 9 lie^? = &vhpf(a (manliness) with reference 
to *1B*3 'proper' and fi"^?; ri«n Ecdes. i. 14: a. ii: 6. 9 
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and fryi I. 17 are der. from nyi 'pasture' and translated 
voiiTJ ; Cant. 5- 13 "oS = i-nOifKros (or iK\fKTos), so XC KTrQ ; 
Isa. 14. 19 "^"Xy? = m l\6p,vi\ac\i according to Jer. (in Field's 
note) means tabes, paedor, sanies, Nestle suggests (ZA W., 
XXIV, 127 flF.) talmudic bw, but it is hardly necessary, 
since ^Xi has the same meaning in the Talmud as 7S3, 
comp. Pal. 5eb. ^^ c : 3^ni) hvir\^ nisji «oyt3 no d'^b: i^'dk 
a'Cni" \vrw nitJl; \9<.-]'\^=^-tto\i.ivovTQi,5o}ex.exspectantem, 
der. from mis = to hope ; 38. 27 |^Ci = ^^ wtJi'r^ju'oiJTt, 
hence T^^ was construed as a part. pass, of nC with active 
sense, comp. Prov, 12. 24; 30. 33 t'JiJD = ^ <tr^(ris aav, 
in the sense of ijjp ' acquisition ' not ' cattle ' ; 39. 3 n'BTi^ 
rinbJ = T^ir oIkov t&v apoiiiri^v, hence taken in the sense of 
06*33 'spice', so Rashi ; Jer. 10. 17 ^ri^33 'bundle, pack' is 
rendered t^h iinrpoTTTiv aov for which Field suggests ivrpov^v 
= shame, humiliation, in which sense it occurs in talmudic- 
midrashic literature, so Men. ben Saruk quoted by Rashi, 
16, Kim^i; 14. 14 Pw = o-KeXur/Kis (snare); 48 (31). 30 
''■J? (his boastings) is transl. by i^iptra, hence identified 
with D^? * members', comp. Ezek. 9, 3, 11 and Dan. ic. 5; 
51 (38). a D'TI was taken in the sense of winnowers or 
scatterers = Xikjjjjtos by both a' and a-', so also U ; 52. 23 
ini'' meaning ' on the sides ' = &viiiJ.ix4vai, hung up, 
fastened ; Ezek. 21. 19 {34) «!? =1 KfVT&aav, where read 
Kei'ToviT^av, comp. Field, note, and Swete's Septuagint 
where Q^^ has; <r' x*'/"* Kivrovaa. If then this reading 
is common to both a' and ff', which is not impossible, 
they probably construed K"a as a participle and Ktrrtlv 
(prick, stab) in the sense of cutting down or destroying, 
comp. 23. 47 orilriria jw^n triai where @ likewise has 
KoTaK^vTH (ctX. ; 25. 6 ■^a»f^2^ = h oKri r^ bia64<T«i <tov = 
with all thy disposition (6' read intwp '?32) ; ay. 24 trma 'i^^a 
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= iv fiayufois avyKfiii^vois (put together) ; 40. 43 O^Bf' = 
ivKrTAirtis {first edition ; from HD^, comp. 34. 3 "be' KWo-nj. 
ffoii) ; Hos. 9. 8 tflp; = jiTKcdXitt^ei^, full of snares ; Amos 7. i 
^ is rendered by yafa (treasure), confused with 'J?? ; Zach. 
4. 7 nlKEjn is der. from niE* ' be equal ' and made to cor- 
respond to i^ia-wtrts (equalization) ; la. 5 V fl?^S = KapTtprjaov 
fioi, constr. as an imper. instead of a noun. It must also be 
mentioned that fW ' dwelling ' is often confused with nutj 
' beautiful ', so is 723 ' foolish ' combined with ?53 ' sink, 
languish, wither '. 

31. In the preceding I have tried to illustrate Aqutla's 
departure from the accepted vocalization, punctuation, and 
interpretation of single words of the masoretic text. In the 
following I intend to discuss his method of exegesis as 
exemplified in phrases and sentences which sometimes 
receive a singular treatment and yield a sense different than 
that transmitted to us by tradition. 

Gen. 3. 16 'l^^^ = (rvpdifitia (Jer. socieias) is a free 
rendering and is probably due to some midrashic interpre- 
tation with reference to conjugal union and marital relation. 
A midrashic meaning perhaps underlies likewise ®'s dwo- 
arpo^ri, comp. Ber. r. ad loc., ed. Thcodor, p. 191 {'aiein 
•ya-« npirnb 'aicn inplE-n^), and also Midrash Lekah Tob, 
ed. Buber, p. 37 (ie«t< npv^lb '5iF). Hence Nestle {Margi- 
naJienund Materialien,-p.6) is hardly justified in suggesting 
TjiiME'ri for @ in this place, nor Ball (Genesis in SBOT.) 
in doing it in all the places where it occurs. As to iptt.^ 
of cr', it probably also goes back to a midrashic interpretation, 
comp. Frankel, Einfluss, p. 10. 

Ibid., 4. 7 nxl? 3'P'rrDK trii-n = (ovk) iav iyafi^i, &pi(T(is 

= if thou doest well, thou wilt please ; this is a satisfactory 
rendering, riK^ being taken as the apodosis in the sense of 
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D*^ ^^; in this interpretation o' is supported by most 
versions, particularly fl' S and Vf, and commentators, cf. 
especially IE: T^B KBTl 31D n'BT) DK. @'s rendering of the 
whole phrase is based on consonantal variations, see Maigolis, 
ZA W., XXVII (1907), 249 f. 

Ibid., 14. 3 and 8 D^t&n pDg = . , . rmv -npuxiivaiV as 
quoted by Jerome and restored by Lagarde {Hieronymi 
guaestiones hebraicae in libro Geneseos, p. 33) and Field 
(note, ad loc.). Xlpiv«av or ttpiv^v is an ilex-grove {locus 
ilicibus consitus in Field). With a' goes the Midrash 
(Gen. r., ed. Theodor, p. 410): piD InjD nvTC' Dnc (see 
Lagarde, Mittkeilungen, IV, 362); on the other hand, & 
rHv AktHv {amoena nemora) goes with W K'Dinn cp. a' iv 
ry itapahfiai^ r^s d«T^s H^? Gen. 2. 15, similarly JS,° It?* 
K^pn, cp. the alternative in the Midrash (/. c.) "WgV 

Ibid., 22. 2 flp^? n? — ■ • ■ T^i* icaTa^P^, (t' r^( 
6israalas, @ r^v wi^ijAtj^. Comp. Mid. Tanljiuma on Gen., 
ed. Buber, p. iia: miNne' DipD ?n'niD ton no idik 'w 'l 

Exod, 19. 23 for D'snbn J according to the larger Cambridge 
Septuagint, o' wrote ol irp«cr/3tfr«poi instead of the usual oi 
iepelr, which is the reading of @ and the other ancient 
versions. It is clear that a' smoothed over the anachronism 
(the priests mentioned before their institution, Exod. 28) 
by his rendering ' elders ' ; the rabbis for the same reason 
make of them the 'firstborn' (Zebahim 115b; Meldlta, 
ad loc,). Contrast Wiener, Pentateuckal Studies, 2$o ; 
Troelstra, De naam Gods in den Pentateuch, 17. Curiously 
enough, in 2 Kings 8. 18 (sons of David t) a' (and, ace. to 
Barhebr. also ir' and 6 k^paZoi) has itpeis, while @ makes of 
them aiKapyju. and <r' (acc, to cod. 243) <r)^o\a(f>vTfs ; cp. 
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ao, a6 @ </ and Hkkor Upeii and 3 Kings 4. 5 o' (/ Upfvs 
(omitted by ®) ; cp. also i Chron. 18. 17 -^hDn -["h mz'tnn I 
Lev. 8. 8 D^rrnw onimri-n^ = row ^wno-MOUs koI ras 
T(\ti<ia-(ts, in which most of the minor versions coincide. 
For a similar interpretation, comp. Yoma 73 b : pTNOB' nniK 
jnnaT ntt i'D'^'etsb' O'oin j.Tim nit, and again Pal. Yoma 
VII end, 44 c : OiTMi' j'O'no inc niDini {>Kni?'^ j'tnd jne' ''iik 

yW) nn. Contrast @: t^u S^Xuo-ijj koi r^y aA^dtiac, aad 
comp. hereon Frankel, Einfltiss, 100 f. 

Job 18. 14 Wn^3 7]^|> iniTyni = ^oi ^Tri/S^fftTat aw-wroS 
jSacriAt'us iLPvaap^Ca = and there will set upon him the King's 
non-existence In the first place &wzap((a for ninjia (so also 
a' it' 27. ao, cp. inJjropKrov <r' 24. 17) suggests that it was 
etymologically connected with ^3 ' not ' (rtn^a was prob. 
pronounced in Aramaic fashion rrt"-*?), as may be proved by 
the fact that &iivTiapKToi is employed by tr' elsewhere for 
Tvsrrt6 (Prov. 19. 7) and C)'i"i'K (Ps. 95 (96). 5, combined 
with ?«) and awitap^ia for li'"'S'ap sine nomine Job 18. 15. 
Then the construction Tti^hz iS'ci' = -^b nin^3 in the sense 
of li'D(n) Tivh:i is interesting. 

Ibid., 30. i2»ip; nma j'cj-i'y = ^wi StfiMn jaXao-Twwos 
&i!i<Tn\iTav = upon the right (hand) of the sprout they rise. 
Here a' read I'D' as a constr. st. to nrnB and made the subj. 
impersonal. In this interpretation he is followed by tf', but 
opposed by XT and Jewish commentators. As to nnTB, 
cp. Saadya Bnsjf = a kind of thorn, and iG under r* 
V~lVff 'D. 

Ps, a. II "l?"'p?'3 = Karo</)i\^(raTe ^kAcktue = kiss purely, 
i.e. worship in purity ; so also a', Jerome, and Rashi. This 
interpretation may be considered as an attempt to avoid 
the christological translation of T3 = son ; but it is remark- 
able that Jewish commentators like IE, Ki., and even 
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Maitnonides felt no difficulty in accepting this interpre- 
tation. 

31 (3a). 7 '533^00 B^D 'jn = alvfo-U fMV, tiatr^^otv -nfpl- 
icvKXtimts fif ; a seems to have read *jQ (my praise, saving 
thou wilt surround me). A similar interpretation, including 
the disregard of the accents, is also found in ® : to iiyakklat*^ 
ttov, \vTpaitraL fie &vd t&v KU((X»(T(irrunj fie ; while Jer. with hig 
laus mea saJvans, circumdabis me comes nearest to a'. 
'n thus becomes a parallel to v "^P (which a' renders 
aifOKpwft^ fioi) while OgB is taken as the infin. absol. 

67 (68). 3a an'o? 'If Q'scfn rrw; = ol<Tov<rw i<Tittwp4v<»s 
i^ AlyCTTov. Jer., too, renders O'lCfn by velociter. This led 
many commentators to assume that the text originally 
read 'at? (E^n or) D?''? ^'jd dittographed and then □ added). 
But aside from the fact that ispitr^at of @ and Ugali of U 
speak against it we must also consider that Aquila here, 
and hence also Jerome, is supported by a Midrash which 
interprets the passage to mean T"3nni' D'JTOoi wvn {Midr. 
Te/i., ed. Buber, p. 320). This example should be added 
to those ill § II. 

68 (69). 4 ^?V> brn^ 'rp -k^ = irfUa^aav ol i^OoXftoi 
liov nepiiUvovTfs t6v 6(6v (jj-ou). a' (and so </) apparently 
substantiate the masoretic pointing ?n:D against -"njo pre- 
supposed by @ and XL. 

93 (93). 3 Dja"! niTTj? ^^^ = itrnpOt) ■noraixHv /Sdfltj air&p. 
The passive construction was apparently adopted so as Qot 
to ascribe an action to the (personified) rivers. The genit. 
■noran&v anticipates air&v. 

119 (120). 5 ^1^ 'tpi = Tspoa-ri\vT(V(ra iv jiaKpvtrp^. In 
the same sense, though following a different construction, 
also @ and it'. These versions apparently failing to 
recc^nize in 1E>D the name of a people (so mediaeval 
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Jewish commentators) combined the noun with ^vo = 
to draw, drag, cp. Midr. Teh., ed, Buber, 505: M 'mJC 
tarfh CTSB'OJn Djin. 

129 (130)- 4-5 "I"; 'Oli? !Krgn fvo|) = li;«fi. <to'^ou 
vif4ixfuta Kvpiov; in disregarding the piDS ([ID a' goes with 
ff' 6' who at the same time read "Tin (={fiin) for f^. 
Note (p6^oi for (T^Fi. 

Cant. 7. 4 (5) (l3E?na = Iv iTiiKoyia-ii^, cp. Cant. r. ad loc. : 
r2"nD T\"h pro l'i> janm 'i»D paeffia with reference to the 
Synhedrion, see above, n. 48. 

Ibid., pb^"? = ojro(3A^unj, a word used by o' for S«B 
Lev. 7. 18 and 19. 7. However strange this rendering may 
sound, there is no reason to question it ; as pointed out in 
§ 9, a' is wont to translate proper names, and particularly 
so in the Book of Canticles. Apparently, o' broke up P&o-i 
into two parts (see above, § 11), pB" m ; the second element 
he may have combined with pTi 'to kiss' or npE", cf. nij?*!?. 
Comp. SofiatTKo;* atrxaro; ^^ATjfxa i) aXyjxTOi hotutji.os (Ono- 
mastica Vaticana, Lagarde, Onom. Sacra*, 190, 23) ; comp. 
also Bar-Ali in Payne Smith, s. v., p. 919, col. 2 : .tooAm^i 
0/ . . . Iw^eitf ILoa^^ boiifjo ueaauetT >.« woio Wft l^oOibu 

Cant. 7. 5 (6) D'OiJII T1D« ^^ ISPM7 W**^ "^1 = ... is 
Ttopi^ipa, 0a<TiK4a>i Mfft.ivov ^tparflfi ; a' here violates the 
athnah construing l^intts as in constr. state with T[^, and 
this despite the fact that ® follows MT ; with a' goes </ 
who only dififers from his contemporary in translating 
D^n*)!! by tlktinain. It should be borne in mind that a', 
while not addicted to transliteration as 0', still indulges in 
it more freely than <r'. 

Isa. 9. 6 (5) "tea b« j-jrt' n^s iop unp^. 'oat b^ rntroO '™?1 = 
Koi iy4v€To t6 lUrpov iis" &11.OV avrov, koI iKoKfirtv Svop.a airrov. 
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flavpaoTtls avfi^ovKos, tiTx.vpds hvvar^s. That a' read Tito 
was already stated above (§ 38), comp. also Lagarde. 
Semitica, I, 16 f. The rendering of ^3? ?S by Itr^ypbi 
bwaros has been criticized by Theodoret, though he is 
followed in it by both <r' and fl'. This rendering, as 
Field rightly states {ProUgomena, p. xx), agrees with 
a"s style generally and it was hardly right to style it 
' wickedness '. 

25- 8 n;^p nisn J^a = KaTtmovriatt ihv d^arop ((j vikos. 
a' likewise construes rmt\ as object, the subject being '*p», 
fil",' of the following phrase. So also Rashi. @, on the 
contrary, takes nion as subject, so also Sa'adya and 
Ibn Ezra. 

38. Il-ia 'Til f?nn = i-na^varo ytvei fiov. The two 
words are connected by all the Greek versions which at 
the same time read Wl? (so @ and 0' i$i\iiifv) ; 'C pDE points 
likewise to Tin; ID guietis also implies inn. Jewish 
commentators explain it as nbn by metathesis (comp. 
Kimhi among others), and this view has been adopted by 
modem scholars. How a' formed a pause with the constr. 
-yfc it is hard to understand ; possibly he read a word 
before Hn specifying naToiKoivTiov or else he read njri '5^ 
nh inn. 

53- 5 "'J?^P? ^)"D W'"'! = ii^oX] avTos ^f^Kaii.tvos iisb 
aOtintiv fin&v. Quite so XL : (Oairo -"DTiKn with reference to 
the Temple. But ® has iTpavftaTi<T9j} ' wounded, pierced ' 
and likewise most Jewish commentators and all modern 
exegetes derive it from 7?n = pierce. Undoubtedly Aquila 
as well as the Targum sought to tone down the christological 
application. 

Jer. 6. 18 02 10(T1K nn)I 'JITI = xal yp&Tt fuxprvpiav rifv 
ovirav (V avTois ; a' therefore takes nij) in the sense of miy ; 
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as to 03 he apparently construes it as referring to the 
people of Israel. Aquila's reading forms the basis for 
(Hesebrecht's emendation to n]n ijni, which, however, fails 
to account for the part ns. ® koi ol -aoitxaivovrts tA ito^nvia 
airoiy points to onmy »jj^^, while 03 nE« m. is omitted 
altogether. 

34 (41). 1 8 h\p^ '3d!> = iv^mov Tov j^oVxou ; hence o' read 
'JbJi disregarding the accent ; contrast @ Kara wpocnajTrfi; y.ov 
and U 'mp. 

48 (31). 30 l'^3 W^! ^'^l?? = ^ ii.7jvii avTov, Kol oBrtos ra 
i^alpfTa avTov; ovrws is probably an error of transmission 
for oii{x} ourws; the transposition of the accent is supported 
by ®SU which in addition read tniil| for ^j? ; via is 
rendered etymolt^ically and derived from 113 = be 
separate. 

Ezek. 2. 10 'ii] nirn ovp n'^K awiai = (xal) ytypatiixivov 
^p iir' avTcni (crfo-ts icai iirijSXinni kqI ^(jrai ; a' construes D*3'i? 
in the sense of I'3p, deriving it from rwp = to buy, possess, 
while 'nj is der. from n^ri = to be; for this interpretation 
there is no analogy in the versions nor in the commentaries. 

52. To sum up Aquila's exegesis, it is safe to say that 
lie leans mostly on Jewish tradition as manifested in 
Targum, Midrash, Talmud, and developed in the works 
of Sa'adya, Kimhi, Ibn Ezra, Rashi, &c. Where he seems 
to stand alone it is probably due to the fact that the 
traditions in question have not been preserved. The most 
frequent grouping among the versions is a' Ji Xf, while ff 
vacillates between this group and the Septuagint, bearing 
out the contention of scholars that he was simply a reviser 
of the Alexandrine version and not an independent translator 
like a' (comp. Swete, Introduction, p. 43, and Schiirer, 
Gesckichte*, III, 440). Symmachus more frequently goes 
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with the above group, but now and then he follows his own 
way or that of the Septuagint As to the relation of a' to @, 
it is evident that the former diverges as far as possible 
from the latter, proving once more that his version was 
intended as an antidote to the older Greek version. 
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CHAPTER IV 

THE HEBREW TEXT UNDERLYING AQUILA'S 
VERSION 

33, It is a well-known thesis propounded by Lagarde *' 
that all our manuscripts of the Hebrew text of the Bible 
belong to the same recension and are descended from the 
same imperfect archetype dating from the times of Hadrian 
(Aldba). The corollary which Lagarde saw fit to append 
to his thesis, to the effect that the archetype in question 
represented a recension ' doctored up in the interest of the 
most violent hatred of Christianity ', has been disposed of 
in a masterly criticism by Kuenen (' Der Stammbaum des 
masoretischen Textes des Alten Testaments ' in Gesammelte 
Abkandlungen, ubersetzt von Budde, 82 ff.). The thesis 
itself, however, has been accepted with more or less of modi- 
fication by serious scholars like Noldeke,** Wellhausen,'* 
W. R. Smith," Cornill,*^ and Driver.*' On the other hand, 

" The first part of Lagarde's thesis was enunciated in the introduction 
to his AHtMerkuHgtn eur gritchischea Ubirsetaung dtr Provirbkn, i8i53 
(reprinted in his MiUheilungin, I, 19 ff.), while the second part was 
formulated casually on p. zii of the preface to his Mattrialien aur KriHk 
und Ceschichli des Penlaltuchs, I, 1867, and more fully in his SymmKla, I, 
1877, 50 ff. A similar view was given expression to by Olshausen in the 
iatToduciian to his ComntiHfaty on the Psalms, 1853, itS. On the question 
of priority see Lagarde, Symmida, H, laof. ; Mifllml., I, 3a-6. 

*" The citations are given by Lagarde, Stynmicta, U, lao f. 

'" Bleek-Wellhausen, Einleilnng in das A. T.*, pp. 574, 578. 

" The Old TestatHtnl in tht Jeunsh Church, New York, 1900, p. 57, note a. 

" Prolegomena to Ezekiel, p. 10 ; EinleHung in das Alie Tesfanunt, 
189a, S 51. 

•■ Notts on the H£bivaitixl of Ihe Boohs of SamuiP, p.xxxiv: 'AllMSS, 
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the thesis as a whole has been subjected to criticism at the 
hands of KOnig," and rejected by Strack.** 

54. Whatever be the genesis of the recension of the 
Scriptures known as Masoretic — in point of date it may 
ascend to a period much older than the Hadrianic — this 
much is certain that after a period coinciding with the date 
of the earlier parts of the Septuagint, during which time 
the text was more or less ia flux, there followed one of 
gradual uniformity culminating in the stereotyped condition 
immediately preceding the Masorah."' For when all 
deduction is made of variations due to the exigencies of 
translation or to unsatisfactory ex^esis, there still remains 
in the Septuagint a body of variants having their undoubted 
oi^in in the divei^ence of the Hebrew text underlying the 
version.'^ Also the Samaritan recension of the Pentateuch 

belong lo ilu satHt neoounm, and art dtxmdtd from the samt imp*tfiel 
ardufype. EzistinE HSS. all represent what U lenned the JUassonHc text ' 
(italics by author). 

" EmUitung in das AtU TtHattunt, p. 8S f. 

°* EinJtitutigin das AUe Ttslamtnt', p. 199, where it is maintained that 
even after the close of the canon the Hebrew text continued in a state of 
fluctuation. 

" The beginnings of the Masorah are shrouded in darkness. The 
passage in Ketubbot 106 a that b standard text was preserved in the court 
of the Temple from which all copies were prepared, would lead to the 
assumption of an early origin, but on the other hand we must not forget 
that aa late as the second century c.E. the Ral^bis warn against incorrect 
copies of the Bible. Thus while it is true that already the Mishnab and 
tbe Talmud generally (particularly the post-talmudic tracts Masektt Se/tr 
Torah and Masiitt So/mm) conUin Masoretic material, still the Hebrew 
text continued in fluctuation and was not fixed in its final form before 
the close of the talmudic era. Comp. on this subject Elias Levita, MasaonI 
ka-MassortI, ed. Gtnsburg, London, 1867; C. D. Ginsburg, iHhodtKtion to 
tht... Hibrtw BibU, London, 1897 ; Slnck, Prol^gomma CriHca in V. T., 
Leipzig, 1873; Bacher in Winter nod WOnsche^ Jadisch4 Liltratm; ii, 
iai-33; Buhl, KoHOHu. Tixt, p. 94 7. 

" Comp. Wellhausen's TixlderBeditrSa»miUs; Driver's rtblto «t tt< 
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with which the Septuagintal version shows marked affinity,'^ 
no matter what one may think of certain dogmatic changes, 
proves that more than one recension of the Law was 
current in pre-Maccabean times. As for the Hebrew upon 
which the oldest parts of the Alexandrine version rest, the 
recensional character of the ' Vorlage ' reveals itself on the 
one hand in a more developed form of diaskeue, bent upon 
harmonizing the unevennesses of composition, and on the 
other hand in faithfully preserving a cruder and more 
archaic text laying bare incongruities which the Masoretic 
text has covered up.'" 

There is just as little doubt in turn that in the times of 
Akiba, when Aquila and his congeners lived and laboured, 
the Hebrew text had, roughly speakii^, assumed the form 
of our Masoretic text. Thus Origen, when engaged in 
rectifying the Septuagint in a manner so as to square it 
with the ' Hebrew truth ', was in a position to fall back 
upon the Three for supplying lacunae which he was neither 
competent nor willing to translate afresh. 

35. When the fragments of Aquila are compared with 
the parallel translation of the Septuagint the textual identity 

Hibrtu Tixl e/tht Books ofSamutl; Cornill's EmkHuI; Graetz's KrilUehtr 
CotMtnmlar tu den Psalmtrt, and his EmenJationti in ^trosqut Sacrar 
Serif tunu Vtt. Ttst. Libroa, edited by Bather ; for > list at monographs 
comp. Buhl, Kanon it. Ttxl, p. 195 I. A list of characteristic variants maj 
be found in Swete, Introduction io Iki Old Ttsi. in Grttk, p. 443 ff. ; comp. 
also Uargotis, ' Studien im griechischen Alten Testament' inZ^ff., XXVII 
(1907), aia ff. The most complete collection of variants based on both 
recensions and Hebrew manuscripts is found in the foot-notes of Kitlel's 
Bibliq Htbraica, whose reconstruction of the Hebrew, however, is not 
alwaj'S successful. 

M Comp. Geiger, Urschrifi, p.98ff'. ; ajfabst Frankel, Vontndieu, p-saff,, 
and esp. Einflua, p. 33S. See, furthermore, KOnig, Einitilung, p. 93 ST. 

" Comp. Wetlbausen, Comfioa'tiotfi, p. ia6, for the first ijtstance; as to 
the second, see ibid., p. 53. 

GS 
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of Aquila's Hebrew and our own, as far as consonants are 
concerned, is proved in a preponderating number of cases.^'" 

'** A list of telling examples U not without ialereat : Job 3. 5 IHTUIS* 
W *^*V33 a' Ma/tfiriaatata' atr^ in tmpaiiiuA (^^I'pat), 15 naTopoMii 
(variants tarapttx^tli, nal Topaxtti^') 4 ^MV") e<'i<lei>tl}r omitting 'inQS ; 
ibid., V. 16 lUKB* Dn^DK in* a' fifia ItefUin tte^ytiaai', (g iiuOviuMr Si at 
bUiviim, omittiag; the last word and reading □'IZ'K btali (L. Cappellus ia 
Critica Sacra) ; 5. 5 D?'n D*DX IKBH a' itptiAximrro tifSarrtt tbrnpiar 
oirrSni, IS Ictn^uviir^ili] airrSiv 1} laxv'i COIF wanting ; 6. 9 'iV Ifl* a' In&i^air 
rip x'<P°- - ■! ffi •'• t/Am U, reading 11301 or more likely its Aramaic 
equivalent ^^rll ; 3. 15 'E'Bi piflD irOTn a' m) alpcmu ir/xianp' 4 1^^ f ™i 
(g dnXA^dt 4ii irvfiifiar^ /mi r^i* ^x4>' /uw, as if ^CQ] ^rniD tTOnt ; 
13. 9 U 1?nnn OTJIU PHTD QK a' tl Sn mpcXa^uiii^ ly irtpiiw^ m/nXo- 
■ji(nf$f . . . , 15 •! 7<V ^ '•I'^a niioiWtt itptvTfffyiiaBt a&T$, which certainly 
a dierereni Hebrew text underlies ; 18. ig 133 [tin 1^ p] K^i a' oi> Towft 
afir^ ml otic lyyatoi, © ot« iirra* twi-yiuaTai — ^^3 [t? ; 19, 30 nE031 'TIS)3 
Wy np31 a' Iv lipiiarl ,1m nal ly xpitf funi JioAAi(»ij rd JnroCr fiov, 45 {r 
ttpiarri /lau taamjaar of aApKii fUiv ri Si jirra fuv > ^DITVI il^fn nC3 *11JI3 ; 
30. 36 1*31E>X? I^DD »' dmwJKiiinn'ai toTc j-yiciKpv/i^^tMc airoi', (B oAry 
Itwoiuiyai > ^ |1DD ; 94. j IIQ? intPD a' ipSpliorrti its SAwmv, wanting 
in 45 ; 38. 13 n3~IJI a' Toiiv airrip, (5 Hiy atrfit - .1^^1 ; 30. 15 TTO]) 1S31 
a' . . . wap^XBty, which is missing in <5; 37. ai DirrCni PTDV fflll a' soi 
wcS^ ■op^Atff Koi ixaB&piiiiy ailrrlt, 15 fimf/i rb tap' aurov jri vt^v, in 
which 2y alone is re cogn liable ; 39. 31 pS'J riKTp? a' 'it iB6mimy EirXw, 
(S avvarrSn' ^aoiA.F, perhaps nbj ; Ps. 37 (38). 3 DVl D'UKH DJ) '33!!T2n ^iK 
[IK '?SD a' /i^ JXitifaJi (/«) iitra iatff&r ami juri jrarfpTiifo/ifraw iraKptkh, 
Q f<4 (ivnXia!iT])[ /urd d|«ipT<uAwi' r^v ^^Xii** f"" *"' 1"^^ Ipyaio/iifaiv dSiiciar 
/■^ iruvaToA^iriii fit, which, it must be admitted, may be a paraphrastic 
rendering of our Hebrew; 31 (33). 5 TIKDn pjl a' iroiiiar ifiapria! /lov, 
(5 iaifftiar -nj! itapiias /utu; 49 (50). 11 'It? 11 a' wamtawdi x^/pat, 
15 iipai67tp iypoO, KS if 11; 71 (73). 14 ODI a' ri aj/ia airSly, ® ri ifOfia 
airSn' a DDC ; Prov. a. 6 I'EID a' did imifiaTDt (<i£Tai>), 15 i'A wpoainrm 
a£rov- VJBOi 4.4.Tnia'«il f^, wanting in (5; 8. aentTV k!> IVa'irpl)' 
4 liro/i)(r«, (5 nv/iuii li»o(i]iri ; 10. 7 Ipl' 0' aair^atToi, ffi o^f>'>'wai, which, 
according to some eiegetes, would correspond to 7jn'; 10. si D*31 IJTV 
n' ici/mfi-oiHri naXAoiii, ffi tvi(niniu J^^i - D'DI ISTT ; i5- 33 OTtSf 3131 
o' mU iv TkiiBti ov/iflouAtiiofTW, ffi Jv Ji m/iaiait ^oiiXii«/«Vaw, as if 3^31 i 
37. 13 II SIS '3 a' Kti Jfiyu^oaTO dXA^rpiDi', ffi imp^Aflf yip iBptO'Hfs — 
in3B »3 ! Isa. 3. 34-5 THD ! 'B' nPin '3 a' Bri d^^i kUXovi irSpts aov, 
® vol d uliic aov A wiXAiirTa; Av 1701$!; 11. 4 HtPD^ a' Ir t^AfnjTi, wanting 
in 15 ; 30. aS DlSy **r6 ^V nyw pH a' «al xo'^''^ tXayS«rn iv! iriaT<i>^ 
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$6. Instances, however, are not lacking in which Aquila 
is at variance with the received text Before proceeding to 

Aooiv, Ifi cat li&ltnu abroiii w\irtjaa nai Antral ahoii! niTcl irpiveiwor (rirriiv, 
■s if Dn"n!) S»P nWlD pm (OnTlS' being construed as Dn'JD) ; 33. ao mp 
UiriD o" »iAit lofTav . , ., (S jTiiAif Ti awrfiptay ij^, as if UnVlB^ ; 35- a 
pleTn a' m! ToC lafkOv, wanting in ffi; 38. la 11^7 IB 0113 a' d^" ^fi^ 
l« nwTiSt, <S '" Tg 4m'w '""'"T ■" t'l'l'l Dl'3 ; 38, 1+ "IIJV a' d-^oiip, wanting 
in (5 ; Jer. 6. 1 1 mn' ODH a' eu/ioS mpiov, © fc/*!^ f«u = 'non ; 35. 38 

C3a. a4) rui'n pin a' "mt . . ., ® faxaipas - iin ; 30 (37}- "6 'as-a 0^3 

13?' a' »<i>™ a&Toi iv tdxi>a^a>aii{ noptiaoyriu, ffi Kpias airfflp irSf JSoiTOi = 
V3tO 0~m ^3 ; 31 (38). la mi [32 a' £; Kqvof /t(AW, © fnnrcp fiiAov 
(T«ap>roy - IB V^^ ! 34 (41). 18 p3 113^1 tTJlpS) ini3 1SK biVn ''Zlh 
inrD o' JKiinof ToS fiSaxou oi iiii\or «(t Sve ml Ji^Wof dwi/iiooK tSi- 
SiXoToiiri/iaTiar aSrroO, IS "nnl vpiaowiv /lou tBi' iiSaxov ^ tToljjaat tpyiitaSat 
afrry J 46 (a6), la "^ilPp a' t^ dri/ifoi' aov, (5 ^i^ ooir — l7lp ; 49 (30). a 
n*rU31 a' Koi ai 0irfaTipis hCt^, © to) Bw/wi atr^t = n'nD31 ; 49. 35 (30. 14) 
rfpnn I'S o' (inSAii') iira.nT^i', (6 iriAi* J/t^r-l'V; Eiek. i. 13 niDIl 
o' nal iiioiiiaas, © ™ tt niaif = "jinai ; 5. 14 D133 nBIPlTl a' ca! (It onaSot 
iKTOMlft-M., ffi«ajTd5»«7aWpajoo«--I'nl:31; 13. 3 B'i'ajn o'i.oppim'™, 
© ini (apSi'si oStSv = Dn^lD ; iB. 11 riETJ k!) flbn I'D HK wm o' ral otrit 
^/iirana Tavra obs lirwT|(rtv, © jv 7-g liS^ toG nOTpdi al^ToS TOu Siniau oft* 
JiTDfHijIh), whicb, however, may be a paraphrase of the Hebrew; aa. as 
n'tfOJ 1S?p o' aiarptfifa . . . , © JSt ol d^inou/rn'oi = f^«^OPJ 1BW ; 33. 34 
VnjTl ^nCl »' ■<>! Tok /lafTTOiii aou itaraTiXtii, wanting in © ; a8. 13 n3M7D 
Ton a' (pTO*' '■*•' xi^f-oi" "ov, © Ji'^ttAjjao! robs Stfaavpois aav — '^ZT\ riNJD 
(Comlll) ; 39. 7 C|n3 ^3 o' vdrnt 2/Mr, © vfiint xilpi as if Vfl ; Hos. 6. 8 
DID ilDpV a' iKpofa/i»^! dua oT/iaTOI, ffi Tapinooufftt B&uji, aS if D'D; 
II. ia(ia, i) hvt W no' i-KKfarMi .. .,© Ifvai abrobs i 6t6s - ^N Bjn' ; 
Amos 7. I ^jDil 13 UIK S?p? rUm o' koJ WtA 'Sih/iOT Woai t^i Tdfijt toC 

Mic. 1. 10 ITjn ^K o' >i^ d»o77«/Ai)T(, © /i^ fH7iiA^<iie« - 1^1311 W; 
Hab, t. 5 0^133 1K1 a' asfKite in gtnlibus (Jer.), © IStr* ol Jcara^poi>7Ta(, 
■s if [TlSa i Zeph. 3. 18 IjnDD '313 a' fraasiaios . . . (Jer.), © i. Jc ijft^w 
lopTqi = lyiO 01'3. [Dr. Reider might have readily enlarged his list by 
citing cases of variation in tbe Hebrew underlying © vrhich admit of no 
doubt ; attention is directed to passages where © has clearly preserved 
the superior reading, while a' clings to the received text. There are enough 
examples in the list, however, to substantiate the statement in the text. H.] 
It was thought expedient to omit from this list as too evident those 
AquiU words and passages which serve to fill up gaps and lacunae in 
the Septuagint. These, as a rule, follow our consonantal text vety closely. 
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enumerate them it is well to state that my own efforts bear 
out the statement of Cornill to the effect that the three 
minor versions though extant in small remains ' reveal 
a series of renderings which can be explained only as due. 
to a divci^ent text ; even in Jerome who flourished about 
400 some minor differences of pointing and word-division 
and here and there even consonantal variants may be 
detected '}°^ The same scholar has gleaned a goodly number 
of consonantal variants from the Targum to Ezekiel.'" 
Similar lists may be made in other books, and it is a source 
of regret that no comprehensive monc^raph on this subject 
is available, though noteworthy contributions on a smaller 
scale have been made.^"^ Of course, in dealing with the 
Tai^m, and for that matter with the other versions not 
greatly removed from it in time, the differences between 
the two Masoretic schools, the Orientals and the Occidentals, 
must not be lost sight of. Especially is this true of the 
mat^inal readings or I^IB on which subject there is notable 
divergence between the two schools. On the whole it may 
be said that Aquila goes with the maigin (n?) ; but instances 
to the contrary are not wantirfg. Interesting are those 

while, on the authority of Origin, they were wanting in the Alexandrine. 

>*i See Prolegometui to his edition of EzeUel, p. it. Lihenlse Nestle 
inRtaItncyclopadufiirprott3taHlUchtTh4ologUtindKirdu^,l\l,3a: 'AquJIi's 
translation shows that even in the school whence our Hasoretic text is 
descended the latter was not yet fixed in all its particulars in the first 
third of the second century.' Contrast Burldtt, JQR., X (1898), 014 note, 
who speaks of 'the exact agreement of the tran^tion of Aquila with. 
the present Masoretic text '. 

1" Sec ibid., ^,\a6B. 

ii" See the literature in Strack's EitMtutig*, i 64; comp. especially 
Geiger, Ursckrifl, Excurs II on the Palestinian Targum to the Pen^teoch,. 
P. 45' ff. . 
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cases where Aquila follows the 3*n3, while the Septus^nt 
goes with the ^li?. The conclusion is forced upon us that 
Aquila's adherence to the yTa in opposition to the older 
version is but another instance of his literalism. 

37. In grouping the consonantal variants I only cite 
those that have a high degree of probability as having 
existed in Aquila's archetype. Thus Ruth i. i» '0'^" M 
B't6 nbf^n = KcCyt . . . fit^ijKtanitni aiiipC, implying FlWn 
' profaned, polluted ' (@ and S omit the word altc^ether) 
I Kings 2. 5 <n)v(Tpi^ri(Tav shows that a' read 'T^b'j for Ti^? 
28. 16 'nv = Kori croO, so a' ^ and in a citation by Or^en 
Field conjectures ^y, comp. indeed BDB., s.v. ^ 6 d (it is 
more probable, however, that the signatures are faulty and 
that o' wrote what is now ascribed to o-', i»nCl^<f* "''»'', 
see Index s.v^ ; a Kings 23. 19 "ta?? '9l] n^^n tp = wopA 
Tovs tp^i, 5n luSofos, hence o' read *? ; Ps. 77 (78). 33 &s 
Ar^ioV implies i*??? for S^na, but @ reads MT ; 88 (89). 51 
D'?T^3 = wifo-ai ABiicfas, hence '3'^ (=^^), so Jer- '""'"'J 
iniquitates, who is followed by Duhm, while Baethgen 
suggests nB">3 and Perles {AnaUkUn sur Textkrittk des 
A. T., p. 14) derives the same word from ^3 abbreviated ; 
118 {119). 119 hu\oyiato corresponds to POtfPl which a' read 
for i?3^n with <!■' and Jer., while ® reads FO^n, iXoyMafajv, 
130 (isi). 3 fXT) e^)i£ which is common to all the Greek 
versions yields \W^^ for W^^^; Prov. 11. 28 13T nx^, 
a' </ 0' fU vXkos Tcopeitrtrai, implies "lla^ ; 30. I bsw Kal rikfirov 
implies njji or K«l (comp. Dan. 9. 24), possibly 73\ ; Eccles. 

7. 23 (22) in; wow(p«f<r<Toi, hence yv was read with @ and </ ; 

8. 12 ntJD h-iri6<u)tv a' </ ff', all of whom read no, while ®'s 
AwA Tiirt = JttD, the latter more in style of a'; 11. 5 "**«? 
iv ¥1 implying 12'{(3; 12. 6 3njri njs \vr/»oo-(s toC xP"""^! 
pointing to njj = n?K^; Cant. 3. 6 iTicins is l^Miunni, points 
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to naori? ; »M Isa. 14. 3a '3ti|^ ^acrtXew o' ff , hence both read 
»5?p with @ ; 16. 7 rots ■tio\vYfiovio\.i fiov Implies 'B'^? for 
1^^^, ® and tC read 'e^j' by analogy with Jer. 48 (31). 31 ; 
a similar variant is also found Hos. 3. 1 where ^'^ — 
noXata implies T^; 61. 6 riD^nn was read '^Bf?™ = irop- 
^vpat0^(Tttr$f, der. from Tpn • to be red ' ; Jer. 6. 6 Ipfin T^n = 
fi v6\ii iiutoi, in the same sense also ® (^ ^euS^i), TE lTpEjn*tn 
wiain nil, Duhm suggests nnuan Tyn, Giesebrecht i^^Bi? T?, 
Comill 1^ I'p, the latter is the most probable for both 
and a ; ibid., v. 1 1 DHVia "rio <ruarpe}mix itovriptvoyLiviav, 
hence D'H? ~^^, comp. Ps. 63 (64). 3 where D'H? 's so 
rendered ; 9. 21 (20) Qfji^na for W'jli'n? with ® X <r', and 
D3'n^3i?-|eia for 'U'n^O'H*! with <r ; 15. 11 'W^ rd vwAei/*^ 
o-of, hence nr>'1{K)?' with </Tl\^; i-j.i Dn'nlnaiD for D3'n- with 
TI ID S, but perhaps assimilated to the preceding D3|> ; i^^., 
ver. 4 (tal Bta;ai/3<ferw »re points to I^BT^lirii instead of ^')fn?Ip1, 
comp. 15. 14 where 'Fi')?gni = (koI) -aapa^i^iaio at also 
implies the same reading ^'Jii']?!!!?! though IP read MT et 
adducam, ©US read TITl^Hni in both places; 20. 11 \3^ 
oi\ tyUrats implies I?? dissolved into [3 t*-", a process frequent 
in the Septuagint; 21. 14 D3\?|'po '103= koto to woitj/jA 
iTrin)heufiaTa, hence o' and fl' read S^| for 'IB? by analogy 
with ver. is; 36 (33). 18 ailrrft = iWi for n;rr; 34 (41). 5 
Kara Toiii iniwpiaixa^s points to nlBTi?931 inst. of nto"^31, 
SO ® S W; 41 (48). 17 iv Tois 4ipayiM)is implies rATa^ inst. 
of nnia, comp. 49 (30). 3 where niTisa is rendered by a' 
similarly, comp. also Josephus, Antig., X, 95 where 'bii.&vhpa 
supports a"s reading; 48 (31). 30 V^a ri i^lptra avroC 
(Syro-Hex. o»^? ]b. -a ^^in) ), hence i*13, similarly 50 (27). 36 
where B''^3ri-i'N is rendered U^^ Lo^ (Syro-Hex.) ; i5i/., 
ver. 37 nyi| KaTOTfTixJipihoi would imply nyns, but Syro-Hex. 

IM Byt more likely Dfiounrir is a comiptloD of ^/uocric. 
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records Wt^; ibid., nVl| Kara-ntv\iiy}iivos, did a read n^? 
51 (38). 10 wnft-iy Sinawiniwji' awov, hence Wt^^ with ®; 
i^K^., ver. 64 VijDT -n?^ n|rnj? «jn ^ai ^ora^ijcroi' tm ivTavBa 
01 Ao'yot 'Icpcjxfov, which implies perhaps Q*>P1 and a different 
division than MT, but it must be remarked that Syro-Hex. 
records ^lb.^e and that the same word in ver. ^8 is 
rendered koX efcAud^o-otrrai, both in agreement with MT; 
Ezek. 3. 9 in?ip mos aao, hence ^n?? ; la. 11 D^^ vjiii', hence 
03?, possibly assimilation to the context, see also Ken, and 
De Rossi; 19. 7 koI ^xcfKuo-c implies V^, for »1'1 comp. ® 
(W/itro = inti ; 21. 12 (17) iroyK(K\fiirfUvoi implies 'lUD for 
*3«i?, similarly, 35. 5 naX trtii^KAeio-as = TSDni inst. of "IMI; 
ibid., ver. 30 {35) tU ton KoAfoc irov points to ^"ijtfii inst. of 
i^R, but perhaps assimilated to the context ; 22. 16 I??™ 
Kdi (caraitXijpoSoT^o-o, hence '1?^D,?^ with ® D ; 33. 15. 23 
B't^??* is made to correspond to uKvXfvrSiv (those that strip 
a slaia enemy), hence Comill suggests the reading Dv^'C ; 
ibid., ver. 35 '«^ Tife, did a read '■nE'?; 24. 12 Q'3Kn does not 
fit raweiiKotf^trerai, hence Comill su^ests f^l^Pi; 27. 11 
D'TS;^ = rere\c<rjx/voi accord, to the second edition of a, 
hence he read 0^')C^, % also had the same consonants, 
comp. Lagarde, Onom., II, 95, who considers this the 
original reading referring to IDS ; ibid., ver. 16 "^ha^ points 
to dK inst. of D")t^ , so S, while the same consonants underlie 
also ®'s ^v6p<!ntwi ; ibid., trvvaKKayitv a-ov cannot stand for 
!IDi3, it is not improbable that a read ^o^J.?, deriving it 
from ^|0 and construing it as I^bb^'? ; ibid., ver. 19 ir-naprCov 
(cord) probably refers to ni^ which a' read for ri^j, comp. 
the Ketib 3 Kings 7, 33; Jer. 31. 39; Zech. i. 16; ibid., 
ver. 32 nQl3 was read ncna = ij j^os airijs, comp. Judges 
15. 17 where ^Sn is rendered by v^mcris (comp. also ® 
Isa. 38. .10 "^ w? = iv r^ If^ei T&ir ^itfp&v ftov where we 
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have the opinion of Jerome that they read rams for dame, 
comp. Field note) ; 28. 13 ^w njH^ is rendered by a 6' 
ipyov TOW KiiXAous crtni, hence they may have read ^^; rDKjp, 
likewise tP decoris; ibid., ver. 16 icai wreptfywi xtpo^? impl. 
3"3 "9^ for aro ^"isw, comp., however, the variant (ical) 
diroA^(T(i) cr* (Field) ; 30. 22 for nnn^'an which makes no sense, 
a probably read riKfe'iri = vi^\6v ; 40. 2 if ivavri. renders 
■I5JD insL of 33JD, so @, comp. Hitzig ad loc.\ Mic. 6. 14 
nal KaTa^vrcviro) cannot correspond to ^Dfjl , Margolis {Micak, 
p. 67) su^ests that a' read iSsntPKl (from iinE*) : and I will 
plant thee, ® ^ have avaMr&an = TBTW, v Ua<t>0(pft <r< = 

^nnm. 

38. Some variants depending on 1 and ' and hence of 
less importance are as follows : Deut a8. 20 a', like Sam. ' 
@) XC^oo IP and MSB., reads noihon nw niimn nn, tnniviv koI 
^layibaipop ; f'^if/., ver. 53 P*^ was read PIXJ = iwix>J<T) > 
Judges 5. 21 Ka«o-tfl(«in' points to ITOI^ for D'pnp; Job 41. 4 
KOI Stsp^crai impl. in; for pro, comp. Deut. 28. 50 where p", 
is so rendered; Ps. 21 (22). 17 §<r)(yvav impl. rigB (on the 
meaning comp. above, § 23) inst. of ^*^, which is supported 
by most versions, Midr. Tillim, and Complut., comp. Taylor, 
pp. 42 ff., see also Graetz ad Ice. (Perles, Analekten, p. 50, 
emends nto to '"Uji? claiming that this underlies a"s second 
translation oia» and Jerome's vinxeruni) ; 73 (74). 5 ^^ 
tlrroSos points to K^303 inst. of K'353, so ® S 0-' 9' and Jer. ; 
Cant. 7. 9 (10) -^(tXefft Ktti iJSoSin impl. D^??'l DinB\? inst of 
D'JE*; ™fc', 80 ® and S who only vary in reading 'n?^, 
comp. Geiger, Ursckrift, p. 405; Isa. 52. 5 wopai'Ofioiiinc 
impl. l^frtn; inst. of '-"J"?!', but contrast Jerome's ^^ia«/ = 
okioKviavaa) ; Jer. 6. 18 Koi yvwrt = ^ITfl for TP ; S^ (3^). 24 
Tljra WDJI = Kol alpocres iv •saiv-vii^, hence o' read 'poil. with 
f'XE S t*. which also yields a better sense; Ezek. a;, 25 
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i\ttToipy ft not impl. IVii^ for TO^i the versions have 
various readings none of which is as satisfactory as that of 
our translator, comp. Comill ad loc. ; Dan. 10. i <rvi^(rci 
paints to r?; inst. of I*?', similarly ® Siayoijfl^eTot ; Hab, 
' a. 4 ^ y^)(fi f*ou impl. 'f*?? inst. of ^E*^, so also ®. 

39. Another class of variants are those which may be 
based on metathesis. Thus Judges 5. as tVTspiistui impl. 
ni-iri inst. of ni-iri-i; Ps. 17 (18). 46 uiri.*! is rendered by 
miTT{\\ta6ai making it evident that o' read ^Vp., so ® and 
some Jewish commentators, among them Ibn Ganah ; Prov. 
17. 10 rinn was read nnn = wX^fw, Ezek. 16. 61 fufiriawrOat, 
does not correspond to^innga but^n^n|i, comp. 23. 14 where 
a' renders fi^T!*? by ii.iii.rnia ; 21. 14 (19) ol daix0oi. (astonish- 
ment) yields n^rvi for rtymp, @ similarly read ^T^\}], 
TE KH^IDi, so also Jer. ; Hab. a. 4 n?B^ was probably read 
nbf]i = i^^fXfvoi^ivov with some Bible manuscripts j 3. 16 
Kol Kap(i6r)Ti, as Field already remarked, corresponds to 'S^fi? 
inst. of Ty^Kl], ® and S derive it likewise from 'pTTi, and so 
also many commentators ; Zeph. 3. 18 Vn was read ^in = ot, 
so ® oiai and XC '1. 

40. Still another set of variants are those which may go 
back to a phonetic similarity of two or more sounds, resp. 
letters, in which case we must assume that the translator 
sometimes translated by ear.^*" Thus Gen. 41. 43 yova- 
rtff ly = T5^1 inst. of ^"l?!* ; Exod. 5. 4 et «/. ^noirerilfeii; 
(ir«T(tf«i' = spread out, fly) for S^B!?, assuming nneri (comp. 
9. 9) ; Deut. 36. 14 (also 3 Kings 32. 47 and 4 Kii^s 33. 24) 
^irtX^yeii' does not correspond to "i?? but ina ; 1 Kings 3i. 
13 (14) Kol ■npotriKpavtv points to *|n^. for irpi, likewise @ tP ; 
Job 4. 2 ^^Ti jnajMu^v points to «(???! for fDan, so also </ 
and fl'; t^,, ver. 13 ^i* wopaAAayais (change, variation) 

'<" Comp. Giaetz, KriHscfier Commen^r m dm Fsalttttn, p, lal ff. 
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impl. D'BV?? for B'BVfe^ ; 28. 1 1 i$fpf6vn<T(P of both a' and 0' 
implies t^ for B^, likewise @ iv€KiiKv\litv and ID scrutaius 
est; 41. 7 <rufMi avToS implies nia for rntts, so also ® It); 
Ps. 4. 7 Hapov of a' and tf' yields Kb"? for nD3 ; 26 (27). la 
nal i^fjtainj corresponds to P?*! inst. of DB*!, likewise ?■'; 
89 (90). 10 ^n was translated iii}p, hence E*^, in the first 
recension of a (Field note) ; Prov. 22. 19 fiajjii = D'^n for 
tAV} ; Jer. 6. aS apxowes points to r>? for *7?, so U S W and 
many Hebr. MSS. ; Ezek. 13. 22 ■^ixavp40Ti points to 
rtnan (der. from nn) for nlKan, @Z\0 ^"KDri; 27. 9 «£s 
vXridos points to 3'lJ' for ^^V^ ; 31. 15 i-n4v0rfcrtv airr^v implies 
•T1?ni for TipKJ ; Mic. 4. 8 ^itorsiSqs implies boit for S»J), the 
same is implied by a-' i,v6Kpv<j>os. 

41. While it is not strange to find some consonantal 
variants in Aquila's version it is rather surprising to find 
in it a number of words and even phrases which are either 
extant in Aquila but missing in the Hebrew or extant 
in the Hebrew and missing in Aquila. To account for 
this we must assume that in most of these cases he certainly 
had a text different from our own, while in others he may 
have been made to agree with the Septuagint by later 
scribes or copyists. In enumerating these cases all doubtful 
ascriptions have' been kept out. Extant in Aquila but 
missing in Hebrew : 2 Kings 3. 27 ds rdv ivovkuriijip impl, 
t?orin (or ?S) '?», so also ® and <r' ; Cant. 6. 5 (6) . . . ttjs 
KOKKoo, hence a' must have read like ® : ^^rrin^ '3|^ c»n| 
njw 'P.?1W, which is missii^ in MT at this place but is 
found in 4. 3 and by the nature of the discourse should 
have existed also here; 8. 4 iv SapKA<Tu> $ iv i\ii)>ois -njs 
X<&pai which corresponds to rnfn nwjga *» nltta^a, a phrase 
found a. 7 in connexion with 'riy3?*n, perhaps it is a 
mistake of the copyist who thought of 2. 7 (comp. Frankel, 
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Vorstudien, p. 68 f.), but it is also possible that a"s Hebrew 
text had it, it is interesting that also ® has this addition ; 
Jer. 16. 5 aiiTw with @ ; a superfluous ira; is found Jer. 
44 (51). 23: Ezek. 18. 10 : Zeph. 3. 9 to which comp. 
Frankel, ibid., p. 67 ; a superfluous heivos is found Jer. 45. 4 
(51. 34) and Ezek. 20.40; Ezek. 13. 2 toTs itpoifiifTfvovaiv 
credited to a' and ^ has no equivalent in MT ; 20. 14 oJk 
probably later addition; aS. 13 Iv aol; 40. 3 ir -nj x^tpi 
avTov which is supported by @'^ ^ X IP and S i«^ asterisco. — 
Extant in Hebrew but missing in Aquila: i Kings 13. iS 
i^s?; 3 Kings 8. 24 "Siril ^, likewise ® and tr' ; ai (20). 7 
TOt^i; 4 Kings 23. 18 vnbYg 3"; Ps. 60 (61). 8 in accord, to 
Eus. and Syro-Hex. (also cr' and Jer. omit it); 61 (62). 
12 W, so </ ; 105 (106). 7 D:?, so it' ; 140 (I41). 3 H found 
in the other versions; Prov. 13. 14 no translation for CHK 
unless avToii is a corruption of av$p4-nw, Ezek. 32. i, 17 
^n r^ ScKtfry ^T*t renders nj^ niby '0^3, hence 'Fif' was not 
read, so @ <r' 6' ; Hos. 10. 15 nb^?, found in ®, is Kanaiwif^Orf 
a free rendering of TO")? nb"j3 ? 

42. More frequent are minor variants such as the 
addition or omission of the connective particle, the article, 
the nota accusativi m*, or the substitution of sing, for pi. and 
vice versa. These are often due to the carelessness of the 
scribe or copyist and hence great care must be exercised 
before stamping them as real variants.^"* 

I** On auch minor variants in Ihe Talmud comp. Aptowitzer, 'Das 
Schriftwort in der rabbiniachen Literalur ' in the Sitatngsbtrickle der Akad. 
dtr Wiss. in men cliii (1906), Abhandl. VI ; ibid, cli (1908), Abhandl. VII j 
in the XVIII. Jahresbtricht dtr Isr.-ThioL Lekranstali in Witn, 1911. 
[Comp. also Rosenfeld, DTBID nflDtPD, Wilna, 1883. M.] — These 
toa are not always real variants owing to the fact that the Rabbis were 
wont to quote from memory and hence misquotations arose ; comp. Geiger, 
Nachgelasamt Sthrifitn, IV, 30, and MargoHa, Thi Columbia ColUge MS. of 
MigiUa, New York, iBga, p. 11 fS. The Church Fathers too quoted Bible 
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45. Aquila follows the Ketib in the following ( 
Exod. 21. 8 RT?^ (T 1^) 16 -r*!? = hs ol KoAa^toXoy^TO 
airrqv, tro <t' ff and other versions, as well as Bab. Kiddushin 
19 a and Mekilta ad he., the latter not without a com- 
promise rn wis i>!>3D"" ; 4 Kings 25. la nal els ^oftwdSrai = 
D*?;!*! (CTM^S Kere), so @ transliterating ya^fr; i Chron. 
35. I tSv irpo^rwc = D-lirairi (Kere B1<a|n) ; Pa. 9. 31 (10. 10) 
A.»,^a = nJTi (pointed fisiy, so <r' i 8i tf\o<rfl<fi, but Kere 
iT3T ; 70 (71). 30 ffidfac ^j«j' = urwin, while IJere requires 
T; 143 (144). a -L<u.l = 'ririn, IJiere vwn ; Prov. 6. 16 
/38«Al5y/«iro = rtagin; 21. 49 Irotfulcret a' (r' yields T?!, which 
is also adopted by TT S l>, while ® follows Kere r?? ; Isa. 
9. 3 (3) o\ A. read l<? 'Isn instead of v, which lends support 
to Krochmal'a emendation K^w = nji'jn (|| n^lDjfTi) ; Jer. 
9. 8 (7) TiTptwTKov implies tDrrti?, o-o @ o-' tP, but IE and S 
follow the Kere in reading oviB* or one* ; 40 {47), 8 'b^B = 
wSa* oa the margin of the Syro-Hex., ^ere ""B^ ; Ezek. 
4^.26manumeius(Jer.) = iT; Dan. ii.ioiif^^^f ILotw/, 
hence rr inst. of Kere "r. 

The Kere is followed Gen. 30. 1 1 where ^\0tv fvCovfct 
corresponds to IJ K3, so most versions except ® iv t^xJI = 
133; 2 Kings oo. 33 X<p>jflf = 'n^? (Ketib n?); at. 20 
ivribiKos or iiTiXoyfos = 11*19 ; 3 Kings i. 33 lo^ = S»K; 
4 Kings 12. 9 (10) U't^' fXt = JV^; Ps. 31 (23). 30 
n;n tfy W^, . . . avr^ Cji, hence "h "* with ® </ 6' S Jer. and 
njfj with almost all the versions ^™ ; 29 (30). 4 dwo roS 

passages from mtmory, and hence incorrectly, comp. Comill, Ettehid, 
pp. sS-Sif '"^ Rahirs, StptuaffHla-Studitn, I, 16 C and 49. 

'i*^ It is noteworthy that Aquila's interpretation disagrees with the 
rabbinic tradition that ■ Hebrew maid, when engaged as a servant, is to 
be married by her employer, comp. Hekllta and ^iddusbin, toe. at 

>■* On this Kere comp. Baer, Lib»r Paalmonmi, p. 91. 

"" Just how he construed the phrase it is difficult to say, since 
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KOTa^ijvai fit corresponds to 'T^ in which a' is followed by 
a' Z and Jer., but @ tf' ID S have ni^*? ; 54 {55). 16 ^wdftt 
Bavarav corresponds to nj9 Wtf^ (Ketib n^D*!^), so most 
versions; 99(100). 3 «:^o = ii»j; Isa. 36. 1 2 on')?': 'O'O^ dhnW ; 
49. 5 ei points to ^i"; Jer. 7. 22 i^ayayomos )*j» = 'lWt^n, 
Ketib [Pjrtn ; 17. 19 roO \acm = tJJll, Ketlb Oy ; 32 (39). 23 
j^l UoooaiA = ^rnlna; 50 (27). 11 from iirtxaptirt = vic^ 
It can be seen that a like most other versions followed the 
Kere throughout the sentence ; Ezek. 23. 43 irofoKiovinv = 
«i; (Ketib nj]^) ; Dan. 9. 34 ical to5 TeX««a-cu = Dnnjn, so 
most versions, Ketib onnin . 

44. The preceding study of Aquila, though dealing 
with details, does not claim to be exhaustive. In the course 
of the work many problems presented themselves which 
could not be solved for the moment, and hence had to be 
left to the future. To begin with, there is the paramount 
problem confronting every student of the ancient versions 
as to how much Aquila material entered into the Septuagint. 
Doubts have been cast on certain books of the Alexandrian 
Version as being contaminated with Aquila readings : thus 

the equivalent of Ihe fint word has not been preserved, but we may 
safel^r assume that like </ 9" ^ and Jer. he read ^B>E]1. However that 
may be, there is reason to suppose that our translator wished here to 
emphasize the belief in immortality of the sout among the Jews, so that 
this would be a further proof for the view of M. Zipser (5m Ckananja, 
1863, i8a f.) that o''a translation of niO"?^ Ps. 47 {48). 15 by iBaratjia was 
due to an eflbrt to prove that the tenn and idea of immortality existed in the 
Hebrew Bible. Further proof for Lhis view lies in the fact that a' actually 
had rBD"vy or TflDW, for in the very same passage the Syrohex. credits 
him witb jLo^*^.^, while 9. i he renders the same word by vtanirtfi 
(- XKC^y^. Hence the contention of M. StOssel {ibid., p. 693^ that a' had 
« faulty text before him, with *7K instead of 'TS, is quite untenable. 
Comp., furthermore, Ang:er, Di Aquila, p. 17 f., who likewise assumes that 
a' here followed HT. 
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it appears that wherever the B text U defective in Joshua 
and Kii^s 3-4 the lacunae have been supplied in the 
A text from the third column of Origen's Hexapla""; 
furthermore, the books of Canticles and Ecclesiastes remind 
strikingly of the method of Aquila"* ; while Comill speaks 
of an Oxford codex to Ezekiel which is highly influenced 
by Aquila."* Now, in order to get to the original 
Scptuagint — and this is a conditio sine qua nan for obtain- 
ing ultimately the pre-Masoretic text of the Hebrew 
Scriptures — it is essential to separate out the Hexaplaric 
material which crept in through the influence of Origen.'^' 
Before this attempt is made, however, the style and 
vocabulary of the three translators, Aquila, Symmachus, 
and Theodotion, from whom Origen supplied the lacunae 
in the Septuagint, have to be determined unequivocally. 
With a critical index of Aquila at hand the process of 
eliminating Aquila readings from the Septuagint can now 
go on. Let us hope that also Symmachus and Theodotion 

'"» Comp. Thackeray, Grammar oflhi O. T. in Grtri, I, 3 f. 

*" See Bubl, Kanon uiid Ttxt, p. 193. 

'" Etfchiel, pp. 64, 104 f. 

"' Comp. the threeaiiomsofLagardeinhis^BBitriBB^niMir^TifrfMoint 
Obtrstltung dtr ProvtrbitH, 1663, p. 3 : 'I. die manuscripte der griechiscben 
aberseUung des alten testamcQls siod alle entweder unmittelbar oder 
mittelbar das reaultat einea eklektischen verfahrens : darutn musa, wer 
den echtea text wiederfinden will, ebenfslls eklektiker seitt. sein maasstab 
kann nur die kenntniss des styles der einzelnen llberaetier, sein haupt- 
hilfsmittel musa die fihigkeit sein, die ihm vorkommenden lesarten auf 
ihr semitisches original zurDckzufQhren oder aber a!s origin algriechische 
verderbnisse zu erkennen. II. wenn ein vers oder verstheil in einer freien 
und in einer sklavisch treuen Qbertragung vorliegt, gilt die erstere als 
die ecbte. III. wenn sich zwei lesarten nebeneinander finden, von denen 
die erne den masoretischen text ausdrQckt, die andre nur aus einer VOD 
ihm abweichenden urscbrift erklSrt werden kann, so ist die letztere fOr 
ursprtlnglicb zu halten.' 
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will receive an adequate treatment in the near future, so 
that they too may become links in the long chain of textual 
criticism. 

45. Another problem arising from this work is the 
identification of such anonymous Hexaplaric readings as 
belong to Aquila. There can be no doubt that many of 
these nameless passages belong to either Aquila, Symmachus, 
or Theodotion, but particularly to the first. Thus Cornill 
has gleaned for Aquila some readings which are quoted by 
Field under 'AXAos,^" and the same may be done in the 
other books of the Bible. It is certainly not without reascn 
why 'AXAos coincides with Aquila in many places to the 
exclusion of the other translators, and peculiarly enough in 
characteristic words"* and passages; it simply proves that 
no care was taken in quoting signatures.'^" But not only 
under 'AXAos are to be found Aquila readings: they are 
also imbedded in Hexaplaric passages quoted under an 
asterisk * and sine nomine}" Under a close scrutiny such 

"* EsekUI, p. 104 ff. 

"■ The following is a list of such words : AxpiBovy, iveiiav, Amii*Kia, 
yaratiZav, SoXiiiioBat, ivaKKiaativ, Is'urxtatt, in-wtvaiUvws, inflaais, itarit, 
lOKifStltia, liovvueBat, o/pt-itax, tapararvaiiis, mpixnjt, aucxa^ytiy, aici\a(, 
arvXovuSiu, auoKiaafios, hroifjiiv, iii/i^, — A good illuslration is furthermore 
afforded by a comparison of Field with the larger Cambridge Septiiagint 
with reference to a' and 'AAXot: Thus Exod. 13, 4 3'3Kri - Twr vtapSiy is 
quoted under "AAXoi in F but under a' in BH ; likewise ilD^KH ^ tdS oi^, 
aid., 16. 36 and T^'SS'O - irfxro^, ibid., 33. 36; h'SDm - xV"*' ■ ■ - 
Lev. 13. ai ; T|pBn = toS TO/arovuirfioD, Num. 4. 5 ; INDn t6 ^JTl - iAoIm 
crou a£ arfifaiiiiant, Deut. 34. aa (ao). Note also Jer. 10. 10 where Field 
quotes in the body of the Heiapla a whole sentence under 'A\Xot while 
the Auctarium credits the same sentence to a', thus Justifying Field's note in 
the body of the book. 

"• Comp. above, | 5. 

u' It is to be regretted that Hatch-Redpath failed to include such 
passages in their Concordance, and the work still remains to be done. 
R. H 
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readings may often be identified and referred to their 
originator. With an adequate index this process of identifi* 
cation becomes comparatively easy. 

46. There is, moreover, an intimation that the so-called 
'E^paios, to whom several readings are referred in the 
Hexapla, is none other but Aquila, who on account of his 
close adherence to the Hebrew was probably so styled. 
To quote but one example in favour of this view : Exod. 
39. 22 Kai rijp xipKov is placed under 'E^^. in Field, but 
the larger Cambridge Septuagint puts it under a on the 
authority of MS. v. [Compare, however. Gen. 4. 26, The 
whole subject is now undergoii^ a detailed examination, 
in connexion with which Dr. Reider's Index is proving 
a great help. M.] 

47. On the other hand, it is as much of a problem to 
eliminate from Aquila readings which, though referred to 
him, cannot belong to him by force of style and diction. 
Thus many quotations in Klostermann's AnaUcfa"' under 
signature a' hardly belong to him, and hence great caution 
must be exercised in excerpting them. Furthermore, every 
reading bearing the generic signature ol koivol is necessarily 
an eclectic reading containing elements from each one of 
the Three, and hence should be differentiated from a reading 
bearing the distinct signature of a' and possibly classed by 
itself as at least doubtful. There is also sufficient reason 
to suspect the fourteenth chapter of 3 Kings which Field 
wisely questions, putting the Aquila signature in parentheses. 
Of course, there can be no doubt that it contains passages 
belonging to Aquila, but that the chapter as a whole goes 
back to Aquila is very doubtful (comp. below, Appendix IV). 

48. A further problem of great moment is the identiii- 

"' pp. 47-68. 
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cation of talmudic and midrashic Greek quotations as 
originating in Aquila's translation of the Bible. Anger,^^' 
Zipser,"" Brull,'" and Friedmann'** have delved into this 
problem, trying to identify such quotations given expressly 
under Aquila's name (comp. below, Appendix III). But 
Zunz, to my mind, was the first to suggest ^^* that some 
anonymous Greek quotations in the Midrash may belong 
to Aquila's version. Recently this question was taken up 
by Samuel Krauss/'* who endeavoured to prove that 
certain Greek passages in Talmud and Midrash, among 
them the long passage p. Shab. K a containing an anonymous 
Greek translation of Isa. 3. 18 if., go back to Aquila's version. 
As to the thesis itself, there is no doubt that it holds 
good ; from Aquila's popularity among the Jews we expect 
some renderings of his to have crept into the Talmudim 
and Midrashim. But the method pursued by Krauss 
invites criticism ; having started out with the idea of finding 
Aquila renderings in the talmudic literature he goes so far 
as to ascribe to him words which are foreign to Aquila's 
vocabulary, as, for inst., vtavlaKoi and &<itf<Tis, his only 
pretence being that presumably Aquila used them in his 
editio secunda, or that because Symmachus has it Aquila 
too must have had it. In only one case is he supported by 
Hexaplaric evidence : rtXajxuras for D'D'3E'. The only way 
to identify talmudic passages as belonging to Aquila would 
be to examine them in the light of the evidence from all 
the Greek versions, and by a process of elimination to 
determine which words actually belong to him because 

'" Dt Aquila, p. 13 ff. 

''■'" Ben Chanauja, 1B63, pp. i6a, 181. '" Ibid., pp. 933, ^99. 

"* Otitiloa und Aiylas, p. 44 ff. 

'" GolUsditnsllicht Votiragt, p. 63, note a. 

"* Steinsclineider's Fsstschrift, German division, p. 155 ff. 

H 2 



,. Google 



lOO PROLEGOMENA TO AH INDEX TO AQUILA 

they could not belong to any other translator. Furthermore, 
if a passage contains at least one word peculiar to Aquila. 
(and by peculiar I mean words known to belong to Aquila 
and to no other translator, comp. below. Appendix I), then 
we may say with some certainty that it belongs to our 
translator as a whole. Only in pursuing such methods can 
we hope to glean new material for the fragmentary version 
of Aquila. 
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Aquila's Vocabulary 



Aquila's mastery of the Greek language is borne out 
by the richness and variety of his vocabulary, which is 
surpassed by no other Greek translator. The following is 
a list of words peculiar to Aquila which are found in none 
of the other versions nor in any other Greek author : 

dYvoi]|MtTi(<if, formed from &yp6t)tM (in Thcophr. and 
N. T.) for dypoeif ttohw, to express Hebr. hiph. nj^ ' to 
lead astray '. 

dCiB^s, noun formed from &$l^os. 

utroinHcii', composed of atvos and voittv, to express Hebr. 
hiph. r?-)n. 

dKououi-, causative of dKoticti' to express hiph. (Deut 4. 36 
nKoaxTtv at = lV'Dl?n BM), corresponding to the frequent 
luiovTi^tw and a-KOVTrbv voieiv, likewise in a' for V'tscn, 

dXa[o<run], corresponding to &\aC6vtvixa. 

dXaXduOai, composite of alpha privative and XoXcu'. 

dXaXouirOai, alpha privative and \aXove = XoXfif. 

dXoi^, verb formed from the noun ^ot^^. 

£Xowfia, corresponding to 4X<tos. 

dXmSf ^ &\<roi. 

df^i^XijirrfMiicii', verbal derivative from (if(0fj3Xt](rT/>oi' 

ivafioKMBai, a component of &vA and ^oXcti' = ^dWfw 
,(the pf. pass, used in the Epic dialect, comp. Liddell-Scott's 
Lexicon, ad loc.) ; comp. also h-va^^oMv further below under 
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droXtKfi^pior, formed fr. ^oA^ur as Bf^fl is fr. O^. 

db«vwvfi^, nominal derivative of ivaffii(fiv. 

dn»)Tilio4ai, denominative of dvoi^trfa = dixn^fa in Attic. 

drriPXifnt, L. Bos suggests ipTi^oKtjffis, ' entreaty, prayer ' 
(Hebr. nan). 

dmWimiXot, opposite the StUnrXos = ' thumb ', corresp. to 
6 fUyai BdicTvAos ; comp. Schleusner, ad loc., where ro anpov 
of ® is said to be explained by rdv ivTA&KTvkov in Schol. 
Gr. ed. Rom. 

dmS(^«ia4a(, arranged opposite one another, comp. 
Syro-Hex. b^SaoAM pxo, pt for Hebr.tSDjnp 'mixed stuff'. 

AmSiNovia, der. fr. ^tStKfur and equivalent to ^vriAutla. 

6>mNfibn*X¥, fr. iwvep0t<r(a and Apvtr4p$€Tos, lit. 'be in 
haste' (Hebr. 1?Br'D 'to infuriate oneself). 

iitiwoM, composed of im and l»>oia, Hebr. nsjp, pref. 
iw- perhaps intended for pref. 'o (root DDi, nQ}=plan, 
device) as literalism ; less likely Schleusner's emendation to 
in^voia, which does not tally with the Hebr. 

A1r<^p«tlS, ^pi(is in Xenophon = ;3pox^, fr. ^p^x"" • ^'"^t ^ 
above, represents the preformative D (Hebr. fTj^, fr. rritf). 

AwoSucnuHif, accord, to Cod. 364 (Eus. and Syro-Hex. 
record itaniptiv), iW for the puzzling ID (Ps, 60 (61). 8 
vnn^ IP). 

dirtfX(|ifios, fr. i-no$kCfitui> meaning ' squeezing, pressing ', 
regularly inoBKiyjits, i-niOkitiiui = ' expressed juice ' in Dios- 
corides. 

drnwaTomrav, Koraavap = ' pull down ' ; im6 no doubt for 'd 
(Hebr. '>^), which may have been misunderstood as a 
preformative (due to biliteralism). 

&wtmp6fkw = ivoKpiirTfip, denom, fr. &voKpv0^ {a 0', 
Bj'zanttnc). 

airoKpu'^ws, adv. fr. iTlOKpvipQS. 
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iir&i)Y|M, ' skirt or hem of a robe ', fr. avoK^yttv = leave 
off, desist, put an end to. 

diroireT<(t«i»', itto and w*T(if«n= ■ttfTovvivai.,' spread out, fly '. 

AirovKoVoitiletf , ' remove the vkJAottc; or pales, make way ', 
formed from tTKo\otii(nv (Dioscorides) like awKricoAowfC*"'. 

dir^Ko^fia (Pitra), probably der. fr. i-aotrKi-nToiMi, obs. 
dep. with the meaning of iwoirKOTtftv (fut. iirotrK4f(^ai) = 
ino^Kiitfiv, ' look away from, detest ' (Hebr. PP?* = detested 
thing). 

dpnjTV)?, der. fr. &pv(UT6ai, used in the same sense as 
&pvi)<TK, ' denial ', 

d<rvv<Ti|;ci70ai, formed from dmiuerof,' void of understanding, 
stupid ' or the act. i/rvvfTfip (rare). 

droroui', formation in -oSv corresponding to Hebr. hiph., 
QTovftv, ' be relaxed, exhausted ' being used for KaL 

ai)(iiaSa9ai, used in the same sense as ai)(jjietv,' he squalid, 
unwashed '. 

d^atrOai, 'be afflicted with leprosy' (Jer.: a^iffUvov, i.e. 
Uprosum, Hebr. ?«J ; di/Hjfi^voj, Ionic for ■^iprnxivos, comp. 
Field, ad loc), atprj = wound in ®. 

6^ponltiv, ' make foolish ', -[(tip for piel, (It^pam frequent 
in a'. 

fitkrirtif, make ^fKriov, ' good ', corresp. to ^<Ar(o5if (Philo), 
-vvctv for hiph. 

Pi&rtuaii, ' living, habitation ' fr. fftorrittv, ' live '. 

PoOutwnfs, ' a ditcher, digger '. 

Popds, ' devourer, locust ', nomen agentis of jSopti = food 
or gluttony. 

9ap<lTiraf , ' of cedar ', adj. formed aflier the Hebr. B'M"B ; 
comp. ^iavwoi, Kapit&Tivoi, aa-a^tiptvoi, &C. 

fifvf»tl\ji\v, denominative of &pS>iJ.a, ' food ', -ICav for 
bipb. 
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ppuoni^p, fr. ^v^piiuKdv, * eat ', used for ' moth ' as waster 
and consumer and equivalent in a to ^parr/ip. 

S^rSpufia, used for tamarisk-tree (yf^), formed fr. bivipov ; 
likewise 

8f»8p.ir, also for t^. 

SiaPiiiMTftcu, denominative of hid^-qfrn, 'step' (® o' 
Hesych.) for hiph. 

Std^Xcifit, var. (U'txySXc^t;, ' looking up, seeing '. 

8iaSi)fiuiTi^if, denom. of iiibtfixa for piel. 

SioSiNovfi^, used for ' strife, contention ', hiKutriids = 
giving judgement (only in Philo). 

SiatiiKfi (C'^pt} = girdle), like fitdCwfta and, more rarely, 
Stiifaxrfwi (only Plut. and a'), ' girdle ', 

Buiirp^ircLiL, 'adornment, glory', frequent in a, der. from 
iiaicpiTSftv, 

Sidfiiratrpa, ' plunder ', fr. hiapudCtiv, used on a par with 
biapitay^ (rare). 

Siil4icu(rfia, ' falsehood ', fr. hiayjftvbtiv (pass, in a'), similar 
to Sti^^ctxric (Stobaeus). 

SiSaK-n^p, prob. an instrument that teaches cattle (Hebr. 
TiJarnopp = ox-goad), literalism ; SiBaKni/jtov,' something apt 
to teach ' in Hippocrates. 

StroiriHCLv, tipos and ttoiciv by composition, 'make or 
cause rotation '. 

Bixoin^. fr. SixtSC*"". used in the same sense as Sfx<^(r(f = 
division, half (Aratus), 

BftofiaSv, denom. of S/Wfiot, ' a running ', causal for hiph. 

JyK<Sn)<ri5, ' hatred ', same as lyKdrrifia in Hesychius. 

c[Xir&i|<ns (accord, to Euseb.), 'a shuddering' (Hebr. 
IwB) ; but, accord, to Schleusner, su6 verbo, Athanasius in 
Catena, PP. GG., Tom. 11, p. 51, exhibits St^o-ij (Hesych. : 
(cfwjffts, ntpiin-porf)-!}). 
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tlincpiicnfi, ' an exactor ', elavp6.it.Tap in Hesych., from 
(IvupiuTiifiv, 

iK0i£fiPi|<rit, used in the same sense as Ban^tm {it. 
Ba^pfXv) and meaning ' trepidation, alarm, hurried flight * ; 
iKOaii^elv in @ SJrach et al. 

IkXcktouv, fr.iicA(Kro't= picked out.selcct, used in pass. only. 

^kXcktus, adv. fr. iKKfKJos, meaning * purely '. 

JKXifuutnnu', used in the same sense as Aiftcio-irdi', 'be 
famished, hungry' ; iK\iy.la only in ® ('exceeding hunger') 
and a' (' faintness, languishing '). 

JKXutffi^ (BM), stands for a word meaning 'drawing out' 
(W»); it is possible of course that it is corrupted from 
f^fkKva^os (only in Del/. Medic.) , der. fr. i^i^Ktw, ' draw out ' ; 
both IAkcw and iUKKfiv are used for -pt) in a. 

iKvcraa^ii, ' spreading out ', corresponding to hviraais 
in Plut-, der. fr. iKVfTanmivai, more frequent ■neravvwiu, (k no 
doubt for preformative 'd of fc^fio. 

JHTVKciicif, same as roKeireti' = tCktuv, ' give birth to '. 

jXcX(r|i<if, ' supplication for favour or pity ', fr. iXttiv (Att. 
for lKfftap6s). 

ivAWayfia, equiv. to ivakXay^, ' an interchai^e ', both used 
by a for ' wantonness, caprice ', comp. Suidas, j. v. ivaK\a- 
yijvM : rd &-nb ^iXias (Is (ftiKlav &K\ov iKTa-ntjhfjirai twos, ix.^pov 
Sirros TO TTp6Tfpop; comp. also Herwerden, s.v. iviWa^is 
(— tvaKXay^) nnpiiv, res indecens. 

JraXXdKTi>|f, same as above, 'caprice'. 

JfaXXuKTiKiis, used in neut. in the same sense as above. 

jfiurtXYcif, ' act licentiously ', ivoaiKyoiviw in Dtod., Arist., 
and, ace. to Schleusner, in the Onomasticon of Pollux ; more 
frequent ltty(\yaivew and its derivatives. 

ItfiJ-n);, used in the same sense as tubv/ia and evbviris, 
' dress, garment '. 
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JroirKivfiis, der. fr. (voir\C(eiv = ' to adapt to, to prepare, 
to equip' (Lycophron, @, a) and meaning 'armature, 
armour, or armament ' like owAov. 

JfafLvy&oXiSnK, ' make in the form of iixvyid\Ti = an 
almond '. 

^£ap.uYSaXou>-, same as above. 

jfafd&offis, ' a breaking out on the skin ', l( for preform. 
'd of nnBDO, &p6io<ris = ' a growth, a bursting forth ', fr. 

^{auxn-uTfi^, compounded fr. i( and ovx^" (neck), prob. 
meaning ' stiffneckedness, stubbornness, obstinacy ' (Jer. ex- 
cervicatio), though Hebr. P"?! for which it stands is generally 
rendered by 'plunder'. 

J{opepi[(u, same as ipdpL^^w (in ® and N. T. for ipdpt^iv, 
' rise early '), i^ for preformative 'o. 

iiatiit¥i<Tii6i, ' scorn, contempt ', fr. i^ovifviCfiv (Plut.) = 
f^ovifvfiv and i^ovitvovv in ® and N. T., ' to set at naught ' ; 
more frequently -luo-is, common to all. 

j>ipXu(r|><is, ' a mist ', fr. ^ir^ and /3\wrf*o's (fr. l3K^tiv ' to 
bubble ') in Stephan's Ghssaria for ^K^a(i.a = j3A,i«rw, 
'a bubbling up'. 

JiTEYafiPfMUTi^s, ' husband's brother ', fr. i-niyof-^peCiiv, in ® 
and a' 'to take a woman to wife as her husband's next 
of kin '. 

JmSof^s, 'glory', noun formed fr. ^jrfiiofos, 'of rq>ute, 
glorious '. 

jinini6i)fia, ' longing, desire ', same as hnir66r}<ns, fr. ^iriio- 
tftip.'to yearn after'; wo'ftjjia in Hesych. = iio'0os,irofl^,iro'tfi)(ris. 

i-Kiftpiins, fr. itsipplTtTtiv, ' cast at ' ; comp. fit^is ■= a throw- 
ing, hurling. 

jmppimf f , ' an afflux, influx'; comp. ^wtppwros, 'flowing', 
fr. fvtpptiv. 
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JmoDipoSi' pass., 'to make wise', denomin. of ewKrr^fHj, 
'knowledge'; a similar formation is iitiiTTt)itovlCf<r6<u of 

fmrpi|tfi^, ' a crushing ', fr. imrf^^fiv, ' to crush ' ; comp. 
iirfrpififta, ' anything rubbed on or worn out '. 

ipYcuriM (? Pitra), used in the same sense as ^pyocrta and 
ipyoif ' deed '. 

ipuint6t, same as tputryM, ' prop, support ' ; both words 
used consecutively to imitate a similar variation in form 
but sameness of meaning in Hebr. {^^W^, ^'SfV)- 

(diufia, ' armament, equipment ' (Jer, accinctio), der. fr. 
tv^iavas, ' well-girded ', 

tilaviltiv, ' attack ', likewise fr. (v(a)»oi. 

(dirpfmv (perh. tvupenovv), denom. of tvvp4ittia, ' goodly 
appearance '. 

<jhrp(irit«i' =: cvirpcircu'. 

€6wilu¥, ' to hold cheap ', fr, eimvla, ' cheapness ' (Polyb.) ; 
comp. also €viitvos. 

i^tXturlp, ' one who goes the rounds, a spy ', fr. i^oMnv. 

J)<njXov«4cu, ' keep quiet *, erroneously attributed to (5 by 
Liddell-Scott : (5 always uses fjcrvxaCf^' 

Sa^ipciicLrjUsed in the same sense as Qati^fivzuddayL^alvnv, 
' be astonished '. 

6a)iPcuT^s, nomen agentis, der. fr. the preceding. 

SupcDui' (?), ' defend ', fr. flup«if, ' a large obloi^ shield '. 

!{<«, stands for some bird of prey, possibly a kite, like- 
wise Vulg. ixion ; but since this word does not occur in any 
Greek or Roman author (ifrfs means mistletoe, Lat. viscum) 
Sochart in his Hierosoicon, Part II, Book VI, ch. 3, suggests 
oxyn with a view to d^s (sharp, keen of sight, and sound) 
being used in Homer for a bird. However, ifos is well 
preserved and may have received its new meaning from the 
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fact that it sometimes designates ' the birdlime ' (prepared 
&om the mistletoe-berry), comp. Suidaa, s.v.; ^ XP^'^'*' <'* 
iyptvatv int)puv. 

KMto^pontcif, ' to make KaKo^fMv, imprudent, thoughtless ', 
comp. KOKo^povtiv = * be foolish '. 

KaXJKucrts, ' meadow-saflTron or crocus ', from KiXv^ ' cup 
of a flower', -ir« no doubt an imitation of the Hebr, fem. 
ending n- (n^inn). 

KopaSoKia, ' eager expectation ', fr. KopoSoKcu*, wrongly 
attributed to <S by Liddell-Scott. 

N(iTainxT({KTi)5 (?), ' an instrument of punishment such as 
stocks ', fr. KaraifaTfiv, ' trample down ' ; Field, however, 
suggests KaraitriKT'qv (scil. Bvpav) = a trap-door. 

Karawriptadai, used in the same sense as irnSpco'dat, 'be 
scared or frightened '. 

KaTdppiKa, ' a flowing down ' (like Karappo^), der. fr. 
KaTopptip. 

KnTavKcvovT^, ' covered ', fr. KaTairK<miC«i' (Josephus), 
comp. tTMnaoTo^ used in neut. for ' wagon ' and in the fem. 
for ' shed ' ; in our case the fem. stands for ' litter-wagon ', 
for which also aKfTtacrroi/ and aKt-nairr^ are used. 

naToinroii&airiJi^, ' amazement ', fr. KaraavovbACtadat, ' to be 
earnest or serious '. 

KaT(iri6<(ris, same as ciri'dco-is in ecclesiastical literature, 
meaning ' imposture, deception ', comp. iviSirris = ' an im- 
postor ' (Lucianus). 

KaripyiuuM, ' deed ', composed of Korii and ipyairfia, q.v. 
supra ; the ending -y.a. probably in imitation of the Hebr. 
pre formative 'd in f^?^'?- 

KcpafiiiXXtov, dimin. of K^pdfuov, ' earthen vessel or vase ', 
though both are used in a for the same Hebr. word ; 
recorded in an inscription, comp. Herwerden, s. v., p. 793. 
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kiykXiSut^, ' lattice-work ', comp. KiyiAibts (sing. KiynXis) 
= ' latticed gates ', fr, KiyMCttr, ' change constantly ', 

KfHWfia = K/Ko's, ' ram ' ; used for ' battering-ram ' in 
Maihematici VeUres. 

Kpouriopis, ' pipe, spout ', fr. KpovdCfiv, ' to discharge liquid 
in a stream ', comp, upoiJuiiT/to, ' gush or stream '. 

Kpu^ioanff , ' a revealer of things hidden, hence interpreter 
of dreams', similar to ecclesiastical Kprnfuo-yviiarrts. 

KaiKairClcir, ' to agitate by Aatto^ = storm '. 

Xo^pcLf, ' spoil, plunder ', comp. ® Xaipvprufw, ' to plunder ' 
in Judith 15. II. 

XiUpiof (according to Jer., who renders it acervum tt 
cutnulum lapidum quibus vineae et agri purgari solent), 
' heaps of stones, ruins ', formed fr. AWor ; var. KiffoXoyCa, 
g. V. infra. 

fiivoirmttf , composed of jxuros and woi«if , ' produce hatred, 
be inimical to', comp. ftto-os ^pnrowif (Plato, Resj>ublica, 
351)- 

(Mifaxouf, ' make one (y.ova\6s), unite ', denom. on -oSi' to 
express Hebr. piel. 

lioxOnpou'^^ ' be troublesome (jxox6-np6i) ', alongside with 
p.o\6fiv, ' be weary '. 

(ioxOoGf, ' make weary ', Hebr. hiph. 

fiupci|n]TiiipiDt', 'ointment-pot', comp. <r' /tvp^^toi' = pre- 
pared unguent (jiup^^fta and ftvpt^la elsewhere), -Ttipiop 
used for instrument. 

yMa&\tw, 'come into blood -guiltiness, become guilty of 
murder', similar to iuxrArrftv in Hesych. and fivtrdrTftrCot 
(Dep.) elsewhere meaning ' to loathe, abominate '. 

fuuXuirt^ttr, ' to make a ftwAm^ = a weal or bruise, to beat 
and bruise severely'; pass. (^timAmviafiivoi = marked with 
stripes) in Plutarch. 
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rwxcKcucvtfiu, 'to be jxuxeX^s = sluggish, dull', in Pap. 
Berol., comp. Herwerden, s. v., p. 1003. 

$uX<nrAt), ' a log of wood tied to the feet ' (!■'• wood 
fetters, with which the feet of the captives are bound). 

aliKMovt, ' a guiding, a governing ', fr. oloKiCfiv, ' to steer ' 
(Hebr. njiann, fr. 'pin ' to steer ', comp. i'an ' sailor '). 

otvio, ' fresh or new wine, must ', fr. otvos, ' wine '. 

ftXiouv = iKiyovv as Used by Eustathius for Xiiro^oix*^) 
' become feeble, swoon ', or <iAiyo^x*'*'t ' ^ faint-hearted '. 

iwupuTf-it, 'wine of the dwiipa = the latter part of the 
summer' (Hebr. cHfR = new wine, must ; comp. also olvCa 
above). 

ipafiantffi^, ' vision ', der. fr. 6pafiaTl(f<r6ai (der. in turn 
fr. ifMv) which is peculiar to a' and 0' (see below), while 
ipaiiaritrr^s (a seer) occurs also in </. 

ifiOptafiii, 'a rising early', fr. ipOpl^uv = ip$p€vfui tn (5 
and N. T. 

ipviltw{7), 'to chirp', denom. of Sppis, 'bird'. 

fcrrdiTOs, equiv. to fJortu-os, ' made of bone {iariov), hence 
mighty ' (Hebr. WS? ' mighty ' is related to Djy ' bone '). 

6}(Xi(t<»') ' be boisterous ' (of a crowd, S)(Kos). 

TQiSi^f, ' childhood ', abstr. of tiaihiov (dim. of irats), 
' a young child '. 

itaiS^s, as preceding ; possibly the second t fell out by 
mistake. 

iraXaCvTUfia, ' Span, hand-breadth ', comp. -TtaXaicnii, later 
form of ■BoXaiTTri = vaKifitj, ' palm of the hand ' (also 

inaO. 

miiivXtiBueif, ' make numerous ', denom. of iraiiir\-q6ia, 
* multitude '. 

ToiToSawia, ' abundance of all kinds ', fr. vatrrobavos, ' of 
every kind, of all sorts'. 
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iniinipcuf, ' a place of vimtpoi, reeds, rushes ', found in an 
inscription, Herwerden, s. v., p. I lOO f. ; womiptin = iramiptdp, 
locus pa^ro obsitus. 

irapairXi]KTci!«(T4ai, ' to be mad ', fr. iTopagrX»|fia, ' derange- 
ment, madness ' (in (5), and wapowA.?](cros, ' frenzy-stricken ' ; 
corresponding to TopoirXijKrfCe'i' in ecclesiastical Greek. 

irapaTaraiT|i^, ' a Covering, a screen ', fr. iiapaTtar&fur = 
■napareCvtw, ' to stretch out *, identical with Ttopanluuffpo in 
both a' and a', see below. 

irap^^Xigiris, 'an encampment', like ifaptn^ok^ (var. 
(3i5r«W(rt(, J. V. supra). 

TratrroCi-, * make a TsauTo? = an embroidered curtain beside 
the bed ', hence ' enclose, surround, shelter '. 

mr(m>ifi6w5, 'truly, trustworthily ' ; -irfmirrtviiiiKos used 
by Aristoxenus ap. Stobaei Florilegium, comp. also Her- 
werden, S.V., p. 1 146. 

■Mpi.-^v\M, ' an angular tool, used in fashioning idols ', 
comp. yiovia. = a joiner's square, and irapay<uvf<7Kos (in ®) = 
a carpenter's square, or rule for marking angles. 

ireputaftTi^f, ' bent round ', fr. wepuco^iw^, ' a bending round ', 
fr. ircpiKifftxTCtf. 

ircpi^Xcutrft^, ' violent heat, fever ', fr. ittpt^Xfvfiv (only in 
Herodotus), ' to scorch, singe all round ' ; more frequent 
■nfpKpKiyfiv, comp. also ■nepuf>\oyiCfw from which </ and 6' 
dctivc itfpt<f)Koyi<Tix6i instead of a"s ircpi^Acixrfxof, 

ircpi^pi{NTi)t, ' he who puts a fence round, who encloses ', 

fr. -TCfpUPpatTITftV, 

■mcpamiAs, ' bitterness ', fr. viKpalvdv, identical with 
mKpa<Tii6i common to all the Greek translators ; Schleusner, 
ad loc., reads here too mxpairfuff. 

voifii'ioTp^^, 'herdsman, shepherd', comp. of T;oCfwiop, 
' sheep', and Tpo<p6s, ' feeder '. 
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iroTa)iUlctf4ai, or 

iraraiMutfSat, 'flow, stream', denom. of -irorafids, 'river' 
(in imitation of Hebr. "ViJ and *rij). 

vonofUv, ' a watering ', fr. jrorffeiv, in Papyri, Herwerden, 
p. I2I2. 

iroTiffT^s, 'one who gives to drink, butler', notnen agentts 
of TsatL^tai. 

npofftovffBai, 'to form wpoeriaf = garden beds', likewise 
irpoiriiiCtfftfot (a' and «'), q. V. tnfra (a play on 3iy and "J^)- 

irpii^i- (so Field and Lagarde, Jer. vfpntfbivcv, Vallarsi 
T:piv7]iiv), ' an ilex-grove ' (Field : /ocus ilicibus consitus), 
wpwdv = vptvfdv in Hicks, Manual of Greek Historical 
Inscriptions, nomen loci of wpivos, ' an evergreen oak, ilex ', 
comp. wonupMif above. 

wpM^iXtMTis, 'a pushing, a putting to, application' (with 
reference to a weapon), followed by <TTo(*oro in the sense of 
a weapon, probably 'a file' (orofiaTa referring to points, 
edges, or cuts), comp. -npaa^oK^ = that which is put upon 
a weapon, the iron point (in Dio Cassius and Phrynichus). 

irpovi]X<;TctKris, 'residence as a stranger', fr. Trpixr^kvrot 
and ■npaviXvTiifiv (in ffi, a', it', 6^, N. T,, &c.) ; irpomjkvTKTit 
also in Charitonides, nomiAo ^AoXoyixd, Athenis 1904, 
comp. Herwerden, p. 1250. 

'vpiotXi^iit, ' pressure, oppression ', Tr.irpoiTSXifftiv, ' to press 
or squeeze against' in C5. 

irWpMMTis, used in the same sense as mipva, ' heel, foot- 
print ', -aiirts probably to imitate the suffix nl" (on the 
side of '7), since o' is consistent in using vripva and -nripvai 
for the forms apv ^'^^ *??V. but irrepi^o-tit for rfapy, 

jlifij$(P), 'he-goat, also young he-goat (IViV)'; Montfaucon 
suggests Kfpeiv&v for pip.iav, Kfpfie6i being used by a' for 
he-goat elsewhere (comp. below), but more likely Pip-vv is 
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a corruption of ipl^v (*i is easUy mistaken for M), comp. 
Jer. 50, 8 where a' renders iiriy by tipufioi. 

^i£(?), 'a cutting instrument of iron, a ploughshare'; 
Scharfenbei^ suggests Spv^, ' a pickaxe or any sharp iron 
tool for digging '. 

mavSoXaui-, ' to cause or make a iTKivbaXov = trap, snare ', 
for <TKaviaKl(ttv. 

vKtuTfiJs, 'a limping, stumbling', from (rKdCtiv, 'to limp'. 

vK\i\(to7intv (BM., where trKKTjpoTtpmv), ' stiff-necked ', 
composed of <n(Xr}p6s, ' stiff ', and Hvav, ' sinew of the neck ', 
similarly <rK\>]poTp6.\ijkos in ®. 

imiix"^ {in connexion with ^\ov) = Lat. sucinus or 
suextttus, ' of amber ', comp. voitxiov = amber in Clemens 
Alexandrtnus. 

■nreifwifui, 'a wrapping cloth, a canopy, pavilion', fr. 
(r7Kipd(T6ai, ' to be coiled or folded round ', comp. tmeCpoxTts = 
(rnfCpana in Schol. Arat. 

(nriXufta, ' speck, spot, stain, blemish ', fr. <nttX.ovVf ' to stain, 
soil' {wrongly attributed to ® in Liddeli-Scott). 

lrTeptla^u^nlflv, ' to effect a tTTtp4aiiia = a solid body, the 
firmament '. 

anii.iUo9in, ' to take with the mouth (irrina), to drink '. 

ov/KoKAmtiv, *to hew in pieces', fr. <riv and KoKi-amv, 
' to carve '. 

mwatrrilav, ' to meet with ', comp. <rvvai>TUCf^ — iTWavrav 
in Sophocles, mv as prefix corresponds to n^ as prefix 
(Hebr. ^DTiN). 

auvdmaiLa, ' accident ', der. fr. the preceding, equivalent 
to (TvvavrtjyM. 

<Twtiii9foit, ' deceitfulness ', from iniif and i-irCdttrn, 'im- 
posture, deception' in ecclesiastical Greek (Liddell-Scott 
translate erroneously ' a joint attack '). 

R. I 
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wxMtff, ' a thicket ', comp. av^v^i, ' large, frequent, dense ', 
Hesych. : av\vi, irvKvi, <tvi%x^i iroAAii, and Suidas : cnxv^i', 
voX£, vvKviv, 

v^oXf^, ' a trip, stumble, fall ', fr. a^SXktai, ' to cause to 
(all *, equiv. to a^iXfta. 

lAmt, 'completion', like TiktvfM and rcXco-fMJs, occurs 
in Herwerden, p. 1438, in the sense of ' payment of a 
debt '. 

-it<qri[«<T0ai or nOi^rtai or ivrfilM8ai, ' to suck ', denom. of 
TiT06s, ' the teat or nipple of a woman's breast '. 

TthirotNrtai, ' to suckle, nufsc', equiv. to ntfi^nrrtfat. 

Tiftioii-, ' to hold dear ', so n^ioCf = rtfiAv in Herwerden, 
p. 1456. 

-rm^furrffl, 'a mutterer', der. fr. rovOpi^fiv = rowJo/jiifen', 
' to speak inarticulately, mutter '■ 

Tpixt^s, ' hairy creature ', comp. rpix^rdr, ' hairy *. 

Tpu-imvMjiit, 'a boring, piercing', fr. TpwavC^tiv, 'to bore 
through ', in Hesychius. 

iiirt|Mi(rxtLv (? Pitra), ' to be abundant, overflow ', perh. r. 
istpfK\tiv, supereffundere, Herwerden, p. 1508. 

6irtf»<ini(>ffi«, ' excessive exaltation ', fr. vjiepcirafpeii'. 

itircpeirapTi^S ^ vntp^irapati, 

imp^tptM, ' haughtiness, pride ', fr. virfpipipeiv, ' rise above, 
be prominent '. 

iirotftrafffiif, ' a drawing away, a remitting ', fr. intoimaiTdai, 
* be withdrawn '. 

^Yc8au't];iii', ' to afflict with tf>uyibaiva = a cancerous sore, 
canker '. 

^a'yc&aivoui' = 4"^y(baivC((iv, pass, occurs in Hippocrates. 

^TviiltirOai, ' to be kept at rack and manger ', the form 
^arpCCfrOai occurs in Heliodorus, from which the Byzantine 
tfiarviffTos is derived. 
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+iciwTi^(?), 'a vinedTCSser ', Field suggests fl/JKKmjs, 
' a planter of fig-trees '. 

X<iXu)ia, ' a border, rim ', fr. x<t^o<> ' I'Pj dge '. 

X<pfL(iSittif, 'to throw stones' (xtpttdtiop = \sitet \ipiids, 
' a lai^e stone ', in Homer). 

if a^upoSiT^cii, ' to crumble away ', denom. of ^jradvpos, 
' friable, crumbling '. 

>\rri^ior, ' a small pebble', dim. of ■<jnj4>os, 'a pebble used 
for reckoning '. 



Other rare words peculiar to Aquila and found in 
no other Greek translator of the Bible are the following : — 

dympaitli', ' to be iyvdntov, act unfairly', 

*YX^> ' a throttling, strangling '. 

djcp^v, ' a branch, twig'. 

dKfiiPoXoYia, ' searching, investigation ', liter, ' exactness in 
speech or investigation ' (so used in Aristotle's Rhetoric). 

dxpiTci = (l)cp£rt>>?, ' without judgement ', adv. of Skpitoj ; 
the parallel form Acpir/ occurs in a fragment of Lysias. 

dpiiXioK, dim. of l>.\ix\o%, ' a cake of fine meal ' (in Aristotle 
and Plutarch). 

dfi^ciit, ' a jar with a narrow oeck '. 

dva0<Si)(Hs, 'a shouting', fr. hia-^iAx, occurs in Dionysius 
Halicamassensis. 

Lvo»Ti.\%w, ' to produce ', like KTi^ti.v, in Strabo, ' to 
rebuild ', 

SvtAos, ' without salt, unseasoned ', in Aristotle. 

inKtetffvifDx, ' to transfix, crucify '. 

dvairtratv, ' suck in, absorb '. 

dt^-irrcuns, ' recovery of breath '. 

di-appifttrSat, ' to draw back, rescue *, so also in Hippocrates. 

dvaiTKo^, 'a dicing up', in Strabo. 
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dvai!£i)Tot = avav^s, ' without increase, fruitless, barren '. 

ifo^wfi, ' a sprout, growth ', occurs in Cyril of Alexarxiria 
in the sense of 'an upspringing ', as of suckers from a 
root. 

i>^iinurTo%, ' not searched out, uninvestigated '. 

(UdScuTot, ' impassable ', so Hedyl. ap. Strabo. 

dnnrcphtrfa, ' immediateness, haste ', used also by Joannes 
Chrysostomas ; comp. also AvuTiepBtTflv above. 

dra>4A(ta, ' uselessness ', so abo Diogenes Laertius. 

dv^^cirros, ' looked on by all '. 

diroKapoSoKcii', ' to expect earnestly ', also in Polybius, 

A-woKAnAcv, ' from beneath ', pleonasm fw KirmBtp, but so 
also Olympiodorus. 

dvoKXcMTfids, 'a guard-house', occurs also in Arrianus's 
Digest of Epictetus's Dissertations ; of the same meaning 
is ikiioKKfiviM in (5. 

dir^iui)iL|ui, 'a splinter'. 

dTOMoitV], ' a cutting off'. 

dir^pcunt, ' a falling off, decay ', fr. atropptiv, 

dtt6T)i,i)|ui, ' anything cut off, a piece ', also in Hippocrates. 

dpaioSoOai, ' be weak, languish ', in Hippocrates and 
Aristotle: 'to be rarefied'. 

dpKCTJs, ' sufficient, enough '. 

3.ptM, ' load, burden ', from aXptiv, ' to raise, lift up ', in> 
Hippocrates : ' that which one takes, hence food '. 

Apn]tnf , ' a denial '. 

dptii|iaTi[(ir, ■ to spice, embalm ', also in Dioscorides. 

dirTOTeii', 'to be unsettled, be a wanderer', in the same 
sense in i Cor. 4. il. 

dWnfums, ' barrenness ', fr. drcKj'oCi', also in Basilius 
Ecclesiasticus. 

^Torof, ' not stretched ', hence ' languid, feeble '. 
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aSXiirHipiaf, ' an abode, inn ', also in Stobaeus's Eclogae 
and Hesychius, s, v. (ruo^oi5(3oXoi. 

ai!£T|Tiii^t, ' growing *. 

afrrofu^t (neut. of ovro^u^r = ' self-grown '), ' grain that 
shoots up of itself. 

ouxiffis, ' boasting, exultation ', fr. aii-j^itv, also in 
Thucydides. 

d^AKCLf, ' to draw away '. 

a^CTos, ' loose, licentious '. 

d^'ivSioi', ' wormwood, poisonous herb '. 

PcXnouf, ' make good ', used also by Philo, equiv. to 
^tXrivdv, g. V. supra. 

0oi!Xcu|ui, ' counsel, purpose, design '. 

pp{UT|L^, 'agitation, shaking', fr. fipAirativ. 

^f)oxO'[«l>', ' to gulp down ', fr. j3p6x6oi, ' mouth ', also in 
Aristotle. 

ppwn^p = ffpaKTTTip, ' a moth ', comp, above. 

yAntais, , ' a brightening, varnishing ' in Plutarch, here 
' something made of lead or tin *, probably ' plummet ' (^J!<). 

y&tuT^UL, 'laughter'. 

Yoi|TtKJ;, ' skilled in witchcraft, beguiling '. 

yp6v9oi = vvyij.-^, ' fist ', so in Hesychius and other late 
writers. 

yBpis, ' the finest meal ', in Dioscorides and Athenaeus, 
here ' white flour '. 

yipumis, ' the making of a ydpos = circle round a tree ', in 
the Geoponica, here ' a reeling, going round ', fr. yvpovv. 

Saifiofil^eii-, 'to act as demon or evil spirit', only mid. 
and pass, found elsewhere. 

8afii£Xi)t, ' young steer ', masc, of Sa/xoAtr. 

ScuTEp^ros, ' feeble, faint ' ; etwepByevqt in Antigonus 
Carystius = produced later (through feebleness). 
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Si|y|i^, ' destruction ', in Hippocrates and Theophrastus : 
' a gnawing pain, a biting '. 

Wlwfffui = Siafiotui and iia^avj] {see above), 'girdle, 
cornice, frieze ', also in Plutarch. 

Si^mryiia, ' a cross-beam ', occurs also in Philo together 
with its dim. Sioirifyfxdrwu. 

SiairXoK^, 'intermixture', so in Hippocrates, comp. also 
iiivXoKos in Heliodorus and iiavKSKwos in Strabo, both 
meaning 'interwoven'. 

StaiT^nifM, ' hard labour ', as in Plato. 

timwitntmt, ' toil, paifl ', in Plutarch ' a working at, pre- 
paring '. 

SiopfM, *an elevation, fortification', elsewhere used for 
' elevation of style '. 

hiMuydUt', ' to shine ', like hiavyCC^iv, q. v. supra. 

Siovy^s, ' translucent, transparent '. 

SiiuOiifiLi', ' to set right ', as in Lucianus and Manetho. 

Six(l(">', 'to divide in two', as in Plato. 

^faXJov (neut. of hv^okio%), ' parched ground '. 

Sutnrdtfcia, ' deep affliction ', as in Plutarch. 

SupoSoTciv, ' to give a present, bribe ', comp. SaipoSoteii', 
' to accept a present or bribe '. 

iffo^iii^tvi, ' make ready, prepare ', otherwise ' exercise in '. 

jyKMfiatrfai, ' stretch oneself out, lie down, sleep '. 

cik(u6ti)s = (Jicaiocr^i^, ' thoughtlessness ', as in Diogenes 
Laertius. 

ctKiurfiJf, ' measure ', elsewhere ' a conjecturing, guessing ', 

«ipY)i^, ' cage, prison '. 

«iffapioi^, ' a listening, hearkening ', also in Philo. 

Armwr, 'to inhale, draw breath'. 

tlmrfxiffvcu', ' to exact debts ', from which a' derives 
e2a-ir/)<iKTi)f, see above. 
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UptaoTifi, ' executioner ', comp. Suidas, s. v. 

Upipaofi^, ' an execution ', found also in the Basilica. 

iKpipovT^s = ^K^iavr^s, 'executioner', as also in Du 
Cange's Ghssarium ad scriptores mediae et infinuu £Taeci- 
tatis. 

Jkkoit^, 'a cutting down, excavation'. 

l»LyMys.v, ' to squeeze out ', as in the Iliad, &c- 

cKraict, ' loss of one's senses ', as in Aristotle. 

JKv^TmrSai, 'to fly away'. 

2kvw|ui, ' a drinking-cup '. 

Impiii, 'a father-in-law', epic for prose vtvO(p6s (in 
Iliad). 

{xxurfiiiui, ' to be filled up by the deposit of a river ' 
(of a bay), so in Herodotus. 

{\auSSi)c, neut. ' curd *, in Hippocrates ' oily '. 

fXatrts, ' procession ', as in Xenophon. 

jXo^inis, ' young deer, fawn ', likewise in Hesychius. 

JXa^pifvcirSai, ' be light ', SO in Babrius. 

i^Ttft\irrf\^, ' one that burns ', in Proclus, in a ' serpent, 
dragon ' (attended by fire). 

jrauXi[c(rfa(, ' to dwell, abide ', so in Herodotus, 
Thucydides, &c. 

micfiot, ' humid ', as in Aristotle, comp. also Herwerden, 
p. 502. 

iiwtftifMw, ' to excite ', so in Euripides. 

iUpSi", ' to vomit '. 

<|tX(Ltr6ai (?), ' to appease ', ^f tAtoCo-dai in Strabo. 

j{tiru<ri5, ' equalization ', fr. i^ttroSii, ' to make equal ', in 
Plutarch and also in Bockh's Corpus Inscriptionum Grae- 

^afJa^, ' equipped ' (Jer. expeditus, et exsertus humeris), 
in Hesychius xtrwiJ Ifwuos, 'a frock or coat of mail without 
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sleeves, leaving both shoulders bare', more frequent is the 
noun i^titfds, 

imyiinor, 'angle', neut. of iiTiyiipios, 'at or of the angle', 
in Nicomachus the arithmetician. 

jin&cins, 'bandaging', fr. int^eip, SO also in Hippocrates, 

iicCbtafot, the same as iirHtvis. 

iirt&MTts, ' increase, growth '. 

iin$taia = i-jTiSeirii, ' imposture, deception '. 

^Lir^tris, ' desire, longing ', likewise in N. T. and Clemens 
Alexandrinus, equiv. to i-irivoffijiia, q. v. supra. 

invK^iitv.*, ' to fit, suit ', as in Xenophon, 

lw\<f*.hm[% = jxi'ffKtnros, 'guardian, watch ', so in Bekker's 
Anecdota Graeca. 

jwtvrpu^, frequentat. of hriirrp^iftfiv, ' to visit or fre- 
quent '. 

JitLTpLiTTOf , ' well worn, crushed, oppressed '. 

ipyaarfipiov, ' workshop, manufactory'. 

Jffwcutrfi/kus, 'with eager baste', fr. (rtitvltiv, also in 
Dionysius of Halicamassus. 

fraipcivfai, ' to associate with '. 

inpiyhimaK, ' of another tongue, talking indistinctly'. 

(uKapms, ' fruitful '. 

i^trrii, ' a soldier's upper garment '. 

ixiS>«, ' adder, viper *. 

I<Hv»> ' a boiling of ointments, ointment-mixture ', as in 
Hippocrates. 

twypeioK, ' cage ' (for fowl), in Strabo ' a place for keeping 
animals ', vivarium (Herwerden). 

t/iuois, ' a keeping alive ', also found in ecclesiastical 
literature. 

j)Xo>iir9ai, ' become like ^Xoc = nails, bristle up ', in Clemens 
Alexandrinus. 
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idy-firiviv, ' trepidation ', in Manetho ' astonishment '. 

tivap, ' the hollow of the hand ', so in Aristotle (' palm of 
the hand '). 

4Xip(SS>)5, ' oppressive ', fr. OXC^fiv, also used in ecclesiastical 
literature (Nilus). 

ti = Ito^, 0o^, ' a cry ', classical. 

lUTtK^ = iKfT^pios, ' fit for suppliants ', found also in 
Fhilo and Eustathius. 

urxuponoicii-, 'make strong', late combination, found in 
Diodorus Siculus, Polybius, and Clemens Alexandrinus who 
also forms a noun from it : fo-xupowofjjo-is = ^^fiaCuxns, comp. 
Herwerden, p. yao. 

laxupirrfl, ' Strength ', in Dionystus of Halicarnassus and 
Philo. 

KayxXdtci'' = (taxAdfdi', ' to plash, dash ' (of water) ; the 
same form occurs also in Athenaeus and is quoted by 
Hesychius, only with a different meaning (= KayxoC^'" = 
KaxaCtiv). 

■a6i]irux(!t*i>', ' keep quiet *, intensive of rimtxi^eui, also in 
Polybius and Philo. 

KaK<M]6it«r6at = KaKort0fvtff9ai, ' to be malicious, act as 
a madman ', quoted also from Arrianus's digest of Epic- 
tetus's Dissertations. 

KoXwdCcif, ' to trot, gallop ' (of a horse), comp. Suidas s. v. : 
rb ii^p&s fiaUCfi», and Herwerden, p. 741. 

nafiirrif (adj., but used here as noun) = Kanitr^p, ' track, 
course ', 50 also in Aristophanes and Etymologicum 
Magnum. 

K<E|u|iii, ' binding ', in Plato and Aristotle ' bending '. 

KapaSoKcii-, ' watch eagerly ', from which is der. KafiafioKta, 
q. V. supra. 

Kapvcifctr, 'have the usufruct of. 
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KaT^opot = Koraicopf^, ' fill], dark, saturated ' (of colours) ; 
comp. Herwerden, p. 763. 

KarBft^piltnt, ' a measure ', from Karo^Erpeu', ' to measure 
out to', found also In Polybius. aod Sextus Empmcus 
(' a measuring out '). 

Kan.Tclt«u9ai, ' settle dowa * (of a bird). 

Koriiroini, ' swallow, gullet ', later meaning, being used 
in Plato and Aristotle for 'deglutition, a gulping 
down '. 

Karo^opd, 'a lethargic attack', in this sense only in 
Hippocrates, also Herwerden, p. 776 (pbdormitio). 

KaToiiXwiTis, ' healing of a wound, cicatrization ', fir. kotou- 
kovv, occurs only in Dioscorides. 

K<rw)M, ' emptiness ', so in Polybius, Plutarch, &c. 

■ip(>Js, 'tawny, orange-tawny', used in the neut. for 
'refined, pure gold '. 

iMviar, 'bracelet', comp. Hesych. Kkima, i/r<AAM ^pa- 
■jtioviov. 

K\ivx[an, ' agitation ', tn Hippocrates and Quintus 
Smyrnaeus, from KXoviiv (ecclesiastical KKovl^ttv). 

kUtos, 'turmoil, confusion', poetical (in Homer and 
Aeschylus). 

KiTjirpJs = KVTtaii, ' an itching ', medical (Hij^ocrates). 

KoXoP<iT>|f -Kvcufwrof, ' shortness of breath ' in speaking, so 
used in Plutarch. 

Kp^^^aTos, late for Attic <rKifiTiovs, ' a small couch, low 
bed ', frequent in N. T. and later writers, 

KpijiriSufia, 'enclosure, outer court', in Dtodorus Siculus 
'foundation, groundwork' (written also nXrivtZmfia, Her- 
werden, p. 841), also in Byzantine writers. 

KpomJ+aiTos (subst.) = KiKpiifiakos, ' retlcule ', so in Galenus. 

Kpu'oj =: KfiVfios TTtiyor, ' frost ', ' hail ? '. 
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Xci(iin)$«ii', ' lustre '. 

X<lf)va£, ' box, coffer '. 

Xiiouf, 'to make smooth' (Xcios), so also in Marcellus 
Sidetes. 

\))kJ6u>i', ' a small oil-flask ', dim. of K^Kvdos. 

\i.Ha (so Diodorus Siculus), kiOCa (in Strabo) = Xidci'a, 
' a flne stone '. 

XitaKvftluBai, ' become a heap of stones, ruins ' ; elsewhere 
only the act. is found, meaning 'to pick out stones for 
building ' (Pollux). 

XiOoXoyia, ' a heap of stones, ruins ', in Aelius Moeris, ed. 
Pierson, 53, ' a building with stones '. 

Xix<£s, ' handful ', in Pollux ' the space between the fore- 
finger (Xixtwdf) and thumb'. 

fiAKfrnofiiv, * a long interval ', so in Aristotle. 

fiiurxiiXi], ' a hollow ', elsewhere ' armpit ' (the hollow 
under the arm), and in Theophrastus 'the hollow under 
a fresh shoot '. 

^cXai^oSoxcio)-, ' an ink-stand ', as in Pollux, 

fitrapois, 'transplantation, removal ', found also in Theo- 
phrastus. 

|Li<70uiTts = y.LaOoifM, ' price, wages ', also used by the 
orators Isaeus and Demosthenes. 

^o|4our, ' to sketch ', in the same sense also Anthologia 
Palatina. 

fi^(4<»(xa, ' form, figure ' (used as an idol). 

(iJTwris, ' a lint dressing ' for a wound, occurs only in 
Hippocrates alongside with fujroifia. 

|iupiKi|, ' a shrub or bush thriving in marshy ground, the 
tamarisk '. 

IiuxSi£(i>', ' mock, sneer ', in which sense it occurs already 
in Theocritus. 
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fi.u](9ioii6i, ' mocking, jeering ', in this sense nowhere else. 

fttKTti (neut. pi. of ^KTo'j = close-pressed, solid), ' frontlet- 
bands, phylacteries ', in Hesychius tol vaKta, ' felt '. 

vta-viinfi, ' youth fulness ', equiv. to vfaviKorris in eccle- 
siastical literature. 

vi^vis, 'cloudiness', also in Philo and Heliodorus, 
Herwerden (from Philo), p. 990 : nudi/e caelum. 

vufi^trr^t, ' wife's father '. 

i^pciitffkt, ' to be sluggish, tarry '. 

iiwttr, ' an image, statue ', of a god, so in Euripides. 

oiKofij;ii))(a, 'capital of a pillar', elsewhere 'building, 
structure '. 

MoTtXut (adv. of 6\oreA^s), ' Completely ', used by Suidas 
to explain 6Ko<rx*p&s. 

ifiPpciv, • pour out ' (of speech). 

iivrrfip, ' a sharpener ', so in Ant/wlogia Palatina, in 
Herwerden, p. 1044: S^vrpov, acuendiinsirumentum. 

dpiiitn];, ' digger,' hence ' mole '. 

lirtiats\% ' framework of bones 'j as in Eustathius. 

itfTtiSr)*, ' bony ', in Xenophon and Aristotle. 

oiXof = CovXos, ' a corn-sheaf. 

6^puouo4ai, ' to be peaked ' (of a mountain), elsewhere 
' to be supercilious '. 

iraytSiu^ia, ' net, snare ', so also in Eustathius ; -nayihiitiv, 
' entrap ' in ®, o' a &, and N. T. 

iraYKTi)irCa, ' perpetual possession ', in Pollux ' entire 



irtlfLfiiKTot = xaj;(;i(y^9, 'mixed of all sorts', occurs also in 
Aeschylus. 

iropaypa^is, 'a writing instrument, a stylus', so also in 
Pollux. 

iropoSiTijs, ' a passer-by, a traveller', so in Hippocrates. 
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■trami^, ' door-post ', elsewhere 'colonnade, piazza, corri- 
dor' (Lat. portuas). 

■wtpat-rri^, ' a Hebrew ', in Josephus ' one of the country 
over the water, of Peraea '. 

vcpt&iiiMii', ' to pursue on all sides ', in Stralx) and Sextus 
Empiricus. 

mpurrapis = fttpioriptov, dim. of ir«pi(rrep(t, ' p^^n, dove ', 
elsewhere found only in Galenus and Papyri Berolinenses 
(Herwerden, 116a). 

iriJp«Mris, ' blindness ' (Herwerden, iiyz: caecitas), origin- 
ally ' mutilation ', comp. ir^pcoirif rav 6^da\}i&v, r^s axons' in 
Plutarch. 

TifrtXi^s, ' fat ', as in Lucian. 

-KXaSopoCirftu, ' become soft and flabby, be loosened ', as 
in Eustathius. 

irXoTUTTj^, ' breadth, width '. 

irXioi^Nrri^a, ' gain, profit '. 

wXijirt, 'stroke', so in Timaeus and Plutarch. 

ToXtxKii, ' a small town ', in CalHmachus and Plutarch, in 
earlier writers as a proper name. 

TTfnjon^p, ' a hurricane '. 

vpivunm (ncut. of npivivos, made of vpivoi — ' oak '), ' an 
oak, ilex '. 

irpitm^P, ' a saw ', so also in Aretaeus. 

irpi^Kpouoit = TtpoaKpoviTna, ' an obstacle, snare ', in this 
sense nowhere else. 

irpcMnrXaK^, ' a close embrace ', in Artemidorus, used in a 
for ' corselet '. 

irpovpAaaew, ' to dash against ', as in Pausanias. 

Tipo9pr\yniyat, of the Same meaning as the above. 

irpoo-^iXio = upoaiftiXcta, ' kindness '. 

'TTu^aTtlciv, ' cause to fall ', also in Cyrill. 
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fnviiMfiut, ' wild OX ', of the nose-horn variety {in Hesych. 
' Ethiopian bird '). 

/tiirTd[(«6ai, ' to swoon away ', comp. Herwerden, p. 1 288. 

atfidUo^i, ' to fear ', in the fliad and also in later writers. 

aml/iw, ' fatten ', part, used for the ' crop of a bird '. 

vxaXcifciv ^ (TKdWfw, 'search, probe'. 

vKdXcuffis, 'a search, quest', in this sense nowhere else. 

(TuXiffii^t, like <rKiKi<rfxa, ' a snare ', in ecclesiastical 
literature, but here it appears to stand for ' worthlessness '. 

aKtmurr69, in the fem. and neut. ' a tilted wagon ', in the 
neut. also in Herodianus, the fem. in Eustathius means 
' a shed '. 

vKcuturdif, ' a preparer ', only in mediaeval Greek. 

vKLppoOff^ai, ' to become indurated, be ingrained ', as in 
Hippocrates. 

cKimwii, ' a look-out ', quoted also from a scholion to 
Lycophron. 

vKoircunfs = (TKOffOE, so In Eustathius. 

irKOTOfiiiria, ' darkness ', comp. Herwerden, s. v. TKOTOfiaiva, 
P- '335- 

oKonASi)!, ' dark, obscure '. 

vKuXtut^t, ' one who strips a slain enemy ', found in 
Byzantine literature. 

maytrii, 'a drop', ecclesiastical (Nilus). 

mtpi^nos, later form of arfpfos, ' stiif, firm '. 

(TTiptls, ' bed, mattress ', here ' row, line ', hence Schleusner 
suggests oTixoSts for ort^aSts. 

tfTiXv^^s = (rTiA(3o'T»i9, ' something that shines or glitters ' 
in Plutarch, here used for ' fresh oil '. 

irtpuTifi = (TTpioT^p, ' one that spreads ', Lat strator, as in 
Plutarch. 

vir(K<nTiitaitH, 'to have sexual intercourse with', found 
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only in med. Greek (the act. in Tzetzes, the pass, in 
Zonaras). 

iTuyx«i'tifcff4ai, ' to be melted ', only act. found elsewhere. 

mrfyttwinai, ' to heap Up '. 

ovlfTfla, 'a. union, coupling', like mJfeufis and <n)^vy^ (the 
latter in Herwerden, p. 1377). 

avlfTfiK, ' comrade, beloved '. 

<ru|ifi<Tpici, ' proportion '. 

ovitirwMltfw, < to drink heavily ', also in Heliodorus. 

crdfi^uXof, ' fellow, relation '. 

vuraXXaY*), ' intercourse ', in a' also ' sexual intercourse '. 

mifOKotXaiiPciMiK (En Plutarch and Athenaeus), in the mid., 
' to take hold of itself '. 

auyayaTiKiKtiii (intrans.), ' to be entwined, folded ', so also 
in Eumathius. 

ovvtKTuci^, ' chief, head '. 

tnntrctplW^ai, * to be somebody's companion ', the mid. 
in Photius. 

aiiirrofi.il, ' an edict ', in this sense nowhere else. 

aviTTAi, 'cistern, reservoir', so also in Strabo. 

ituittdXi^, ' contraction or spasm of the heart *. 

irf uKTi^s, ' slayer, murderer ', also in Zenobius. 

<r^Spjn]s, ' muchnes^ ', elsewhere ' vehemence, violence '. 

Ttixivpi, ' wall or fortification ', in Euripides and 
Thucydides. 

TcKiiufiui ^ rekttaiiri'i, ' completion '. 

TtwtiTonoTreif, ' to cut through the neck, behead '. 

nrwrovf = TfvOVTOKOTtfiV. 
TiTfti|, 'a nurse'. 

TpayilKavfti, 'a low shrub', so in Theophrastes and 
Dioscorides. 

Tpdyvifia, ' sweetmeats '. 
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Tpiims, ' orifice ', as in Aristotle. 

TptffxcXif, ' a three-legged instrument ' ; only the adj. 
rpuTKtMjs occurs dsewbere. 

TpuTfi^ = TpiyiJi6s, ' a shrill cry, scream ', here ' distress '. 

TpaxiU"", ' cause to run '. 

Tpil(, ' dr^s '. 

TfHi^cfKa, ' luxury, daintiness ', like Tpv^ttpArn^ (Rufus 
Ephesius and a'), 

i^yAyion, ' an aqueduct ', as in B5ckh's Corpus It%script. 
Graec, in Strabo ibpaymytlov. 

inip^tunt, ' a passing over ', instead of (5's nairna and o-'s 

6iHp<icxvvis, 'an overflowing', in Heliodonis and 
Plutarch. 

6ircpciraLptii', ' to exalt * (in Appianus), from which a' 
derives i-nepivapfris, q. v. supra. 

iiM(iKpiv*uiai, ' to be judged superior ', only here and in 
Bekker's Anecdota. 

i-aiyififM., ' a blinding humour suffused over the eye ', in 
Galenus and Clemens Alexandnnus. 

imif/rtmi, ' a deficiency ', used also in N. T., equiv. to 
v<TT4p^fia of ffi. 

^Y^aira, 'confusion, panic' (in this sense nowhere else), 
from which are derived <j>ayfSaivl^tLv and ^aytbawovp, q.v. 
supra. 

^cfftim, ' make bright ', from ^kyyo^, ' light ', in Hesychius 
ipiyytai ^ ^"^ivtiv. 

^ifhufM, ' terror ', in Sophocles. 

^KiSuT^s, ' full of scales '. 

^poiipii^ (poetical), 'that which is watched or guarded', 
here it seems to stand for a Hebr. word meaning ' a spring ' 

mi- 
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^foi!pi)ins, ' a watching ', in Bockh's Corp. Inscr. Graec, 
here for a Hebr. word meaning ' a balsam-tree '. 

Xiip^, ' a joy, delight '. 

XMfin, ' that which is poured out ' {Lat. fusio), poetical, 
here for ' com, grain '. 

Xptfi'ncrfia, ' a neighing, whinnying ', in Antkobgia 
Palatina, 

XptoSiKria, ' the payment of a debt ' in Herodianus, here 
' the pledge as security for a debt *. 

XuSaioSirAcii, ' to be decayed ', later in Chrysostora, the 
act. in Epiphanius. 



In studying Aquila's diction it is also important to 
compare it with that of his contemporaries and compeers, 
above all with that of Symmachus and Theodotion, and 
thereby establish a criterion for their mutual vocabulary 
and what singular words are common to some or all of 
them. It goes without saying that by standardizii^ their 
points of agreement we at once fix also their points of 
variance, thus enabling us to attribute a doubtful reading 
to its proper source. 

Common to all the three (usually banded together 
under the general and ill-defined signature ol Xoiwoi) are the 
followii^ : 

dupopuimtcit', ' to regard as uncircumcised ' (h.K(,6^v<noi), 
comp. h.tLpo^v<niiv, ' to be uncircumcised ' in ®, fr. &Kpo^<rrla. 

&Kpipu<m9, as above, also in ecclesiastical literature. 

dXUfiiiTcs, ' seasoned with salt ', elsewhere ' worn down by 
the sea '. 

ifitifitiv, ' repay ', epic. 

d•'<l^\lScu', ' gush forth ' (of speech). 
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draPXi^liu' = iva^^fw, poetical. 

dramwi], ' breath '. 

impos, ' poor '. 

pSAXutr, ' a fragrant and transparent gum from a plant ', 
occurs also in Dioscorides, comp. also Herwerden, p. 270. 

Pp^of, 'the trachea, windpipe'. 

SiooraSfiiliif, ' to weigh, to regulate', licurTa$fia(T0M with 
the same meaning in Euripides, comp. irrotfjAairfai above 
and tna6tiC(tiv below (a' and a') ; both forms seem to have 
been used by a. 

SiKoata = ^Ikt], ' strife, dispute ', der. fr. tiKi(tn>, nowhere 
else. 

Spofids {set/. KdixriXoi), ' a running * (camel), hence ' young 
camel, dromedary '. 

SkkXivls, ' a turning out of one's course, a deflexion ', as 
in Plutarch. 

JaXoyi^, ' a choice '. 

iK^ipeiv, ' to destroy utterly '■ 

ififipAiTiTtvitu, ' rage violently ' (of the sea), only the 
simplex is found elsewhere. 

JfiPp{fii)(r(f , ' indignation ', for ffi's tix^plnrma, both der. fr. 

jpirp<S6cir)io>' (neut. of iiiTsp66f<rnos, ' within or before the 
stated time'), 'end'; for an adv., ifiitpo64<TiJMs, comp. 
Herwerden, p. 487. 

ji^xM<'L5> ' sn annoyance ', like oxXtitris. 

iiiavaKifi.wniv, ' to come back again ', also in Aristotle. 

Jir^i^fia, ' an upper garment ' in Plutarch, used here 
exclusively for the ' ephod '. 

JirtirfXtuoi-, ' something on the surface, something floating ', 
neut. of (itm6\ato$. 
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tiapiartiai^, ' pleasure ', as in Dionystus of Halicarnassus 
and Clemens of Alexandria {comp. Herwerden, p. 600). 

i)tiiK<pas, 'a half-Kifpos ' (a dry measure), wixopiov in 
Hesychius. 

tx^iKucV} = lydwK^ (in (5, comp. also Herwerden, p. 721) = 
txOvrjpd, ' of fish '. 

xittrfpor (neut. of K&dvypos, ' very wet '), ' a swamp '. 

KaTafi(YaXi!fco4ai, 'to exalt oneself against', only in 
ecclesiastical literature. 

nifiKuiy, dim. of KtpKOi, ' tail of a beast '. 

Kf<5 = KvfSij, ' a nettle ', also in Oppianus. 

Kop^, ' trunk of a tree '. 

MonivuiM, 'a grating or lattice-work', 'sieve-work', fr. 
kiVkh'oi', suffix -na probably for a preform, 'o in Hebr. 

\aiK6i, ' of the people, common ', used in ecclesiastical 
literature. 

XaTnoSi', ' make common, desecrate ', likewise ecclesiastical 

XcnroicoTreic, ' chop fine or small ', also in Dioscorides. 

(UiXi], colloquial form of the following. 

pitrxiiXi), ' armpit, a hollow '. 

ficVainff^ai, ' become black ' 

}UTa4vn^ny, ' to transplant '. 

|iu[af , ' to suck *. 

iutmSr, ' to commit an abomination ' (fxvo-os). 

iXtijfliip^, ' slippery '. 

SXfios, ' a mortar ', as in Hesiod and Herodot. 

6|MiXj$ in neut. and fern., ' a plain '. 

ifMi9tTtiv, ' to set boundaries ' (Spia). 

■wapiurrit = ^ui, ' doorpOSt '. 

ircX^oMkc, ' a water-bird '. 

ir<pia|MipTiX(ii', ' offer a Sin-offering '. 
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vapu-otlr, ' consider well ', 

v(pwT(4<u«<>r, ' to enwreatb, encircle '. 

■mpt^yiia, ' a place fenced round, an enclosure '. 

■wpoMpH/tf, 'to provoke to anger', elsewhere 'to strive 
with or against '. 

■wpoatpun^, ' rebellion ', from the above. 

vpHTOTOMA, ' first'birth ', fr, ir/xororrfKot, comp. also w/wro- 
TOKtov with the same meaning in (5. 

vTi)fi«, ' terror', fr. m^tyirtip, cited also from Aristotle. 

vup^, ' a fire^ffcring '. 

wuppMHrftoi, ' be red ' (wppos). 

oKOfmvyt6t, 'a scattering', in Byzantine aKopvtvfia, both 
fr. iTKopvCCftp- 

oTipfu, Lat. siimmi or stibium. 

tfrptpX«MifiSiot, ' perverse of heart ', from which the 
Byzantine irrpe^XoKap^iav. 

irrpou6oxiifi,t|Xot, ' an ostrich '. 

<niK^fu>pot, Lat. sycomorus, Hebr. iikmah. 

iru^poXoKJirof, ' addicted to feasting', from (rti^^oAoKOTrcii) 
in ® a' ^ and Fhilo, the latter employs also the adj. accord- 
ing to Herwerden, p. 1880; qui siudet coenis. 

ffvfLirXi|fi^Xiiv, ' to sin tt^ether with ', wAij/i/ifXtiv, ' go 
wrong, offend ', in classical writers. 

ow*a^-iyAitii, 'closely woven or knit t<^ether', an adv. 
avvta^iytUvoin in Byzantine literature. 

vvcr^iYKTos, ' laced close together ', from av<r<f)iyytw, in the 
neut. ' chain '. 

Tftix^ (part, of Tpix_iav), ' a hairy being, hence satyr, 
demon ', in this sense nowhere else, 

bmvi^w, ' kindle with a smouldering fire *. 

xXcuMT^, * a mocker, scoffer ', in Aristotle, &c. 

<f<Sir)ia, ' fraud *, in Plato. 
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Common to Aquila and Symmacbus : — 

dSroMvctf, ' to be dismayed ', in classical writers. 

d0poLV|*^ = &0pourts, ' a gathering, condensation ' in 
Theophrastus, here ' all at once-ncss, moment '. 

dfMpifiriiK, ' to be ifitpiiivoi, free from care ', in lamblichus 
and ecclesiastical literature. 

&fiupiTi)s, unintelligible as it stands, but Field suggests 
&li,opCT>js, from ifiopa, in Hesychius; (rtfiHaXis J0d^ crvi> 
jiiXiTi, in Athenaeus: ficXCTcoj^a vetrtiip^vov ; the Hebr. is 
doubtful. 

di'aPiiXaiDi' (alsodva^SoXdStoi'), ' a mantle ', also ecclesiastical, 
the fuller form also in Papyri, comp. Herwerden, p. 100. 

dral*»M>', ' to recall to life ', equiv. to ivaCwoitouiv, both 
ecclesiastical. 

ivaatUi,*, 'to threaten with', also Herwerden, p. ii6: 
Mtnari. 

dvaiTNoXoicilttv = avairravpovv, ' to impale ', &vf<TKoXcyniiTfji(vi] 
{scil. 6h6s) stands for ' a paved road, highway'. 

AraTopdimti', ' excite, confound ', as in Plato. 

&v«ujSurof, 'that does not prosper', composed of alpha 
privative and tv^mrai, fr. evohovv. 

dfuirapftci, 'non-existence, nonentity' in Sextus Em- 
piricus, here ' calamity, destruction '. 

&iripXi}Tw (neut. of d7r<f3XijTos, ' worthless ', in ecclesiastical 
literature ' excommunicated '), ' a foul thing, refuse '. 

diriScTos, ' hidden '■ 

iMmXciYx>^. ' merciless ' (so in Hesychius in the adv.), 
from which is derived i><Tit\ay\y(lv, q. v. infra. 

dx^iis, ' a mist, cloud ', poetical. 

Pc^ai^s, ' firmness, steadfastness '. 

^poxwT^, ' in meshes or squares ', Lat. laqueatus. 

Pp^XIC = ^pv^Bp.&i and ^pv^, ' a roaring *. 
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(«KdMs, ' ten-fold '. 

Sutpcwrdt'o', ' to cany over '. 

tMf<|X<45>-, 'to handle somethii^', cited also from 
Oribasius. 

Sttu)iar6Kos, ' bearing twins ', also in Aristotle together 
with the verb. 

Siwap«ffTtM6M, ' to be ill-pleased ', as Dep. in Polybius. 

SwpoKoiTia, ' a bribery ', from latpoKovfiv in ®. 

jyNaTdntuos, doubtful, Jcf. renders pretiosus, which would 
seem to favour Schleusaer's suggestion to read iv Kora- 
o-KrioK, &c, despite Field's opposition. 

EiXfifta, ' a veil, wrapper ', as in Stobaeus. 

JK^pdiTTctv = Ix^/xifciv, ' cast on shore '. 

IkSokijieIIcu' in the sense of hom^ACdv, ' assay or test '. 

lNirXi){i5, ' fear, consternation '. 

iirtirXcMrTot, ' idol '■ 

Ivv^iifitiAM, ' to utter, pronounce '. 

Jmx4, ' check, cessation '. 

tifyiof, late form of Ci^ov. 

^fi^utris in the accus., ' by day ', a similar formation is 
rf\i.tptf<rimi = naS" iiftipav, quotidie, in Henverden, p. 641. 

Oi)paTi^f , ' a hunter ' (of dogs). 

OoXoSf, 'make muddy'. 

WwAixi., late form of iiiTtaBai. 

Kcucaux>ci, ' wretchedness ', as in Polybius. 

Kitpwcris, ' heaviness in the bead, drowsiness ' in Hippo- 
crates, here ' reeling'. 

Kar(tKto)ii)VLS, ' an adorning *, as in Plutarch. 

KaTdirajio, ' something swallowed ', comp. ito/mi = irwfia, 
' a drink, a draught '. 

Kartffxup'uc'^i in the part., 'awe-inspiring, terror- 
striking '. 
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Nfp«ri^ = Kcpaos and «€pcwx«, ' possessing horns ' {Kipas), 
hence * he-goat '. 

icXiBf iMFif = KXaitCa, ' a pruning ', fr. KXabrStip, also in the 
Gecpemica. 

nXuSiti-, ' to dash over ' (of water). 

KwUaiw., ' roll in dust '. 

KooNU'tVw = Koo-Kuictretf, 'to sift', as in Dioscorides. 

KpoNu^iTidnK in the neut., ' lattice-work ', as if from a 
verb KpoKv^avToSp, comp. KpoK^iftaivos ' woven '. 

XufM^n^s = XiKv^Tiis, ' a winnower, scatterer ', like Aik/iijt^p, 
fr. KiKfiav ; for a fem. form \iKi*r)Tpls comp. Herwerdcn, p. 89 1. 

|MiY"l^ neut., ' chest, treasury ', not having the remotest 
connexion with any Greek root or vocable, and hence con- 
sidered by some as a transcription from the Hebrew 
('Ma = «!a) in Hellenistic garb, so Semler, based on Theodoret, 
ad loc. : h.Tti> tov 'E^paiov l^fX.ki)pC(fi. 

ji^n), ' moon ', poetical. 

fuipau-sv^v, ' myrtle-tree ' ; comp. nvpawfjop = fivpaiviiv, 
' a myrtle-grove '. 

iwls = ij Svoi, ' she-ass '. 

iMfxmtwvfia = itapaTainKTixds, q.V. supra. 

MpiciXcM^m = iTe/)«^e<r0a(, 'to swathe oneself. 

KcpiTpax'i}^""', ' a neckpiece ', also in Plutarch. 

«.fi«Xi^, ' fat '. 

«poirKdiii)iris = vpoiTKOir^, Jer. inspectio. 

wTwin], ' peeled barley '. 

ffairpiEcif, ' to make rotten ' ((rowprfs), the pass, occurs in 
Hippocrates. 

murrpw, ' a rattle ' used in worshipping God, described 
in Flut. as used in the worship of Isis. 

vNifWrpof = o-(taXt(TTij/)Mii' = <rKaA(r, ' a hoe ', according to 
Norbei^ who is supported by Field ; Schleusner, however, 
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considers it a comiption from vKtvaar^ptov or a-Ktuaarpov, 
' a vol '. 

moraitrf^, ' the state of darkness ', as also in Dioscorides. 

«Ta0fiiI«u' = maBfiav, ' to weigh ', also in Eustathius and 
Suidas. 

<mii^P, used for shekel. 

imJp«{, ' a gum or resin used for incense ', Lat storax. 

myi^va. = cnwa^, ' sexual intercourse ', as used by 
Moscbio. 

tr^tYNT^ift, ' a lace, baud ' in later Greek, here ' plaited 
work or settii^ '. 

Tftjio, ' mud, mire '. 

rpv^trrSif, 'a voluptuary', as in Diodonis Siculus and 
Athenaeus. 

4a\iUpwmt, ' baldness '. 

^X<s, ' a homy scale '. 

Common to Aquila and Theodotion : — 

dYpM^(lXava«, 'a wild jStiAavo; or acorn'. 

dicpiPoffT^s, ' a close inquirer ', cited in Hcrwerden, p. 58. 

dKoftuycLK, ' to break open anew '. 

dvoi)aia, ' want of understanding ', so in Suidas. 

AffirXftyx**'*'. ' to be merciless ', denom. of iavKay^yoi. 

poMMwia, ' handicraft ', here equiv. to ^epi)<^ai'i'a, ' dignity, 
pride ', comp, Schleusner, ad Ice. 

ppcixui(>">v ^ ^po.yyivujTi\p, ' an armlet . 

Suwwv)!^, ' escape ', fr. h\a.ii^(,€\3i. 

SuiTOfMiicu', * to engrave ', so in Sophocles and Plutarch. 

lAvuA = iKbCKti<ris, 'an avenging'. 

iKfiiiinoi%, 'a squeezing out', from iKjiv^Bv, also in 
Dioscorides. 

Ipp^XuTfut, < a patch '. 
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jfiiTTumirilai {iv and vriiratip), ' to peel off'. 
J>icir|Mti' = ivbfaiififiv, ' to bind ', also ia Dioscorides. 
jmXiiEif , ' to solve, explain '. 
cdiTxoXia, ' leisure ', also in Longus. 
lAfiiiKK, ' violet-coloured '. 
KopTcpoSf, ' to strengthen '. 

XoiXomiSiis, 'stormy', as in Hippocrates, fr. which AaiAo- 
TrffeiK, q. V. supra. 

XiFYfiis = XiJyf, ' a spasmodic affection of the throat, 
hiccough '. 

(imufiinis, ' height, loftiness '. 
riKoiraids, ' he who causes victories '. 
(iwrpwT^ (as if from fw^pouc), in the neut. ' carved wood 
or ornament, fluted work '. 

6poj«»tJ;«Aii, ' to see', from which a' derives opa^xarifffxes, 
g.v. supra, 

TTu/ktitXiiTot, ' a comforter ', as in N. T. and ecclesiastical 
literature. 

ii«r6<it^, ' mournful ', fr. tusBUv. 
vcpE<n-pufMi, ' a coverlet', fr. the following. 
iTcpiffTpuvfiffot = TrtptoTopfPvvvai, ' to spread all round . 
irWimiB, 'a creator', as in Philo and ecclesiastical 
literature. 

irXfyfui, 'plait, chaplet'. 

iTKOfipoOffeai, ' be twisted ', the act. in Athanasius. 
<rr<>«uv9ai, ' become narrow '. 

arfflMfia = <rr^\Tj, 'a pillar', -fxa due perhaps to pret. 
'j3 in Hebrew. 

oTpipXoT^, 'crookedness', also in Plutarch. 
oufii«(HirXtoiK (ip iyivait), ' have sexual intercourse *, so 
used also in ecclesiastical literature. 

+ettyY^, poetical form of ^floyyos, ' sound, voice '. 
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CommoD to Aquila and Qutnta : — 

AmHtXfir, ' to cleave '. 

ytivti^rtUiy, ' cause to grow, produce '. 

wpnffMt I «tf6ttt, for which comp- vpwnoSvfiai above- 



Common to Aquila and Sexta : — 
ftcycWMw = ftcyoAuivw, ' make great '• 
vnfMRoKaf (?), probably irapaloMip = KopaSonfip, ' to watch 
eagerly". 

wtift^ in the neuL, ' a winged being or substance '. 
cKipnSr, ' cause to leap or bound ', same as (5 aKipTovotav. 
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APPENDIX II 

Aquila Remains in Syriac and Latin 

Aside from the orig[inal Greek renderings of Aquila 
discussed in this treatise there is a great number of such 
readings in Syriac translation on the margin of the Syro- 
Hexapla.' Field, in his compilation of the Hexapla, 
incorporated all these Syriac passages in the notes, while 
giving in the text (in small type) a Greek re-translation 
based on the style of the translator.* In like manner, 
some Aquila readings are found only in Latin translation, 
in Jerome's elaborate expositions of the Scriptures, especially 
of the Prophets, where the Church Father, contrary to his 
highly commendable custom to quote threefold,' thought 
it sufficient to give a Latin translation only. In Field's 

^i The Syro-Hcxapla is the Syriac [ranstation of the Sepluagint made 
by Paul of Telia about tii6 c. e. from a copy of Origen's Hexapla (viz. its 
fifth column), and hence including also the asterisked and obelized passages 
wiUi their respective signatures of a' 0' f Sec. This important codex, which 
was still intact in the days of Andreas Uasius, as may be gathered from 
his work on Joshua (^ttisiiat imperaloris histotia iUustrata atq, txf^afa, 
Antwerpiae, 1574), is now extant only for the Haglographa and Prophets 
In the Ambrosian Codex published photolithographically by Ceriani in 1874 
as vol. VII of his itonuminla Sacra it Pro/ana. Other fragments, scattered 
in various minor manuscripts in London and Paris and covering portions 
of the Historical Books, have been collected and edited by Lagarde in the 
first part of his Biblioihtca Syriaea ( Vitiris Ttstattunti Grata in strynontm 
Syriaaitn versi fragmtnia ocio. Gottingae, 1B99]. 

' On this important work of Field comp. his Ottum Notvicmsi sivr 
ftnlamen de rttiquiis Agailae, Symmachi, Theodolioms t latgita Syriaea in 
Graecam com/erttndis. Oxonii, 1864. 

' The Hebrew in transliteration, the original Greek of the various 
versions, and a Latin translation. Examples are profiise in Field's notes. 
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Hexapla these Latin quotations occupy a place in the text, 
and are supplemented by remarks in the notes. 

An examination of these Syriac and Latin remains 
bears out the truth of the results arrived at in our previous 
discussion. They serve to confirm the extreme literalness 
in both grammatical and lexical matters which we found 
to be the chief feature of our translator. They add 
little to an appreciation of Aquila's manner of translation. 
On the other hand, they are important and quite valuable 
for an estimation of his manner of interpretation as exempli- 
fying the general trend of Jewish exegesis and for a 
knowledge of the condition of the Hebrew text in his days. 
In the following, therefore, attention is paid only to points 
of text and exegesis. 

Gen. 38.5 ink ?^i?^3'<]S2Tr^met/aciumesiutmentiretur 
in partu, poslquam genuii eiim ; der. from 31? despite ® 
Iv XaajiC and Jewish tradition, which construes it as the 
name of a place. Comp., however, Rashi ad loc. : '3K IDWI 
nr3« 1D3 ffifm yt\ |ib6 a'ta kipj rrha npoBi? 08- ^y. 

Exod. 13. 16 nb^lDpi -«.iLbo0te, perhaps der. from IBO 
'to trip, move quickly' in Isa. 3. 16; but Field prefers 
another reading from cod. X naX <Is iiawd, claiming that a' 
der. it from the talmudic t|BO ' heap up, make dense '. 

Ibid., 38. 6 et al. "i'^ ^a'^^mx, der. from n^l* ' to change ', 
as pointed out in § 30. 

Lev. 5. a KDQ "a^'^a? ysR "W^k ipw Ik . . . qui conspur- 
caverit se verbo aliquo inguinato (quoted by Field from 
Procopius), free and literal at the same time, but probably 
based on some Midrash to the effect that one is defiled not 
only by touching unclean things but even by pronouncing 
bad words. 

Num. It. 8 lO^ -y?) BB03 U,«:>&»-Vaf e'ct |fc-»^ ^?; 
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TB^ is der. from '^ ' knead ', comp. S *-^l and JL trh ; 
Rashi su^ests notarikon: 'i&'? = Vl-\ p& vb. But Greek 
sources credit o' with toS ixamov IKaiop, in agreement with 
the Rabbis who construe it as ^?' ' breast '. 

/^■(/., 31. 19 i'N'|>r)3 is translated (jfc.:^— t llS.iv>j,s^, hence 
'*? '.^3, so <r' ILi:^, while ffi transliterates. 

/*/(/., 24. 11 ^a^-n -ntf(( no-iy pp, linli n^rP-M* 's "^s,^ 
y>&»L taU • lu]! Ufib^ ^ Ia^-oS )oo)J ylf — the caesura 
being advanced to no and this construed as 'p, [Field 
correctly identifies «^]l l.::^^:^ with cut ri.v6t ; but it is clear 
that a' intended f<os Hvos = nD~iB. M.] 

Deut. 35. 18 D'^^risf? .a.?, labor e, dolor e,molestiaaffectus 
(Masius in Peculium SyroruKt), hence construed as O'E^prisn 
with the versions and Jewish commentators. 

Ibid., 32. 24 '"no aopi f\f'\ 'Dn|il n^ 'iD desiructi fame 
et comesti ab ave et a morsibus amaritudinis, very much like 
tC ^^"3 fnn 'c^nai t|iv 't"3Ni jeo 'n^as, only that 'id was 
construed as 'no (so ffi tP). As to ^3*7 ni^'i (bird, augury) 
comp. b. Ber, 5 a TP^ K^K titPT pNi, and Jewish commentators 
who adduce Job 5. 7 =1W W'??: ^En-'Mi, being misled by the 
figurative ^W. The versions too appear to have guessed in 
Job (a reads vXoi ■trrqvav) and applied the same meaning to 
the passage in Deut. [See ^y5i., XXIV {1907}, 81. M.] 

Ibid., ver. 26 Dri'tfBK 'Fi^K . . . et vbi sunt (according to 
Masius), implying on 's e|Si (and not Oil's* ^K as Masius 
supposes), comp. Sifre adloc. : nn n'K 'Ei[<3 'moK ; likewise It) ; 
in the same sense TE Il3'S'i?(ti Iin'i>jJ nan inn', comp. Rashi, 
who claims that this is based on Sifre : li>'lo DJnK 'BN3 'mON 
on rrit DiTiis Qnn(n nDN't? dj'n- 

Judges 8. 13 D'lnn nbgp^D . . , saltuum (Jcr. in Euseb. 
Onomast., p. 59), hence B^n?, comp. i Kings 23. 18, where 
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Job II. 9 ^ n^ "TS^. U-»/ ^ »a^ ]i.i^i a} Ua:^} 
wftawL ; it hardly sounds like a', and the ascription may be 
wrong; but whoever the translator, he probably read 
nMp pKD y»ijin. [Rather ffpvi, n intenx^ative. M.] 

I6id., 14. la wp; (*!> a:9p 'f'|'3~<S Ua». A-b«w .^t Ut*. 
i-^Llij Jl, hence a read n^a with </ 6'QV). 

Ibid., 16. 8 'Til ny!> '3BD^. is rendered «ol^ «jV.^.mu.o 
loot, and Field in his note suggests that a read ly? 
(ooLfA = fltrirt). 

Ibid., 19. 13 P'rpn '?^D 'HK, the Syriac has aa.l/, hence 
a may have read Vn^n with ffi S (j^'. [But AjreimjiTar is 
intransitive. M.] 

Ibid., 24. 18, 19 ^\y: DfTBa n^ : D'cna tj-jt nac; (6 \^mj U 

n'V is apparently construed as an adj. modifying Til and 
thus receives the pausal accent. The same division seems 
to underlie the renderings of </ and ff. 

Ibid., 38. 4 1 BV9 ^™ nf )A^t 1*-^ It-ii^i', implying 
"B, so 0-' ^ Kovia. 

Ibid, ver. 6 i^J 3ni m?»i o,:^ Ic«ft )*»io, hence rr0 
with it'. 

/^V., Z^. 33 n^JJ ^S IS njijp «iaaA. "Va. o^ ,a |b^s» 
|«ijaj, implying n^iy with f& </ ff X>. 

Ibid., 37. II 3? P'-ip: na-ti^ J^o:^ i^ J.^^ ^ ^, 
■^3 construed as l? ' pure', so also 7E and ^, 

/fo'rf., ver. ai tf/ fl/. O'lpne* WUt, 'inclination, esp. fall of 
the scale ' ; likewise Job 37. 18 and Prov. 8. a8 where ^cwaf 
is the equivalent. This rendering is probably based on the 
phrase in Isa. 40. 15 D;?Itto pn?*?' which ® translates is poTr^ 
Cvyov and which must have been rendered in the same way 
by our translator, comp. ID quasi momentum staierae, 
^ K;3Tio i>i'?|, S )U«Joi Jljj ^], Saadya t«I'D pji (comp. 
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Munk, Notice sur Rabbi Saadya Goon, p. 28 note, and 
Amandti p. 233). The application of this meaning to all 
the passages where the word priB* occurs serves to illustrate 
once more Aquila's bend for tiniformity in translation, 
comp. above, § 13. 

Ibid., 38. 9 in^nn bD^si «.i»-? )la.t..A.^iB U^jo^e. 
Middeldorf {apud Field, note) suggests that a' read n^i 
' mockery, deceit ', comp. Dv^i] 1 7- 2 ; but it is also possible 
that it represents a free rendering : wrapping implies deceit, 
error, misleading. 

Ibid., ver. 32 Dnj" ^"^ ^ U.^'Vs. )-uo» Uaoa^o 
y^oj/ )tnL ot^f, similarly Jer. et vesperum super aedifica- 
tionem eius induces, both deriving fi'n from na ' to build '. 
[Hence i^M (= nn;?3) or simply n^J?. M.] 

Ibid., ver. 37 3*9^] *D 0^^ v^i^ t-^j^^ °J>^ t-oaibf ).^&ibo, 
i>3J being confused with ?^ ' flood *. 

Ibid., ver. 38 fpsT B'X-)i ^tfcoo 1^.,' fcJbo, to which 
there is a gloss 1^./ Ibe ^f laLs .^owK>/ 1^*^ boa ; going 
back, as ably stated by Field in his note, to Homer's 
X«piio6*s ' large pebbles or stones ', so called because they 
fill up the hand of the holder. As to Aquila's use of 
Homerisms comp. Field's Hexapla, p. xxiii f. 

Ibid., 39. '13 iixSi HTpn mntj-QN nojiju d'3ji-«133 \^x, 
. . . '^fO.boB IfMS^ UtiAJLcT or as recorded in Greek in the 
Auctarium Tirfp-Oyiov alvoiirraiv owavavK^Kfrai . . . ; similarly 
Jer. Penna struthionum mixta est alts herodionis et accipitris. 
Did a' read 0? nni>3J, deriving it from bjin? [But comp. 
Prov. 7, 18 flDpJ?^ o' & <Jvii.iifpnT\aK&iifP. M.] 

Ps. a. a C/'Jfn )i{t u±>, Latin jf/« vtysterii, der. fiwm 
Aram, n 'secret', and having no parallel in the other 
versions. Comp. b. Synh. 4a a where ti'Jin of Prov. 31. 4 
is explained as oinv ^C inn O'pDljin. Furthermore, 'I? 'H 
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Isa. 24. 16 is rendered likewise hyir'&XlV^ and the Talmud, 
comp. b. Sjmh. 94 a. 

reading nl?^n and deriving it from '?n3 ' inherit ', so a', 
® n^Sii, Jer. pro fureditatibits, and Midrash TehilHm, ed. 
Buber, p. 50 ff. 

Ibid., 9. 26 (10. 5) DM fTEP l'TilH)3 .^Miajfi yocCi-ft^t. 
yee»» |)»b->, comp. furthermore 26 (27). 12 0^ ra^ ml 
i^fittdini ^ aiiKla ; from which it appears that a' confused the 
roots nEi% J)D% and mc in the true Menahem fashion. 

Ibid., 9. 29 (10. 8) ^*>T. nafin^ vj-^ ^a^ ^» Jla-lt*», 
implying ipH? = ^P*D?. so also Rashi who mentions the fact 
that this word is included in the Masorah of twenty-five 
words written with fi3" instead of 1". 

Ibid, 15 (16). 4 niTO -irw a»U? Ui^h, which probably 
goes back to vrvi Q-tm {and not, as Field suggests, Tipn 

Ibid., 16 (17). 3 'rbi twDn-^a >.^t Jlaa^:*. ^.w^Ai^./ Ho, 
reading '0^ and transposing the accent with (5 1/ U S- 

Idid., 56 (37). 35 |3P. FTTjM n^vro HU «» y-/ %—k-soo 
jet 4-ftAr, which is rendered by Jerome et forlissimum steut 
indigenam virentem, so also XL T^rw ; was it derived from "wy 
' rouse oneself, awake ' ? [Or j-isnoi ? M.] 

Ibid., 38 {39). 12 Vnw) E*?? c^ni Ifc^^^)! )»oj*j ^^ Voa»o 
e»^T, implying Bb"?\. 

n^ in the same verse is rendered |^a.x which Field 
translates cantilena or ' refrain ' ; it occurs five more times 
with the same rendering : 43 (44). 9 ; 49 (50). 6 ; 56 (57). 4 ; 
83 (84). 9 ; 84 (85). 3. Of these six cases, two have the 
signature a «', while the other four are credited to 0! 
alone. However, taking all the cases of this singular 
word into consideration, a doubt suggests itself as to the 
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authenticity of this Syriac tradition. Out of seventy-four 
times of nbo in the Bible, thirty-four are preserved in the 
fr^ments of a, and of these twenty-two have a« and six 
it^U-jo! which is the Syriac equivalent of a«. There is little 
likelihood therefore that a, who is known for his uniformity 
in translation, would have deviated from his customary aei 
in the other six cases. From the fact that Quinta or t' is 
associated with a' in two cases it might be assumed that 
JU^a.^ really belongs to «', with which a' is associated by 
mistake. This is proved by the fact that in 45 (46). 4 
Field quotes a e' )b.>.i>o^, while the newly-found Mercati 
fr^ments record an for a. Furthermore, two other cases, 
74 (75). 4, and 75 (76). 4, have Jfc-*aA. in the Syro-Hex., 
but oei in Origen, Opera, II, 515. Besides, we expect our 
translator to go with XC Xth^ or Jtol'^i', Jer. semper, and 
Jewish tradition generally, rather than with % a' & who 
have 6((ii/'aXfio (Suidas : ^k\ov% ivo^Xayf], Theodoret Hippo- 
lytus: fi4kovs ii^rafiokri, and therefore similar to )b>*ja:^).* 
Ibid., 48 (49), 14 iJTj; yo^otw, Jer, atrrenl, assuming 

Ibid., 49 (50). 31 ^•'y^^ na-iyt*^ et demittam te in oculos 
tuos, Syr. yiZ- N* ^ yWto, fi3" being construed as pronominal 
suffix ; the word itself may have been confused with S^?n 
' cause to bow down '. 

Ibid., 64 (6s). 2 n^nn nw ^S Ifcu^U- )U.u».L ^, der. 
.TDT from tmn, so XL. 

Ibid., ver. 3 itia; l^"^? I'lV )'■'-' J*-*^ "Va.:^ U^a., 
implying 'tffi, perhaps due to haplography of 3, 

Ibid., 67 (68). 18 iwe- ■>a'?K . . , vociferantium, Syr. 
yAjta P T, hence der. from liNB-, so <r' y\YOvvTtiiv~ 

• It should further be emphasized that (Wjo^ is used by a' for 
PiriD 39 (30). 13, where the Greek is X"P*'- 
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Ibid., ver. 31 193"^^ tjaUsf JL^^i Jcr. rotas argenteas, 
hence der. from jri and reading '3rj' 

Jbid., 68 (69). 16 rPB -w? ^S-^-ipKn-h*! . . . "^^L Ho, Jer. 
tuque coronet super me puteus os suum, implying TOJ^ 
or T9^. 

ISid., 73 (73). ai Ji^f'K 'Tri'l'?! is rendered twice by a', 
once ooai yl^ wW^osa, and then U^Uoef \iaj . . . The 
former is der. from I**, so commentaries and lexica, the 
latter assumes \f^ «•« (talmudic !JFi = to smoke), so Jer. 
Jumdi mei velut ignis fumigans, and 'tt WPM pja. 

Ibid., 77 (78). 41 Win oiAJ^!, transire fecerunt, implying 
perhaps Wnn. 

Ibid., ver. 51 D'jlK ITB^ Ib-ai.? U-*, der. from ^IK 
' trouble, sorrow ' in opposition to the other versions which 
take it as (^ ' vigour, wealth ', 

Ibid., 88 (89). 48 i^rrno '»p3j U:^iw ^ ^^^aiU, 
Jer, memento mei de profunda, assuming ^J^^5 '?13J, the 
latter supported also by S H- 

Ibid., 109 (no). 60'*/ n^na k^ )LJ y./ , . . Jer. implevit 
voiles, hence n^'W. 

/^'rf., 118 (119). 70 'Fiyr^ T|m^ •-?« a' </ ^<uoj ^» «:^ 
Jaet ^etoh^l jLaMjS, impL D?^'^ or, assuming f.^! to have 
fallen out, Vl'^, comp. ver. 9a where this word is so 
rendered by the two, comp. also IE 'pmu in both places. 

Ibid., 137 (138). 3 "?3i™ Ml, Jer. dilatabis, hence 

/i^A:^., 145 (144). 3 ^0*?? *?! '^'in? wLowL l^ftiiia.'i. Htet Om, 
hence O'b? with Jer. 5 TE. 

/^lirf., ver. 13 H i>(f IJD Ij«C^ )jm tjo, so (5 « ravrov fU 
ToOro, also Jer. 5 and probably TE KHC? VOVff \a, assuming 
Aram. IK (comp. Cook, Glossary of Aramaic Inscriptions, 
p. 49). 
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Prov. 8 23 'nsBl oSllte fc-ai-at/ . . . , hence 'nipS with 
©StElD. 

Eccles. 4. 17 naj Q'b'pBPi nnp a' & l-»t Il^t It^otcoo, 
Jer. donum enim insipientium sacrtficium, implying nn?. 

Ibid., 8. 10 1'^ iri3n|p^ |ba.,Aa oiotsk^Ie, reading 
inan^, so t/ & %ys>. 

Isa. 3. S4 !''a'ri? cingulum exsultaiionis, breaking up 
into ^a Tib ('ne from nnu ' be spacious, wide ', hence girdle 
or beh) or i"? ^'0?, comp. Rashi -h^ ^i 'no 'a'n 'ncD nm 
ni"3 n'^ IK'3D KinE*, further, Gesenius, Thesaurus, p. 1137, 
who explains it as ?'? ^""nB vesiis varugata eaque fesiiva 
(buntes Feyerkleid) ; fascia pectoraUs of ID also assumes 
a division into ^'!« 5"nB or ^'a associated with ^l. 

Ibid., 14. 4 n3n-TD/a»«tfm, implying n^D ; it Is interest- 
ing to note that ® S and perhaps also % read nnrno. 

Ibid., vex. 12 ip^'T? ?/'•! ululantetn aurorae filium, der. 
from i"^', so S. 

/iStt/., 17. 9 i^oKiJi Ehhn ^«/«»j et Emir, impl. If^nf?. 

/i^,, ver. II tfUK 3«» a' ^ et dolebit homo, assuming 
^3K 2{Ui, the former also in ID, the latter also in ffi. 

Ibid., 18. I D^pJS b:^? n? ■ ■ ■ umbram umbram alarum, 
hence i"* 5w, so S and probably IE, Saadya, Ibn 6anah, 
Rashi, and Kimhi. 

Ibid., 29. I '"'J?'vS njE* fDD, according to Jer. a' translated 
subtractus est, deriving probably from TOD ' snatch away '. 

Jer. a. 12 T^ e^j l.^»l.o, reading i"!??*'. 

/5(i/., 5. 23 rrjiw -nto a' a' Ui^wa^o, der. from TiD 
'be bitter'. 

Ibid., 13. 25 'RN? ^n^"3P '■Jue >^S.t llni.Safcoa, read- 
ing perhaps ^^fjO with ®. 

Ibid., 18. 14 I^3n5> i^ nfe* ^wp ntj|:.rT ^ jia!s»» Jjaikj 
L^.L uaSia>t jua-v ^ts\ ; though the order is confused it 
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is evident that a' read ''1^, deriving it, as usual, from 1 
' sufficient '. 

3tti., 21. 13 '*'tpri 11X pD^n nae*': to pojn the mai^n 
of the Syro-Hex. has Ua..B, but more likely this reading 
refers to ^^^ which was read ri^l and construed as a 
parallel to 1U. 

/diii., 12. 21 ^^ waN.j !»«., reading ^P??. 

/f£/., 30 (37). 3 D'Tti^'ni . , , oUlo, reading Q'Fi^ni., Jer. 
et convertam eos, sive sedere faciam. 

Ibid., 32 (39). T2 D^STibn zm,^ ^^%a^ ^^n IfMPf, Jer. 
qui erant scripti, assuming D'aran with o-' S 'C 

Ibid., 50 (27). 27 roB^ nv fTiD-isB u-in ]i^ -^a oat^ 
)h -»'^ ob'Mk'o M^T, implyit^ rr)l nnB, the former also 
in ®. [obvij, despite Field, is perfect ; hence rn* ; e (koi) 
free addition. M.] 

Ibid., 51 (28). 2 i^rjirnij V^l «:^! U-il v^*'**' *=°"- 
fused with Pt!^ loi Hos. 10. i (luxuriant vine) despite the 
context. 

Ibid., ver. 38 ngj uw?^ onms nrc .Us^ ^^ ^oa^ku 
«:^t \.p^ V***V' implying 'TV? "^S?*^ 0"??5 "Cr. 

Lam. I. 7 ™j3?'0 isLcoe, der. from M** ' sit ', so (5. 

/ji</., 3. 45 DiKQ4 *np )La^,^e U^jua, confused with rrb 
'speak*. 

/<^., ver. 47 13^ HK^ lisLa |Laija*»Lboe, readii^ 
"Kfrn, der. from K\?i ' lift ', so also ffi tt>. 

Ezek. 5. 7 D^S'TTP B3?Dn jj; ^u jiW numerati estis in 
gentibus (quoted by Jer. from a"s second edit.), reading 
Oajsn (from njo 'count') with S. 

Hos. I. (5 D"^ K^ [&^ xOoC*. \j\ ti^, Jer. oblivione 
obliviscar eorum, reading K^ (tbj (ntps = forget). 

Ibid., 3. 2 i73?K dtLia*.o, Jer. ^^ _^rfi earn, der. from 
TJi 'dig'. 
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Ibid., 4. 18 0X30 -ID ^oe»:^r Ua*M bv^t U*t, reading 
■^, so U. 

fiiei., 8. 6 C???" erraniibus or conversis, hence O'aay 
with (S ^ 0-' «'. 

/^., 10. 14 hvspa^ n«3 TpW 1^ IbwAf |.:^kab*^t lljA ^/ 
^Iff, der, pi's? from D5^ ' complete ' and construing ^mK as 
'?? 31; (the translation of W is wantii^), comp. ver. 6 3"V 

/*ii£, II. 7 iriKi^ S>s-iwi -«a-«j ]w taiko, reading ^ 
with (t' Q'. 

Joel I. 17 ni"ni?p ILerM ^, hence ''^"'J.o^i comp. Hag. 
a. 19 rnuo 'granary'. 

Amos 7. 16 iSTTC" n'a U«a^ . . ., translating a proper 
name. 

Ibid., 8. 3 hvn n\v^ x^-hfiy^ . . . Jts-j . . . , Jer. et s»idebunt 
cardines tempti, or laquearia, assuming probably nlT^ = rf\TQ 
' hooks, hinges ' ; [rather nVrx, M.] ®'s ^orwifwiro may also 
go back to the same, and it is hardly necessary to postulate 
niiip.' 

Mic. I. II D3^ '^^jl ^oo^ so^l euhX, hence ^?? with 
most versions. 

Jbid., 2. la Iwi? Jjlra IT?? m,S3 )s(!t3 Jk-^jje . . . 
ot^t ^U9t )6.. 'v . nm jt].^^/ )fc. ^ <. N^ , reading probably 
fT^it? (comp. Arab, i^*- ' fold, enclosure'), so Jer. in ovili, 
Jl vncm W3. 

Ibid., 4. 9 ?1 T!" . . . -b^W, imp]. *?ri.n = "V^. 

/^«^., 6. 13 'jrrisn wSnn ^ J-jaafti. b-**., hence '""i^r? 
with ® (C S W. 

Nahum 3. 8 itoK kSo ^ajo/ ^», impl. p^ \o, so »' ef. 

* In coDtrast lo this <5 renders FiVtD ia 4. a by XiBr/rai and a' by ltb*lts, 
foUomoK U n*]n and Jewish Iradition gcDcrally as expressed in b. Baba 
Bathra 73 a. 
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Hab. 3. 4 ni? I^'^O ^'^t *■' Posuit a&sconsumem fortUttf 
dims sitae, hence Q^ with (5 and a'. 

Zeph. 3. 14 ^B3 S^n . . . Iai.^, Jer. gladium, assuming 
3-jn, so </. 

/Wi/., 3. 18 ipteD '3W translates . . . assuming perhaps 
'.'.'fij or else, like Rashi, associating it with njn ' remove ', 
the 3 alone constituting the root. 
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APPENDIX III 

Aquila Readings in Talmud and Midrash 

Specimens of Aquila's exegesis with all its inherent 
characteristics ai^ also imbedded in the Talmud and 
Midrash, and for the sake of completeness deserve mention 
here. It is true that these readings are either disregarded 
altogether or else undervalued on the part of Christian 
scholars (comp., for instance, Field's Prolegomena to the 
Hexapla, p. xvii), but with due regard to the latter it must 
be urged persistently that the Aquila quotations in the 
Talmud and Midrash, based as they undoubtedly are on 
a popular oral tradition, deserve as much credence as the 
quotations by copyists on the mai^in of Septuagint manu- 
scripts which quite often underwent considerable mutations 
and less frequently were metamorphized beyond recognition. 
If the talmudic quotations appear in various forms in 
different sources, the same may be claimed of the Hexaplaric 
remains which too often appear in two or more versions 
and sometimes in an altc^ether impossible form. Indeed, 
the Hexapla teems with examples of doubtful readings in 
disentangling which Field has done the lion's share of his 
work. The quotations of the Church Fathers, it is true, 
are more reliable, but this is only due to the fact that they 
quoted in the original Greek, while the Rabbis had to 
transcribe into Hebrew wherein it became unintelligible 
and hence subject to corruption. But with the aid of 
philological acumen these sometimes puzzling readings may 
be unravelled and made intelligible. It is the merit of 



,. Google 



153 PROLEGOHENA TO AN INDEX TO AQUILA 

Azariah de Rossi (Meor Enayim, c 45) and Rudolph Anger 
{De Aquila) to have dealt adequately with these talmudic 
remaiiu of Aquila's version. 

Altogether there are nine Greek renderings recorded 
expressly in the name of Aquila : ' 

Gen. 17. I 1?* 7(* is quoted in Ber. r. c 46 (ed. Theodor, 
p. 461) as having been rendered by a' tJipKi Dro3K. The 
latter is generally accepted to be a corruption of cn^ = 
Xkoi^ which in a' stands for "[B* without exception. Our 
translator therefore followed the rabbinical derivation of Tf 
from *n = sufficient, comp. Ber. r. /. c. and b. flagtga 12 a. 
As to Dr>D3K, Anger's explanation that it is a corruption of 
Itryy^t \& the Diost probable, for it is based on the entire 
evidence from the Hexapla according to which a' renders 
?S by (Txupo; inmiutably. To assume ^tos (' not worm- 
eaten ', hence ' eternal ') with De Rossi or ilftos (worthy) 
and a doublet of Uaw't with Krauss means simply to ignore 
the whole evidence of the Hexapla from which we learn 
that neither of these words constituted a part of Aquila's 
vocabulary. Indeed, iiwos is foreign to all the Greek 
translators, while t^wt, though used by the Septuagint, 
occurs only once in o' : 2 Kings la. 5 nj9^3 = Xfios dovtirov, 
where tno$, si^gested by Field and found in ®, is probably 
the right reading.* 

* How manjr more snw Momuu is ■ matter of coDJecture, and is stUI sxfr 
imUcf; comp. Zunz, GottttduHttUtit Vortriigt*, p. 86, n.d, and Krauxs, 
Steimchneider's Ftstsehrifi, pp. 14&-64. No consideration is given bere to 
readings preserved in a Hebrew traDSlation only. 

' Krauss overlooks tbe evidence of Ibe Hexapla wben be considers 
laXfpit for ?{{ an unusual translation ('eine unfewShnlJche Uebersetzung') 
in Aquila, for, as a matter of fact, it is so used approximately forty times, 
not to mention tbe derivatives of 7K wfaicb are likewise rendered, in the 
usual Aquila style, by derivatives of lax«fit (comp. Index). 
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Lev. 23. 40 Tin j*!J *ib. According to p. Succa 3. 5i 
fol. 53 d (also Lev. r. c. 30) Aquila rendered Tin by fiStop 
and construed it as O'on ':a by til: wnc li"N. This character- 
istic of translating a Hebrew by a Greek word of similar 
sound is quite common in Aquila ; comp. [^??J = aiiK^v, 

Isa. 3. 20 l^n '■m which is generally accepted to mean 
' perfume boxes ' was translated by a', according to p. 
Shabbath 6. 4, fol. 8 b, netnDlDlclDM, or, as De Rossi puts it, 
niMDlODK. The Talmud adds as an explanation |n'3E' "im 
PKfi n'3 7S. Lightfoot {Horae Hebrakae, p. 380) believes 
the word to be orofiOKtfpta. Buxtorf {Lex. Ckald. et Talmud., 
p. 160) reads (rro(*ax*"». based on De Rossi's variant. 
Anger proposes both orojixaxapta and oTO(*ax<to, 'a thing 
placed above the stomach '. Jastrow {Dictionary of ike 
Targ. Talm. and Midr., p. 90 a) would like to read Ivaro- 
fuExto. Finally Krauss (Steinschneider'a Festschrift, p. 161), 
based on a variant in the Yalkut Makiri (pnonoDK, suggests 
oTpoii^Cov, dimin. of trrpofx^os = tnp6<ftos, ' a twisted band or 
cord about the loins'. This su^estion is favoured by the 
preceding D^^B^p, but it is opposed to all the translators 
and commentators who agree in takii^ it as an ornament 
hanging against the heart and not as something surrounding 
the whole body which we have to assume of a band ; comp. 
Talmud /. c, Targum icenp, Rashi ibr] 1333?, Ibn Ezra 
mm hv, Kimhi : pi) !>» ]nnv I's o'e'jn nbiivp ny. 

Ezek. 16. 10 Tf^Jp. = NOp'i'B I'lioi'pDK according to Midr. 
Threni i. i. A better reading is preserved in Pesikta 84 b : 
pta^p'c alone, which is the Greek voiKikTdp and is preserved 
in the Hexapla to Ps. 44 (45). 15 as Aquila's translation of 
iTDfi. Our translator also uses troiKiXla for HDg^ in Ezek. 
17. 3 and 37. 34. Accordingly, as Anger had already 
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anticipated, the two words in the Midrasb and the Anik 
are simply a corruption of one and the same word ja^bp^. 
Krauss is therefore wrong in insisting on a double rendering 
belonging to the two editions of Aquila's version, especially 
since irXocrifv which he proposes for the second is foreign to 
Aquila's vocabulary. 

Ezek. %$. 43 B'Mp "^3^ ""PW: according to Lev. r. a' 
rendered the last two words by 'JllB K'^D. This, however, 
conflicts with the Hexapla where we find for d rov Kararpi^at 
fiot\fias = ' to wear out (use to the full) adultery ', implyii^ 
wap. Nor is this the only case where a employs KaTarplfinv 
for n^3: it occurs four times more, while TroXotovv is used 
for Jff< only once, Deut.4. 25, and even then it is ascribed to 
the Three together. Moreover, a' employs iropi^ only for 
•1J^ . Hence the reading of the Midrash is attributed wrongly 
to a'. If we are to believe the Hexapla it belongs to either 
1/ or ff, for the former has vaKaiovrai iMi\tt<} while the 
latter has rrj iroAaiotJojj fio(x<fa$, both of which agree with 
b. Yoma 83 b O'Biwn napr. This would be interesting in 
showing that the Rabbis quoted not alone a' but also a 
and ff, if not for the more probable alternative that the 
signatures are wrong. 

Ps. 47 (4«). 15 mr^ vpriy wn to which p. Megilla 2, 3, 
fol. 73 b has: nio 13 r^^ ^^V k"w ktik Di"pii D3Tn. Anger 
is right in supposing that a either confused S with K and 
read njp i'« (comp. Ps. 89 (90). 10 where K^K was read for 
B''n) or else he read V and simply interpreted 7Tt to mean 
' over and beyond ' (super mortem). 

Prov. 18. 21 (I1b6 13) a«n^ nio to which Lev. r. c. 33. i 
remarks JMD B-rn )IUD niD [^'aiD NlDyo o'y'ps twin. The 
Greek is generally accepted to be ii-uarpov and iiaxaCpiov = 
spoon and knife. The former does not occur anywhere 
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else in a, and for that matter in all the Greek versions, 
while ii&xaipa is used once for yW in Prov. 23. 2. Field 
naturally styles this rendering 'altogether absurd and 
ridiculous', nevertheless it may have a basis in some 
midrashic interpretation according to which spoon is the 
symbol of life and knife the symbol of death. 

Esther i. 6 rijsw Dgia "Wi was rendered by o', according 
to Midr. Est. r., |13"D PJ'DBIP pJ'T'K = &4pivov Kt^&irivov 
vaKCp$ivov. With reference to the first it is not impossible 
that a' confused ^1n with *iik = *iiK = &^p ; comp. his 
confusion of tf'n with ^^ mentioned above. Another 
possibility is that this is simply another case of translating 
a rare Hebrew word by a Greek one of similar sound 
although it denotes something altt^ethcr different ; comp. 
above to Lev. 23. 40. Levy {Neukebr. u. Chald. Worter- 
buch, I, 71 a) and Jastrow (Diciumary, p. 47 b) take it to be 
tlpivfop = woollen, but Anger on the basis of citations from 
Jerome proved it to be &iptpop, — As to Kapirdirtvop, it is a 
hapaxlegomcnon in a' as well as in the Scptuagint. As 
a transliteration it lends some force to the view expressed 
above that "Wi is also transliterated. — Wnu'dos for rija^ 
occurs four times in a', though iaK(v$ivov is limited to the 
Septua^nt and Theodotion. 

Dan. 5. 5 KFifT!?} ^?5,^ is said p. Yoma 3, 8 fol. 41 a to 
have been rendered by a' oitic'? '?^, or better with De 
Rossi DTSD?. This clearly leads to KaHvavrt rrji ka/iirdhos 
which is also the reading of tf*. 
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APPENDIX IV 

3 Kings 14. i-ao 

The continuous Hexaplar text of 5 Kings (chap. 14, 
vers. 1-20) which the Syro-Hex. puts sub asUrisco and a 
scholion at the end of it claims to come from the version of 
Aquila,* though bearing all the traces of Aquila's mannerisms 
and slavishness to the letter, does not prove a pure text. 
Having in view the well-attested and well-proved adherence 
of Aquila to the consonants of the MasoreUc text, it 
is sufficient to quote the consonantal disparities and dis- 
crepancies in order to prove the point in question : 

ver. 2 MJ remains untranslated. 

vcr. 3 0'"!^?^ Onj mte^ T|Ta ^nj)?! is rendered nai X<i^< «/s 
T^f yfipo. o'ou r^ iaiBpiutcf Tov 6fov iprous ical KoWipia toIs 
Wicwts airrav icai ora^fSas ; while the equivalent of mPV 
might have fallen out through neglect of the scribe, the two 
successive increments in the Greek (first r^ aeOpiivtf tov 0fov 
= Ci''ipvsj Ct't* 7^, and then rois TfKvon aiirov Kal oro^iSas = 
D''i?Blll >^J3p) constitute a gross departure which is character- 
istic of ® but not of a'.* 

1 Camp. Lagarde, Bibliolliecat Syriacai, pp. 308 f. — The scholion on the 
margin reads as follows: .itja} ^..VaaN •»!{ ))i*>b>M |jc* )j»amA 

em ^ Aslk^i .i-^If 1 ^^m■y )I«UD( ^ U^JiA i..^Ba ]->h>A 

' It ia not impossible that a' wrote nij aaUil/Ha for V^BJI (comp. Ezod. 
09. 3, 33 ; Lev. a. 4 and S. a6, where n^ •• nayxiipa), and that *al ara^ttu 
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ver. 4 rilK^p ?bj"t<? 'f'lC^- ""' 1^ HvOpaiTTOi x/K(rj3ifr«pof roO 
Ibfip, as if we had nItriD ^ nnstni. 

ver. 5 ^^^ '"^'^ i^"^ iyivfTo iv tu (iir^px*""^*'* airr^v, 
corresponding to ntta? ^m. 

ver. 16 Kal fitirct Ki/ptos, while the Hebrew text has 
only iri^i. 

ver. 17 nsta iPiT koI ^y^rtro is ttaijKefv, implying ntiaa »n^.. 

Moreover, fViXiri in ver. 17 is rendered tls T^f Sa^ipd, 
while we should expect a' to render it by Otpirdhf, -8« for n 
locale.^ 

On the other hand, there can be no doubt that the bulk 
of it is derived from our translator. The characteristics 
exhibited in the two other continuous texts of Kings, 
discovered at Cairo and published by Burkitt, are quite 
manifest here. Thus it was established by Burkitt * that in 
Aquila nw with the article is translated by tniv with the 
article, while HK without the article is represented by the 
Greek article only. This is borne out by our text ; ver. 8 
na^i-JlK = aiv TO fioffiKfiov, and ver. 6 n'^JI i^V^i* = t^i- 
<^<Di^j' iroSSu aiirrjt. Notice further such literalisms as the 
following: ver. 6 O^/B* '3iNl = nai iyti tlfii owiwTo\or ; ver. 9 
^irnb'gni ^jril = xai iTiopfC0jjs kuI eiroi'ifo-os ireavrif ; ver. I j 
iptt VS: = dt-fl' o5 o<7ov ; ver. 1 8 ^13V~l-'| ^il IBJis = ft UtiAijaer 
^i' X^'P' ^ovKov airrov. 

We must therefore arrive at the conclusion that this 
text is eclectic, Aquila being used as a substratum, while 
portions of another text were made to assimilate to it. 

represents (5's rendering Tor the same word, which was either read 0^^^ 
or else taken to mean the same as this word. 

* Comp. above, chap, i, { la. 

* FragtHtnls of tht Books of Kings acconiingto thi translalion 0/ Aquila, 

p. 19. 
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That this other text was the Septuagint is shown con- 
clusively by Burkitt who compares the increments in the 
Hexaplar text as given in A with the story of Jeroboam's 
wife and Ahijah the prophet as it appears in B, at the end 
of chap. 13, ver. 24," proving that there is a striking agree- 
ment between the two. He therefore characterizes these 
passages as 'rather adaptations than actual quotations"' 
and concludes thus : ' And so we must regard 3 Regn 
XIV, 1-20 as read in A not as a mere extract from Aquila, 
but as Origen's rewriting of 3 Regn. XII, 24 g-n. That 
Aquila was the source from which Origen here drew cannot 
of course be doubted '? 

' It should be remembered that the Hexaplar text, whicb appears in Its 
proper place in A, is wanting in B ; but, on tbe other hand, the same 
narrative, though in a different Torm, is found in B after ta. 94 (ver, a4a-2) 
and missing in A at that place. The verses la. 34 g-n in B correspond 

• /. c. p. la. ' /. (., p. 34. 
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p. lo, n. 25. — ^Van Driesche was the first to collect 
Hexaplaric fragments to the Book of Psalms in his In 
Psalmos Davidis vett. interpretum quae extant fragmenta, 
Antv. Plantin., 1581 (quoted first by Lagarde and then by 
Nestle, very rare). 

p. 20, n. 46. — D'TriKH inT ^ ithhv r&v KaraiTKOTKav is 
supported by o-' 'Q^ S V)> Sam. ; comp., furthermore, Midr. 
r. to Num. 19. 11 : ITin ns Dni'.ine' '?^'^:n -v-nn nnnKn ^^^. 

p. aa, below. — Add Isa. 33. 7 Qptfl^, ipaB^trofiat avrols, 
implying (Dn^=) 0^ NTS- 

p. 53. — As a striking instance of genit. p should be 
noted, Job 18. 14 nin?3 rQap = toS ^airiX4<os avvnap^ia, 

p. 69. — Add Jer. 50 (a?). 1 1 x^"^ = NS^ insL of KE^ , 
so ® )t); Ezek. 16. 4 '?fPP els a-ainjpltw, hence VV'^b or 
S'tfcp (comp, Jer. 14. 8 where y^D = o-wrij/n'o, abstr. pro 
concr.). 

p. 70, end of § 29. — Comp, also above, § 11. 

p. 71 r— Add Jud. 13. 5 ^d/3os = KTlo (for rnlD), like- 
wise in I Kings i. 11 ; Ps. a8 (39). i Kpt&p points to D»5>H* 
inst. of Dv«, so a number of MSS. ; Isa. 10. 33 Kepaiuov 
(vessel or vase) impl. triia for 'TJ(*B, comp. 63, 3 TWB = Ktpa- 
fiiXXiov, supported by many MSS. 

p. 79, above.— Add Jer. 8. 18 'Jl '?'? 'J-V I^J; '>!J 'ri'r^3i?=: 
2i(i rfl ftij fivai i0pii iit' ifit t) Kapbia liov dtvi^pi (Field 
Auctarium), which may correspond to ,^y (or i^KJ) nw '!i?p 
*}"! 't^, comp. ® avfara = nn) 'bo. Against this the Syro- 
Hex. ascribes to a' the following: , w^x *i.^t |La«--a 
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L.ot u^t 1a^ *.^x UI0 — all ia keeping with the conso- 
nants, though not the vowels and tnterpuaction of MT — 
while crediting the irregular reading to S. In connexion 
with the latter it is interesting to note a midrashic exposi- 
tion (Pethihta to Lam. r., § 3a): pin »i>3D Pwriao WD 
Sjy 'H 'si" 'hs 3'cjno W3 ^rra 'n'py d'bdi nwo xs^ mvia 
p'Dfo. 
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